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WARNING-DISCLAIMER

This book is designed to provide information in regard (o the subject
matter covered, It is sold with the understanding that the publisher and
author are not engaged in rendering legal. accounting or other
professional services. [T legal or other expert assistance is required,
the services of a competent professional should be sought,

It is not the purpose of this handbook (o reprint all the information
that is otherwise available to the author and/or publisher, but to
complement, amplily and supplement other texts. You are urged to
read all the available matenial, leam as much as possible about translation,
and 1ailor the information w your individual needs. For more information,
see the many references in the appendices.

Translation is not & get-rich-quick scheme. Anyone who decides to
pursue translation, either as a freelancer or as a full-ime career, must
be prepared to invest a great deal of time and effort with a view to
making ita long-term, preferably alifelong pursuit. Noteveryone who
knows more than one language is ipso facte a polential translator, But
many are, and they stand to benefit from it.

Every effont has been made to make this handbook as complete
and as accurale as possible. However, there may be mistakes both
typographical and in content. Therefore, this text should be used only
as a4 general guide and not as the ultimate source of translation and/or
interpretation information. Furthermore, this handbook contains
information on transiation current oaly up o the printing date.

The purpose of this handbook is to inform and to help. The author
and Schreiber Publishing shall have neither liability nor responsibility 1o
any person or entity with respect o any loss or damage caused, or
alleged to be caused, directly of imdirectly by the information contained
in this book.

If you do not wish to be bound by the above, you may return
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INTRODUCTION

When you stop and think about it, everything in life is translation. We
translate our feelings into actions. When we put anything into words,
we translale our thoughts, Every physical action is a translation from
one state 1o another. Translating from one language into another is only
the most obvious form of an activity which is perhaps the most com-
mon of all human activities. This may be the reason people usually tuke
translation for granted, as something that does not require any special
effort, and al the sume lime, why translation is so challenging and full
of possibilities.

Thete is nothing easy or simple about translation, even as there is
nothing easy or simple about any human activity. It only looks easy
because you are used to doing it. Anyone who is good at a certain
activity can make it appear easy, even though, when we pause (o think,
we realize there i nothing easy about it.

Translation in the formal sense deals with human language, the most
common yet the most eomplex and hallowed of human functions. Lan-
puage is what makes us who we are. Language can work miracles.
Language can kill, and language can heal, Transmitting meaning from
one language to another brings people together, helps them share each
other’s culture, benefit from each other’s expenience, and makes them
aware of how much they all have in common.

To pursue a ransfation career means (o become a servant of lan-
guage, a masier well worth serving, Bul more importantly, it means
serving your people and other people, winging them closer together,
working towards better understanding among people and nations ev-
erywhee, Linguistic isolation breeds xenophobia, prejudice, fear. Trans-
lating means huilding bridges across all the chasms of ignorance and
isolationism that surround us,

S0 if your work 1s not always appreciated, take heart. Notoriety Is
reserved lor evil, while the recognition of good is almost always slow in
coming. Over the ages, translators brought the world eloser together,
moved it from paganism to monotheism, from the Dark Ages 1o the
Renaissance, from the rule of despots to the time of enlighténment and
individ ual freedom, a process which is still going on, and will continue
for a long time to come, This handbook is an attempt (o better define

]



translation, and to help its practitioners improve and prosper. The au-
thor is offering this book 1o his colleagues as a woken of appreciation for
wl) the great work they have done and will continue to do in the service
of their people and all people.



HOW TO GET THE MOST OUT OF THIS HANDBOOK

This handbook has many uses. Some parts of it can be read by both
experienced and beginning translators to learn about eertain aspects of
translation, and other parts are informational in nature and will be of
use when you look for a certain dictionary, a certain source of transla-
tion work, etc. ltis intended to serve as a sourcebook for all translators
inall languages, both in the United States and abroad,

We urge all translators 1o read Chapter 2, Historical Overview of
Translation. Little has been written abbul the history of translation,
and for those of us who practice translation it is important (o have a
historical perspective on our craft.

Beginners are encouraged to read Chapters 3 and 4. Requisites
for Professional Translators and Translator’s Self-Evaluation.
These chapters should help the beginner gel a hetter idea as 1o (a)
whether or not to pursue translation in the first place, and (b) where
one stinds in one’s development as a tanslator,

Having read those chapters, the beginner may want to continue
with Chapter 6, Translation Technigues.

Chapter 7, Translation,Computers, and the Internet is “must”
reading for the beginner, and recommended for the advanced. Since it
deals with digital technology, an area which is changing constantly, it is
of equal importance 1o all of us, since we are all constant learners
when it comes to this subject.

The rest of the chapters depeénd on individual needs. Cenainly all
of them are important for the beginner, as they deal with the key issues
of transtation work, and the advanced can use them selectively. 1t is
our intention o keep them up-to-date, since things change so fast these
days in all of these areas.

The second half of the book consists of appendices. These are
meant o be used as a reference guide on resources for translators,
such as dictionaries and dictionary sources, software in all languages
and where to find ir, publications for translators, and more.

Appendix 4 is of particular importance to freelance translaters.
Here we have provided information on hundreds of translation compa-
nies and other sources of translation work in the United States, with
descriptions of the specific needs of many of them. They are arranged

LT



THE USES OF THIS HANDROOK 17
For Whom 1s This Handbook Intended'!

This handbook is designed to beused by anyone who has any interest
in translation. This includes the professional as well as the occasional
trunslator, the freelancer and the career translator, the oral interpreter
engaged in escort, consecutive, simultangous or conference inter-
pretation and, 1ast but not least, the tanslation student.

It is designed both as a learning and a reference tool. By reading its
text thoroughly, you are certain to acquire a familiarity with the transla-
tion field, both theoretical and practical. By using the appendices, you
will be able to find your way through the complex world of translation
equipment, dictionaries, and sources of translation assignments, The
material presented here is timely, and it is constantly under revision. It
will be updated in each new edition of this book, which comes out
every two years. Combined with the publisher’'s website (www,
SchreiberLanguage.com), it will enable you 10 be in constant touch
with this fast-changing and dynamic field,

There are thousands of students in American colleges and universi-
ties who major in foreign languages. Many of them wonder what 1o do
with their degree once they graduate. Many consider the possibilitics
of translation, only to find cut there is little opportunity to break into this
field, since there seems to be a gap between the formal education
stage and the professional stage of working as a trained or accredited
transtator, They 100 can benefit from this handbook, which is designed
to bridge this gap by offering information that, combined with a training
program geared 1o help improve the aspiring translator’s skills, will
provide the necessary preparation fora professional transfation career.
This handbook will point anyone interesied in translation in the right
direction. The rest 1s up to you, Once you begin 1o pursue Your own
translation career, you will start formulating your own guidelines. de-
velop vour own techniques, and be ever on the lookout for new words,
new knowledge, new linguistic sources, and a better understanding of
hiow 1o communicate words and ideas, which, after all, is what transla-
tion isall about.
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From ancient Egypt to the Renaissance to today's world,
translators have played a key role i moving the world from
one stage of civilization to the next.




2. HISTORICAL OVERVIEW OF TRANSLATION

The purpose of this chapter is threefold: First, to give you a bird's-eye
view of the history of translation since the beginning of time; second,
to show you how universal ranslation is, encompassing every commer
of the earth; and third, to make you realize how imponant transiation is
0 human progress.

In the history of the Judeo-Christian-Islamic world, there ane three
key periods which have determined and defined those three civiliza-
tions, and all three periods are characierized by a high level of activity
in the field of translation. The first is the beginning of the Christian era.
at which time many languages, most important among them Hebrew,
Aramaic, Greek and Latin, interacted to create the new Christian civi-
lization and the transformed Judaic civilization. The second begins with
the birth of Islam in the seventh century, and culminates in the twelfth
and thineenth centuries, notably in the city of Toledo, Spain, where
Christian, Muslim and Jewish scholars and translaiors from all pans of
Europe and the Middle East undertook the enormous task of translat-
ing the Greek and Arabic classics into the new languages of Europe,
and, in effect, laid the foundation of those new languages and cultures,
providing the bridge 10 the Renaissance and the Modern World, The
third key period is today. All the major civilizations of the world are at
present in a state of flux. The world as a whole is being transformed as
never before in recorded history, and at the same lime languages are
being transformed, and translation has taken on a new significance
unlike anything since the end of the Middle Ages.

Translation is one of the oldest occupations in the world. One of the
earliest dictionaries known to us was discovered a few years ago by
Italian archeologists in the ancient town of Ebla, in the Middle East. It
dates back anywhere between 6,000 and 10,000 years, 1o the dawn of
civilization. Itis chiseled in clay tablets, using a wniting method known
as cuneiform. There, on the face of the tablet, are two parallel columns
of words, in two different ancient tongues, related 1o taxation (tax-
collecting is also one of the oldest occupations).
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Before there was wriling there was speaking, Neighboring (ribes
and nations have always spoken different dialects and even totally dif-
ferent languages. And yet they had to talk to each other in order 1o
engage n trade, o threaten cach other, and, after the folly of fighting
was over, 1o talk peace. To do this, they needed oral interpreters, those
linguistically gifted individuals who had managed 1o master one or more
tongues other than their own. From the beginning of time, those inter-
preters were considered an important asset for the community, or for
the leader of the tribe or nation. They played a vital role in both trade
and in the affairs of state: Quite often, they became conlidants of the
ruler, and enjoyed special privileges.

There was, however, a downside 1o the life of the interpreter, Since
the interpreter was often al the center of important events, tuking part
in crucial negotiations and decisions, if things went wrong, if a deal
failed, or, worse yet, a battle was lost, the interpreter was often used as
a scapegoat, Examples of this unfortunate wim of events abound
throughout the history of interpretation as well as translation. Writing,
as was mentioned before, has been around for ar least 10,000 years,
probably longer. Inancient Egypt, the court seribe was one of the most
imponant officers of the Pharach’s court. He was a highly cultivated
person, and most likely knew more than one language. 1n the Old Tes-
tament there is no clear distinction between the scribe and the inter-
preter or translator. When the Assyrians lay  siege to Jerusalem, a
Hebrew scribe served as an interpreter between the Hebrew-speak-
ing Judeans and their Aramean-speaking enemies.

Translators, humble servants of knowledge, often nameless,
seldon acknowledged, more erred against than erring, forever
loaking for the right word.,

Where would we be withowr them? How would we in the
West enjoy the Rubaival withour Fizgerafi? How would Europe
ki the Bille withowt 8t Jerome? How warld nations interact,
how weonld they enrich each other'’s culture and language
without their translators and interpreters?

Anonymous




HISTORICAL OVERVIEW OF TRANSLATION 2§

Humans beings have long been fascinated, intrigued and even in-
timidated by the great variety of languages and dialects in the world.
This phenomenon is reflected in the legends and oral traditions of nearly
every culture. The biblical story of the tower of Babel is a case in
point. Originally, according to this story, everyone spoke the same lan-
guage. Then people became so presumptuous that they began to build
a tower reaching into heaven. Subsequently, the tower was destroyed
and the mortals were punished by being made 1o speak many different
languages. In the late nineteenth century, a new language called Espe-
ranto was created by Ludwig Zamenhoff, intended 1o be the interma-
tional language. It has enjoyed a certain measure of success, but only
among small circles of scholars. In owr ime, however, the language
that comes closest to being an international language is English. Be
that as it may, the other languages of the world will not be disappearing
any time soon. Clearly, in an ideal world there will be no need for
translators, or, for that matter, for physicians, lawyers, as well as hun-
dreds of other occupations. But in the real world we need all of them.

Translating the Bible

The history of translation, not unlike the history of culture itself, begins
with religion and eventually leads into secular culture. Language has
always been a critical element of religion. To every culture, its lan-
guage has always been sacred. It was the means of maintaining and
transmitting traditions, and of communicating with the higher powers,
Therefore, the issue of ranslating one’s sacred writings and prayers
into another language was always a very critical decision, which was
never taken lightly. It took the Catholic Church centuries before it de-
cided in the 1960s 1o allow celebrating Mass in the vernacular, rather
than in Latin. Jews and Muslims, on the other hand, still consider pray-
ing in languages other than Hebrew and Arabic, respectively, question-
able.

The Judeo-Christian-Muslim world derives its culture from a com-
mon source, namely, a set of books onginally written in Hebrew, known
to Christians as the Old Testament, to Muslims as the Holy Books, and
to Jews as the Tanakh (acronym for Torah, Prophets and Writings).
The Hebrew Bible was created over a peniod of some one thousand
years, roughly 1300-300 B.C. By the time it was completed, its ongi-
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nators had begun to disperse around the Middle East, and spoke sev-
eral languages other than Hebrew, including Aramaic and Greek. The
original Hebrew text became canonized, hence sacred, but for practi-
cal purposes it had to be recited and written in the Aramaic so that
miasses of belicvers in places like Babylonia, Syria and even Palestine
could understand il Thus, several Aramaic translations of the Scrip-
tures emerged, of which the most celebrated is the one atiributed 1o
Cnkelos,

While Jewish life and learning flourished in and around Babylonia,
with Aramaic as 11s main language, a major Jewish community pros-
pered in Alexandria, Egypt. Here the dominant culture was Greek, and
the main language spoken by the Jews was Greek. This gave rise 1o
the first great translation of the Hebrew Bible, known as the Septuagint.
While atinbuted to Plolemy 11, the Greek King of Egypt, il was most
likely originally created 1o serve the needs of the Jewish community of
Alexandria. The Septuagint was to play a crucial role in the develop-
ment of Christianity. It was, in effect, the conduit through which He-
trew beliefs and crvilization ceached the pagan world about to become
Christian and, despite its imperfections, it continued to exert influence
on the development of such diverse Christian cultural and linguistic
groups as the Ethiopie and Coptic in Africa, the Slavonic in Eastern
Europe, and on the rest of Europe through the Latin versions of the
Catholic Church.

No translator in history achieved greater honor and acclaim than
81, Jerome (347-419), the patron saint of wranslators in the Catholic
Church. Jerome translated both the Greek and Hebrew versions of the
Bible into Latin, and produced the Vulgate, the standard Bible of the
Church for the next thousand years. Throughout his life in Europe and
in the Middle East, translation was his great passion, and despite ad-
versity, he managed to leave the Church a vast corpus of translations
and commentaries which were pivotal for the development of Chris-
tian civilization.

From a linguistic standpoint, an even more remarkable story re-
lated o the development of language and culture 1s the story of the
two brothers, St. Cyril and St. Methodius. The two are credited with
introducing Christianity to the Slavic world in the ninth century, To do
s0, they actually had to devise a new alphabet, based on Greek charac-
ters, which eventually became the Cyrillic alphabet, used today in Rus-
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sta and other Slavic countries. They translated the Holy Scriptures into
the language later known as Old Church Slavonic, and in effect laid the
foundation for the Slavic cultures.

The ninth century also saw the beginning of Bible translation into
English under Alfred the Great, into French under Chademagne, founder
of the Holy Roman Empire, and into German through the effonts of von
Weissenburg and others. Here again, biblical translation is closely linked
to the development of national cultures during this pivotal period in
European history.

However, the great impetus for Bible translation in Europe came
immediately after the Reformation in the sixteenth century. The main
force behind 1t was Martin Luther, who not only broke away from
Rome and helped establish Protestantism, but also paid close attention
to the principles of translation, and to the establishment of the German
language as a functional language, ready to pick up where Latin had
left off. Indeed, some of Luther’s basic iranslation principles, such as
paying close attention to the transmission of meaning 1o the target lan-
guage, and the emphasis on clarity and simplicity of translation, have
remained valid to this day.

The impact of Luther’s translation of the Bible was soon felt in
other parts of Europe. Translations of Scriptures were soon to follow in
Danish, Norwegian, Swedish and Icelandic, as well as in Slavic lan-
guages such as Slovene, Serbian (and Croatian, which is basically the
same language), and Czech. The Kralice Bible in the Czech language
{ 157491593 ) is considered the greatest example of classical Czech. All
these translutions made a seminal contribution 1o the development of
the national cultures of these peoples.

The history of biblical translation in England is particularly fascinat-
ing. While it has its beginning with Alfred the Great in the ninth century
(as was mentioned before)—the same Alfred who actually rescued
the English language from foreign invaders such as the Danes, and
ensured its future — it is once again in the sixteenth century that biblical
translation in England reached the level of high drama. In the spint of
the time, affected by both the Reformation and the invention of the
printing press, the scholar William Tyndall who was at home in both
Greek and Hebrew (and a few other languages), translated both the
Old and the New Testaments into English, with a view to replacing the
Latin, which he considered less adequate for conveying the Bible 1o his
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people than their native tongue. Tyndall, who like Luther (whom he
miet in Germany) put an emphasis on clarity, also emphasized good
functional English, which he helped fashion. Politically, however, he
was out of favor with the “powers that be” (an expression coined by
Tyndall) in England, and had o flee w Belgium where Charles V's
hitmen reached him and managed to have him strangled and burmed at
the stake.

Human rulers can kill people, but they cannot destroy ideas. De-
spite the concened ¢ffort in England to eliminate Tyndall’s work, in-
cluding the efforts of Henry VI, who broke off with Rome and rein-
troduced the English Bible, which was largely Tyndall’s work,, without
giving the martyred scholar any credit, it survived all the vicissitudes of
the sisteenth century. In fact, when what became the Authorized Ver-
sion of the Bible in England, namely, the King James Version was pub-
lished in 1611, the product of some 54 scholars, it was largely Tyndall's
translation, This version marks a cultural as well as a religious tuming
paint in English history, Together with the work of Shakespeare, it stands
at the apex of English culture. lronically, the authorship of both the
Bard's plays and the King James Scriptures has been disputed. dis-
torted, clamed and reclaimed for the past four centunes,

The history of Bible translations is similarly intertwined with the
development of national languages and cultures throughout the rest of
Europe and many other parts of the world. The Bible is the most trans-
lated book in the world, having been translated into over 2000 lan-
guages and dialects. Every year new translations of the Bible appear
all over the world, The American writer Emest Hemingway said that
he learned 1o write by reading the Bible. My suggestion 1o aspiring
translators —as well as to seasoned ones—is to keep reading the Bible,
not only because of its timeless message, but because of its genius for
clarity, brevity, and simplicity, the attri butes of all superior translations.

Translation in the East— Islam, Hinduaism, Buddhism

In Lslam, the Qur "anis considered untranslatable. This is why millions
of lndonesian Muslims, for example, study it or use it for worshipin the
originil Arabic, rather than in Indonesian. There are, in effect, hun-
dreds of translations of the Qur an, but officially they are considered
“explanations,” rather than “authonzed versions,” as would be the case
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with the Bible in a country like England. Arabic 1o the Muslim, like
Hebrew to the Jew, is the language of revelation. Having said this,
however, it 1s interesting 1o note that during the centuries of classical
Istam, from roughly the seventh 1o the thirteenth century, translators
played a critical role in making Iskam the standard-bearer of civilization
as Medieval Europe was sinking into ignorance and backwardness.

Soon after the spread of Islam throughout the Middle East, North
Africa and Spain, the new Muslim empire undenook ambitious pro-
grams of translating the classics, notably Greek philosophy, astronomy
and medicine, giving nse to such prominent trmslators as Hunayn ibn
Ishag (809-875), one of the early great ranslators of Baghdad, where
translation flounshed for the next four centuries (until the Mongolian
conguest). In retrospect, by translating and preserving the works of
Aristotle, Plato and other Greek philosophers, poets and scientists, Is-
lamuc¢ scholars served as a bridge between antiquity and the modern
world. Our scientific world has its roots in ancient Greece and Rome,
but many of its branches have grown on the trunk of Islamic culture,
which, in addition (o transmutting the knowledge of the ancients through
translation, added a great deal (o it in areas such as mathematics and
medicing.

Linguistically, the subcontinent of India is one of the most varied parts
of the world, with more than 1500 languages and dialects, with 16
official languages, the most prominent being Hindi and English. The
leading religion is Hinduism, but there are also millions of Muslims,
Christians, Buddhists, Sikhs, Jains and Parsis. Needless 1o say, in such
a linguistic kaleidoscope, translation is a thriving industry, moving in
many different divections. The most translated work of Hinduism is
arguably the Bhagavad Gita, originally written in Sanskrit. This reli-
gious work has been translated down 1o our time as a means of pro-
moting the teachings of Hinduism. Some of the more recent notable
translations are by Tilak {(early twentieth century ) into Marathi, and by
Mahatma Gandhi (early-mid twentieth century ) into Gujarati.

Unlike Hinduism, with Sanskrit as its sacred language, Buddhism is
more universal and ecumenical, and has spread its teachings through-
oul Asiam several languages. The sacred scriplures of Buddhism were
translated from Sansknit into Chinese by the Buddhist monk and pilgrim
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10 India Hsuan-tsang (602-664), one of the great enterprising transla-
tors of all time. Upon his return to China, he translated a large body of
Buddhist sacred literature, which he had brought back with him aftera
long journey through mountains and deserts One of his students in
China was the Japanese monk Dosho. While Hsuan-tsang's version of
Buddhism proved too esoteric for the Chinese, his disciple Dosheo had
more luck with itin Japan, After he returned to his native land, Dosho
established the Hosso school, which became the most influential of all
the Buddhist schools in Japan,

Translators Opening the Door to the Modern World

The most glorious period in the history of translation is represented by
the so-called School of Translators of Toledo, which flourished in that
beautiful Spanish city during the twelfth and thirteenth centuries. To-
ledo in those vears was the crossmoads of the cultures of the world,
both spatially and temporally. On one side was the Islamic Empire,
now nearing the end of its centuries of political and coltural preeni-
nence. On the other side was Christian Burope, striving 1o emerge
from the Middle Ages: And in the middle were the Jews of Spain,
experiencing a Golden Age in their own Judaic and Hebraic culture,
unlike anything anywhere since biblical and Talmudic times. Best ol all,
all three religions, usually at odds with one anather, enjoyed a pro-
longed time of peaceful interaction which often accounts for greal in-
tellectual achievements.

In Toledo, the cultures of antiquity, preserved in the Arabic lan-
guage in thousands of volumes, were translated first into Latin and
later into the new languages of Europe. This undertaking has been
compared 10 the discovery of the New World. In fact, the great discov-
cries of Columbus and others might never have occurted without the
transmission of knowledge and science that took place in Toledo in
those years. The modern world as we know it today might not exist.
What is truly remarkable about the Toledo school is that it atracted
translators from all parts of Europe, the most prominent being the ltal -
ian Gerard of Cremona, the Englishman Adelard of Bath, and Herman
the German, But most eritical of all was the pant played by the Spanish
Jewish translators of that rime, who had the advantage of being equally
at home in Muslim and Christian cultures, not to mention their own
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Judaic culture, The most prominent among them was the ibn Tibbon
family, a dynasty of translators. The founder, Yehudah ibn Tibbon, has
been called “patriarch of translators.” His monument stands to this day
in Granada, Spain. His grandson. Moses, translaied Arabicworks,
helping disseminate Greek and Arab culture throughout Europe. The
ibn Tibbon dynasty remains (o this day the exemplary translators of
Judaism, not only because of their great cultural achievements, but
because they formulated a theory of translation, based on the knowl-
edge of the source and targel languages as well as the knowledge of
the subject matter, which has remained valid 1o this day.

Translation in the New World

The story of translation in the New Wordd is, for the most part, not a
happy one. During the age of the Great Discoveries, great explorers
such as Columbus, Pizarro, Cortés and others came into contact with
new, hitherto unknown cultures and languages, those of the natives of
the New World and other parts of the globe. Here again interpreters
became the bridge between the white man and the other races. Cortiés,
the congueror of Mexico, might have failed in his nithless mission had
it not been for a local native woman who served as his interpreter. The
same was true of many other conquerors and discoverers. The great
civilization of the ancient Maya of Central America was made known
to us through the translation into Spanish of such Mayan classics as the
Papal Vu,

The conquest of new worlds by the nations of Europe did not, how-
ever, result in an attitude of respect on the part of the conquerors (o-
wards the conquered, whereby the languages of the later might have
been studied by the former, and their oral or written traditions trans-
lated into such languages as Spanish, English, French and so on. In-
stead, the colonizers looked upon their new subjects as heathens whose
language and culture were worthless, and imposed their own language,
culture and religion on those who survived the many massacres in-
flicted upon them by their enlightened conguerors. It would not be until
many years later that valuable cultural assets, such as Indian dialects
of North America, Afnican languages, and many other oral and written
traditions, would be treated with respect, studied, and translated, as is
finally beginming 10 happen in our time, in some cases afier the origina-
tors of those cultures have all but disappeared.
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Nor, for that matter, is the history of translation in the United States
particularly uplifting. The European colonists who settled this continent
had little meed for translation, and soon developed an insular aititude
still rellected to this day in the political attitudes of Amercan isolation-
is1s. No one has characterized this attitude better than Mark Twain in
the celebrated exchange between Huck Finn and Jim, in which the
runaway slave wonders why the French can't speak “like the rest of
us." One of the great anomalies of American life to this day is the fact
that while no other country in history has had a more culturally voried
population coexisting as effectively as the population of the United
States, translation has a long way o po to become as well established
here as it is in other parts of the world.

The Twentieth Centuary

Translation in the present century has seen some good times and some
bad times. Translation has fared the worst under totalitarian regimes
such as Fascism, Communism, and Nazism. The history of Communist
Russia, Fascist ltaly, and Nazi Germany abounds with the suppression
and persecution of translators. A more recent totalitarian regime, namely,
that of Iran, has engaged in active terrorism against translators, in this
case against the translators of the Indian-bomn British author Salman
Rushdie, one of whom was murdered by Lranian agents, and the other
wouided,

When the Republic of freland was formed in 1922, a major transla-
tion program was launched which sought 1o revive the use and study of
the Irish language, or Gaelic, Since the English language and culture
had already been deeply entrenched in lreland, to this day the dominant
language remains English. Bul the example of Ireland is being emu-
lated at present throughout the world.

Another national language that was reintroduced programmatically
to both daily life and literature is Hebrew, the same biblical Hebrew we
have encountered at the dawn of civilization, now transformed by many
old and new culwral influences. Isracli Hebrew is one of the great
linguistic success stories of all time. Not only has it become the spoken
lunguage of several million people who arrived in the new state fram
over 100 different countries, but, using American English as its work-
ing model, it is constantly adding current expressions as well as techni-
cal and scientific terminofogy which has enabled the new society ©
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use Hebrew in all fields of contemporary science and technology.

As the twentieth century came to a close, two linguistic phenomena
became clearly dominant. The first is the growing incursion of Ameri-
can English into nearly all the languages of the world, mostly because
of American pop culture and high tech. This is bound to have a lasting
elfect on languages in gencral in the twenty-first century. The second
phenomenon is the reemergence of national languages throughout the
world. Until a few years ago the Soviet Union, encompassing many
nations and cultures, conducted all its affairs in one language: Russian,
With the breakup of the USSR, there are now dozens of official lan-
guages all the way from the Baltic Sea to the Far East. In Africa many
languages are emerging as well, but there the trends are still hand 10
define. What is clear at this time is that linguistic diversity as well asa
growing influence of one intermational language, namely, English, should
charactenze the beginning of the next century.

What all of this means for translators is that we are standing on the
threshold of a new golden age for translation, not unlike the onc in
Spain at the end of the Middle Ages. There is a new cullural openness
in today’s world, brought about by several factors, the most notable
being the end of the Cold War between the West and the former Com-
munist Bloc, the incredible progress in global communications, includ-
ing such technologies as satellite commusnications, computers, modem,
fax, e-mail, and the Internet, and the fast-growing inlemational trade
throughout the entire world, as well as the new intlemational aware-
ness of many languages and cultures that for centuries were subju-
gated and suppressed. The world today, rather than being dominated
by a few colonialist languages such as French, English or Spanish, is
finally reaching a stage of linguistic and cultural —albeit not quite yet
social and economic — equality, whereby literally hundreds of languages
and dialects are beginning 1o play a part in the global tapestry of human
interaction. As a result, hundreds of new dictionaries are being pub-
lished all over the world, language courses are being offered every-
where in an unprecedented number of languages, and the demand for
competent translators is growing at a sleady rate.

As the twenty-lirst century begins to unfold, the role of the transla-
tor will once again, as happened before duning ancienl and pre-modemn
history, become critical in shaping history and helping civilization make
the transition into the next age.
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How History Is “Translated” by the Young

From the neighborhoods of Chicago comes an unidentified document
that purports to be a history of the world “pasted together . . . from
genuine student bloopers collected by teachers throughout the U.S.,
from Bth grade through college level.” Excerpts follow:

Ancient Egypt was inhabited by mummies, and they all wrate in
hydraulics, They lived in the Sarah Dessert and traveled by Camelot.
Dravid was a Hebrew King skilled in playing the liar. He fought with
the Finkelsteins, a race of peaple who lived in biblical times.
Solomon, one of his sons, had 300 wives and 700 porcupines.

The Greeks were a highly sculptured people, and without them we
woulldn 't have history. They invented three kinds of columns,
corinthian, ironic, and dore, and built the A pocalypse. They also had
miyths, which is a female moth,

Oueen Elizabeth was the Virgin Queen, When she exposed herself
to her troops, they all yelled “hurrah.” Then her navy went out and
detented the Spanish Armadillo.

During the Renaissance America began, Columbus was a great
navigator who discovered America while cursing about the Atlantic.
His ships were called the Nina, the Pinta, and the Sama Fe ., . Sir
Francis Drake circumcised the world with a 100-foot clipper.
Meanwhile in Europe, Voliaire invented electricity and also wrote a
book called “Candy.” Gravity was invented by Isaac Newton, It is
chiefly notceable in the fall, when apples are falling off the trees.
Johann Bach wrote a greal many musical compositions and had a
large number of children. In between, he practiced on the old
spinster, which he kept up in his attic,

The sun never sets on the Brtish Empire because the British Empire
is in the east and the sun sets in the west.




3. REQUISITES FOR PROFESSIONAL
TRANSLATORS

Any person who knows more than one language has the ability 1o ex-
plain a word or a sentence in what translators call “the source lan-
guage™ (the language you translate from) by using an equivalent word
or sentence in what they call “the target language™ (the language you
translate into). This, in effect, is the beginning of wanslation. But it is
oaly the beginning. It does not automatically (um a person into an
accomplished translator. Along with the knowledge of the source and
the larget language. a translator must have an aptitude for translation.
Some people are endowed with a talent for translation. It is not an
acquired skill, like nding a bicycle. Itis rather a talent, like playing the
violin. Some people have it and some don’L. It is not necessarily an
indication of a lower or higher 1Q. Nor is it an indication of how linguis-
tically gifted one is. It is an inbom skill that enables a person to change
a text from one language into another quickly and accurately, or, if you
will, think in more than one language at the same time. If you possess
this skill, then it behooves you to develop it and make use of ii, because
there is never an overabundance of good translators, and it is almost
axiomatic that the good ones can always find either full-time or part-
time work.

The first requisite for the working translator is a thorough knowl-
edge of both the source and the target languages. There is no point in
billing oneself as a translator if one is not fully familiar with both lan-
guages, or does not possess a vocabulary in both equal 1o that of a
speaker of those languages who has a university education or its equiva-
lent.

The second requisite is thorough “at-homeness”™ in both cultures.
A language is a living phenomenon. It does not exist apant from the
culture where it is spoken and written. [t communicates not only the
names of objects and different kinds of action, but also feelings, atti-
tudes, beliefs, and so on. To be fully familiar with a language, one must
also be familiar with the culture in which the language is used, indeed,
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with the people who use it, their ways. manners, beliets and all that
goes into making a culture.

Third, one must keep up with the growlh and change of the lan-
guage, and be up-lo-date in all of its nuances and neologisms, Lan-
guages are in & constant state of flux, and words change meaning from
year 10 year. A pejorative term can become laudatory, and a neutral
term can become loaded with meaning. Thirty years ago the English
waord "gay” simply meant “joyous.” Now it is used to define an entire
segment of society, We once spoke of the “almighty dollar,” Now as
we travel abroad we may find out the dollar is not necessantly everyone's
preferred currency.

Fourth, a distinetion must be made between the languages one
translates fvom and into. Generally speaking, one translates from an-
other fanguage into one’s own native language. This is because one is
wsually intimately familiar with one’s own language, while even years
of study and experience do not necessarily enable one to be completely
at home with an acquired language, The exceptions to this rule are
usually those people who have lived in more than one culture, and have
spoken more than one language on a regular basis, Those may be able
to translate in both directions. There are also rare gifted individusals
who have mastered another language to such a degree that they can
go both ways. They are indeed extremely rare. Given all of this, one
should allow for the fact that while the ability of the accomplished
transtator 10 write and speak in the target language (i.e., one’s native
tongue) may be flawless, that person may nol necessarily be able o
write excellent prose or give great specches in the source language
(i.e.. the language from which one translates). Then again, it is not
necessary 1o be able 1o write and speak well in the language once trans-
lates from, while it is 1o be expectéd that a good transkator is also a
good writer and speaker in his or her native language.

Fifth, a professional translator has 10 be able 1o ranslate in more
than one area of knowledge. Most professional transtators are called
upon o translate in a vanety of fields. It is not uncommon for g trans-
lator to cover as many as twenty or thirty fields of knowledge in one
year, including such areas as political subjects, economics, law, medi-
cine, communications and so on. Obviously, it would be hard to find a
translator who is an economist, a lawyer, & medical doctor, and an
engineer all wrapped into one. In fact, such a person prabably does net
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exist. One does not have to be a lawyer to translate legal documents,
Many a professional translator has been able to gain enough knowl-
edge and acquire a vocabulary in a variety of technical fields 1o be able
to produce perfectly accurate and well-written translations in those
fields. This is not nearly as difficull as it may seem. since most techni-
cal ficlds utilize a well-defined number of terms which keep repeating
themselves, and as one keeps translating the same subject, they be-
come more and more familiar 1o the ranslator. One must, bowever,
have a natural curiosity about many different areas of human knowl-
edge and activily, and an inlerest in increasing one’s vocabulary in a
vanecty of related as well as unrelated fields.

Sixth, an effective translator must have a facility for writing or
speaking (depending on whether the method used is wnting, speaking,
or dictation ), and the ability to anticulate quickly and accurately, cither
orally or in writing. Like a reporter, a translalor must be able to transmit
ideas in real tme, and in good understandable language, Translation is
a form of writing and speech-making, and a translator is, in a sense, a
writer and an orator.

Seventh, a professional translator must develop a good speed of
translation. There are iwo reasons for this: First, most clients wait until
the last minute 1o assign a transiation job. As a resull, they tum to a
translator or a translation service with what is perhaps the most ty pical
question in this business: “How soon can you have this job ready for
me?" The professional translator has to be prepared to accept that
long job with the short turn=around time, or there will be no repeat
business from that paicolar client or from most ather cliems, for that
matter. Secondly, translation is generally paid by the word, The more
words one can translate per hour, the more income one will generate.
Translating 50 words per hour can land a translator in the poorhouse.
Serious translation starts al 250 words per hour, and can reach as high
as 1000 words per hour using word processing, and close 1o 3000 words
per hour using dictation (the author actually knows such a translator).
High volume translators are the ones who will be the most successful.

Eighth, a translator must develop research skills, and be able 10
acquire reference sources which are essential for producing high qual-
ity translation. Withoul such sources even the best of ranslalors can-
not hope 10 be able 10 handle a large varicty of subjects in many unre-
lated fields. Dedicated translators are the ones who are always on the
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lookout for new reference sources, and over tlime develop a data bank
which can be used in their work.

Ninth, today’s tanslator cannol be a stranger to hardware, soft-
ware, fax, modem, the Internet, and the latest developments in all those
media. Translation has become completely dependent on electronic
tools. Gone are the days of handwriting, the typewriter, and all the
other “prehistoric” means of communication. The more one beconies
involved in translation, the more one finds oneself caught up in the
latest high-tech developments.

Tenth, a translator who wishes 1o be busy on a fairly regular basis
doing translation work must carefully consider the fact thal certain
languages are in high demand, say, in Washington orin Los Angeles,
while others are not. Thus, for example. there is high demand for Japa-
nese, German, Spanish, French, Chinese, Arabic, Russian and ltalian in
both Washington and Los Angeles, bul not nearly as much for Bulgar-
ian, Farsi, Czech, or Afrikaans. If your language falls within the second
group, it is extremely advisable to also have language expertise in ong
of the languages of the first group, or to seriously consider whether
your paricular language has enough of 4 demand o warrant a major
investment of time and effort on your part, One should always check
and see what kKind of’a potential one’s language specialty has ina given
geographic arca.

The above ten points are the essential criteria for developing a trans-
lation carcer. There are many other considerations, but none as impor-
tant as these, If you feel that you can meet all of the above criteria,
then you should continue reading this handbook &nd putting it to good
use,

The Well-Rounded Translator

The main division in the ranslation Gield is between literary and techni-
cal translation, Literary translation, which covers such areas as fiction,
poetry, drama. and the humanities in general, is often done by writers
of the same genre who actually author works of the same kind in' the
targel language, or at least by translators with the required literary
aptitude. For practical reasons, this handbook will not cover literary
translation, but will instead focus on the other major arca of translation,
namely. technical translation. High quality literary translation has al-
ways been the domain of the few, and is hardly luerative (don’t even
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think of doing literary translation if your motive is money), while tech-
nical translation is done by a much greater number of practitioners, and
is an ever-growing and expanding field with excellent eaming opportu-
nities. This chapler discusses the charactenstics of the well-rounded
technical translator.

The term “techmical™ is extremely broad. In the ranslation business
it covers much more than technical subjects in the nammow sense of the
word. In fact, there is an overlap between literary and technical trans-
lation when it comes to such areas as social sciences, political subjects,
and many olhers.

One way of defining technical translation is by asking the question,
does the subject being translated require a specialized vocabulary, oris
the language non-specialized? If the texi being transiated includes spe-
cialized terms in a given field, then the translation is technical.

The more areas (and languages) a translator can cover, the greater
the opportunity for developing a successful translation career. Further-
maore, as one becomes proficient in several areas, it becomes easier 1o
add more. Besides, many technical areas are interrelated, and profi-
ciency in one increases proficiency in another. In addition, every area
breaks down into many subareas, each with its own vocabulary and its
own linguistic idiosyncrasies. Thus, for example, translating in Arabic
does not make one an expert in all spoken Arabic dialects, yet a knowl-
edge of several of those dialects is very beneficial for the professional
Arabic translator.

How does one become a well-rounded translator? The answer can
be summed up in one word—experience, The key (o effective transla-
tion is practice. Since human knowledge grows day by day, and since
language keeps growing and changing, the well-rounded translator must
keep in touch with knowledge and language on a regular basis. The
worst thing that can happen 1o a translator is 1o be out of touch with the
source language for more than a couple of years. What the rusty trans-
lator may find out is that new words, new concepts and new ways of
using those words and applying those concepts have come imo being
dunng that period of “hibemation,” and one's old expertise is no longer
reliable.

Translation, therefore, is a commitment one makes not for a limited
peniod of time, but rather long-term. It is to be assumed that anyone
who becomes a translator is the kind of person who loves words and
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loves the challenge of using words effectively and correctly. Such a
person will not become an oceasional translator, bul will make transla-
tion a lifelong practice.

Good and Bad Transtation Hahbits

The accomplished translator can develop good as well as bad habits,
Starting with the bad. we have already pointed out one—losing touch
with the source language for long periods of time:. Another bad habit is
taking illegitimate shorteuts while translating. There are several types
of such shortcuts. The most typieal is failing 1o look upa word one i5
reilly not sure how to translate, Being ninety percent sure of a word's
meaning is not good enough in professional translation. If one is not
sure of a word's meaning, even after all available means have been
exhausted, then one must put in 8 lranslalor’s note o that effect, or
make it Known in some other way that there is a problem with translat-
ing that particular word. Anything less would be deceptive.

Another ilegitimate shorcut is summarizimg a paragraph instead of
providing a fll translation. There is such a thing as summary transla-
tion of & paragraph or a document. 1T a summary is called for, then this

Storiex translators telf

Two new immigrants from the Far East meet on the street in
Miami,
“I heard your nephew, who moved to Miami last vear. is becoming
Americanized very quickly.”
“"How so?"
“He speaks fluent Spanish.”

José goes back 1o South America after a short stay in the States.

“The gringos are very nice people,” he tells his friends. “1 went
to Yankee Stadium. There were no seats left, so they wld me o
stand by the flagpole. Suddenly everyone got up, turned to me, and
sang in chorus: “José, can you see?”
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is precisely what the translator is expected to provide. But the mosi
common form of translation is what's known in the business as a ver-
batim translation, which is a full and complete rendition of the source
text. When verbatim translation is ordered, anything less than a full
translation is an illegitimate shorcut. Unfortunately, some translators
tend to overlook this from time to time, especially when they undenake
more work than they can accomplish by a given deadline, and decide 10
summanze rather than miss that deadline.

Perhaps the worst habit for a trandator is 1o decide st a certain
point in ime that his or her knowledge of either the source or the target
language is s0 pood that it cannot possibly stand any improvement. The
Momeni one stops growing linguistically, one is no longer on the cutting
cdge of one’s profession. The good transtator is a perennial language
student, always eager and willing 1o leam more and 1o keep up with the
latest.

As for good habits, the most important, perhaps, are the ones we
obtain by reversing the above-mentioned bad habits. But there are many
more. One excellent habit is to read professional literature in the field
one will be called upon 1o translate in with reasonable frequency. One
good example is Scientific American, which can help anyone who
translates subjects of science and technology to learn the style or styles
used in scientific writing. People who work in the field of rranslating
business documents should definitely read business periodicals, not the
least of which is The Wall Street Journal, One does not have (o be a
scientist to translate scientific articles, or have a business degree 1o
translate business documents, but a general understanding of the sub-
ject goes a long way towards providing an accurate translation of the
subject.

Another excellent habit is to translate not only for profit but also for
enjoyment and expericnee. Most people, unfortunately, are not so taken
with their daily work that they would want 1o continue doing it afier
hours for fun or practice. But an accomplished translator is someone
who will on occasion translate simply for the sake of sharpening his or
her skill, or accept a very small fee because of personal commitment to
the subject matter, or because of a personal interest, This writer, for
example, enjoys translating poetry because of the challenge of doing
what is perhaps the most difficult type of ranstation, and, quite simply,
because of the enjoyment of poetry.
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Yet another good habit isalways to be on the lookout for dictionar-
ies. Many dictionaries are hard to find, and are available in few places.
This writer in all his travels across the United States and abroad al-
ways stops in bookstores to look for dictionaries. One can also order
dictionaries from bookstores and from publishers, but then one has 1o
know what to order and from whom. (See Appendix 2).

Tl st pomod Dbt 1 would like o mention is twe practice of compil-
ing ward lists and building a reference library. Dictionaries do not have
all the words and terms a transtator needs, nor do they contain all the
informaticon which specialized references may have. There are aids for
translators put out by certain organizations, and there is professional
literature in every field. In recent years there has been a growing aware-
ness of the need for terminology management (see Chapter 9), and
with the constant advances in computer lechnology databases have
been proliferating, making the work of the translator much easicr than
ever before, Good references are worth their weight in gold when they
are needed for a specific vanslation, and over lime the experienced
translator develops an extensive library of glossanes which become
essential for any translation assignment.

Reading poetry in translation is like kissing a woman through
a handkerchief, _
Haim Nachman Bialik

Kisving a woman through a handkerchief iv actually nor so
had.
Yehudah Amichai




4. TRANSLATOR'S SELF-EVALUATION

The following critenia were developed some years ago by a LS. Gov-
cmment agency for determining the skill level of a potential translator
whom that agency might have liked to hire. You may wani 1o read this
chapter carefully to try to make an honest determination as to where
on this scale you find yourself at this ume. If you are below Level 2+,
you need to keep practicing. If you are at Level 3 or higher, you can
start downg some professional translating. After Level 4 you are ready
for some senous translating, and at Level 5 you can stant making a
living as a translator.

Translator Skill Levels

Level 0
No functional ability to translate the language. Consistently misunder-
standing or cannot comprehend at all.

Level U4

Can translate all or some place names (i.c., street or city designations),
corporate names, numbers and isolated words and phrases, often trans-
lating these inaccurately.

In rendering translations, writes using only memorized material
and set expressions. Spelling and representation of symbols (letiers,
syllables, characters) are frequently incorrect.

Level 1

Sufficient skill to trunslate the simplest connected written material in a
form equivalent 1o usual printing or typescript. Can translate cither
representations of familiar formulaic verbal exchanges or simple lan-
guage containing only the highest-frequency grammatical patterns and
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vocabulary items, including cognates when appropriate. Translated texts
include simple narratives of routine behavior, conerete descriptions of
persons, places and things; and explanations of geography and govern-
ment such as those simplified for toorists. Mistranslations commaon

In rendering translations, writes i simple sentences (or clauses), mak-
ing continual errors in spelling, grammar and punctuation, but transla-
tion can be read and understood by a native reader used 1o dealing with
foreigners attempting 1o translate his'her language.

Level 1+

Sufficient skill 1o translate simple discourse for informative social pur-
poses in printed form. Can translate material such as announcements
or public events, popular advertising notes containing biographical in-
formation or narration of events and straightforward newspaper head-
lines. Has some difficully with the cohesive factors in discourse, such
as matching pronouns with referents.

In rendering translations, writing shows good control of elementary
vocabulary and some control of basic syntactic patterns, bul major
errors still occur when expressing more complex thoughts, Dictionary
usage may still yicld incorrect vocabulary of forms, although can use a
dictionary to advantage 1o transtate simple ideas. Translatiens, though
faulty, are comprehensible 1o native readers used to dealing with for-
eigners.

Level 2

Sufficient skill 1o translae simple authentic written material ina form
equivalent to usual printing. Can translate uncomplicated, but authentic
prose on familiar subjects that are normally present in a predictable
sequence, which aids the translator in his/her work., Texts may include
description and narmation in context, such as news items describing
frequently occurring events, simple biographical information. social
notices, formatted business letters and simple technical material wnt-
ten for the general reader, The prose is predominantly in familiar sen-
lence patlems, Some mistranslations.

In rendering translations, has written vocabulary sufficient to perform
simple translations with some circumlocutions. Stll makes common
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errors in spelling and punctuation, but shows some control of the most
common formats and punctuation conventions. Good control of mor-
phology of language (in inflected languages ) and of the most frequently
used syntactic structures. Elementary constructions are usually handled
quite accurately, and iranslations are understandable 10 a native reader
noi used to reading the translations of foreigners.

Level 2+

Sufficient skill 1o translate most factual matenal in nontechnical prose
as well as some discussions on concrete topics related to spocial pro-
fessional interests. Has begun to make sensible guesses about unfamil -
iar words by using linguistic context and prior knowledge. May react
personally to matenal, but does not yet detect subjective attitudes, val-
ues or judgments in the material to be translated.

In rendering translations, often shows surprising fluency and ease of
expression, but under time constraints and pressure language may be
inaccurate and/or incomprehensible. Generally strong in either gram-
mar or vocabulary, but not in both. Weaknesses or unevenness in one
of the foregoing or in spelling results in occasional mistranslations. Ar-
eas of weakness range from simple constructions, such as plurals, ar-
ticles, prepositions and negatives, to more complex structures, word
order and relative clauses. Normally controls general vocabulary, with
some misuse of everyday vocabulary still evident. Shows a limited abil-
ity to use circumlocutions, Uses dictionary to advantage to supply un-
known words, Translations are understandable (o native readers not
used o dealing with foreigner’s attempts to translate the language,
though style is obviously foreign.

Level 3

Able 1o translate authentic prose on unfamiliar subjects. Translating
ability is not dependent on subject matier knowledge. Texts will include
news stories similar 1o wire service reports, routine cormespondence,
general reports and technical material in his'her professional field, all
of which include hypothesis, argumentation and supported opinions.
Such texts typically include grammatical patterns and vocabulary ordi-
narily encountered in professional reading. Mistranslations rare. Al-
most always able 10 cormectly translate material, relate ideas and make
inferences. Rarely has 1o pause over or reread general vocabulary.
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However, may experience some difficulty with unusually complex struc-
tures and low-frequency idioms,

In preparing translations, control of structure, spelling, and general vo-
cabulary is adequate to convey his/her message accurately, but style
may e obviously foreign, Errors virually never interfere with compre-
hension and rarely disturb the native reader. Punctuation generally con-
trofled. Employs a full range of structures. Control of grammar good,
with only sporadic errors in basic structures, eccasional errors in the
most complex frequent structures and somew hat more frequent errors
i low-frequency complex structures. Consistent conirol of compound
and complex sentences. Relationship of ideas presented in oniginal
material is consistently clear,

Level 3+

Increased ability to ranslate a variety of styles and forms of language
pertinent to professional needs. Rarely mistranskates such texts or rarely
experiences difficulty relating ideas or making inferences, Ability Lo
comprehend many sociolinguistic and cultural references, However,
may miss some nuances and subtletes. Increased ability (o translate
unusually complex structures and low-frequency idioms; however, ac-
curacy is not complere.

In rendering translations, able 10 write the language in a few prose
styles pertinent to professional/educational needs. Not always able to
ailor language to suit original material. Weaknesses may lie in poor
control of low-frequency. complex structures, vocabulary or the ability
to express subtleties and nuances,

Level 4

Able to translate fluently and accurately all sivles and forms of the
language pertinent o professional needs. Can translate more difficult
prose and follow unpredictable tums of thought readily in any area
directed to the general reader and all materials in his/her own special
field, including official and professional documents and cormespondence.
Able to translate precise and extensive vocabulary, including nuances
and subtfeties, and recognize all professionally refevant vocabulary known
to the educated nonprofessional pative, although may have some difti-
culty with slang. Can translate reasonably legible handwriting without
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difficulty. Understands almost all sociolinguistic and cultural references,

In rendering translations, able to write the language precisely and ac-
curately in a variety of prose styles pertinent to professional/ educa-
tional needs. Errors of grmmar are rare, including those in low-fre-
quency complex structures. Consistently able to tailor language to suit
material and able to express subtleties and nuances.

Level 4+

Inereased ability 1o translate extremely difficult or abstract prose. 1n-
creased ability o translate a variety of vocabulacy, idioms, colloguial-
isms and slang. Strong sensitivity (o sociolinguistsic and cultural refer-
ences, Increased ability 1o translate less than fully legible handwriting,
Accuracy is close to that of an educated translator, but still not equiva-
lent.

In rendering translations, able 10 write the language precisely and ac-
curately, in a wide variety of prose styles pertinent to professional/
cducational necds.

Level 5

Can translate extremely difficult and abstract prose (ie,, legal, echni-
cal), as well as highly colloquial writings and the literary forms of the
language. Translates a wide variety of vocabulary and idioms, collogui-
alisms, slang and pertinent cultural references. With varying degrees
of difficulty, can translate all kKinds of handwritien documenis. Able o
understand how natives think as they produce a lexl. Accuracy is eguiva-
lent to that of a well-educated translator.

In rendering translations, has writing proficiency equal to that of a well-
educated native. Without nonnative errors of structure, spelling. style
or vocabulary, can translate both formal and informal correspondence,
official reports and documents and professional/educationsl anticles,
including writing for special purposes which might include legal, techni-
cal, educational, literary and colloguial wnting.




e

THE TRANSLADNUR'S HANDBEOOK

Some years ago, when President Caner went o Poland,
he said 1o an audience, 1 love you." His American-Polish
interpreter translated itas ™1 lust after you,” which elicited
loud faughter from the audience. The reason for the
mistranslation: The hapless linguist had been away from
his native land for aver 20 years, during which ime some
basic Polish expressions had changed.




5. TRANSLATION PROBLEMS

Generic Language Problems

Human language 1s an extremely complicated means of communica-
tion. This may well be the reason why misunderstanding among indi -
viduals and groups of people are so common, and why the human spe-
cies continues 10 expenence so much conflict with o many tragic con-
sequences, We the members of this species tend to oversimplify the
complex phenomena that surround us, and one of the things we greatly
oversimplify is what human language is all about. First, we make the
erroncous assumption that when we use a basic word like “water,” it
means exactly the same thing to anyone who speaks English. Nothing
is farther from the truth. To a chemist, water is H,0, or a chemical
substance. To a city-dweller it is a substance usually mixed with chlo-
rine, while a to a seashore-dweller the word “water” always mises the
question of fresh water and sea water. This is the first source of trans-
lation problems. Translation is more than the replacement of one word
in the source language with another word in the target language, It isa
decision-making process involving a judgment regarding every single
word translated, and the best way to translate i,

Second, we tend to oversimplify the relationships among different
languages. This is particularly true of Americans, who, unlike Europe-
ans and others, live in a vast country that basically speaks one lan-
guage, When an American travels around the world, he/she expects
every word spoken in a foreign language to mean exactly what it means
in American English. The word in Latin American Spanish for “now” is
“ahora.” When an American tourist in certain pans south of the border
is told, “1I"ll bring it to you now.” he/she takes il (o mean “right away.”
“Ahom,” however, does not mean “right away.” In the local idiom
“now" is not measured in “seconds” or a few minutes, but mther any-
where from a few minutes to several hours. The word for “right away™
is “ahorita,” or, for more emphasis, “aboritita.” And even then there
are no guarantees. Let us add in passing that even in the US, “night
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away™ 15 nol what it used w be, Perhaps respect for words and keep-
ing one's word is not what it used to be. But this is another matter.

Al the twenty-fiest century begins 10 unfold, languages around the
world are becoming more complicated by the day. Not because human
beings wish them (o be more complicated. Quite the contrary. As we
mentioned before, the common human attitude is 1o simplify. But be-
cause the world is becoming more complicated, and because things are
changing so fast these days, the need for new words and for new and
different meanings for old ones is becoming overwhelming. Moréover,
the unprecedenied close interaction among different languages around
the world, particulary between American English and all the other lan-
guages. is altering the character of languages everywhere, with liter-
ally thousands of American words being adopted by other languages,
creating a whole new challenge for the contemporary translatlor not
only of language pairs involving Enghish, but also of other language
pairs, such as, for example, German-French, trying to decide when and
how (o use those American words inthe eontext of alanguage such as
Cierman or French,

Add to this the Fact that the written word is, after all, a record of the
spoken word. 1tis a set of combined symbols, namely, letters and char-
acters, or, in some languages, ideograms, put together to produce syl-
lables-and words and phrases, which invariably fail 1o convey most of
the nuances of the spoken word. When you say a simple word like
“really.” you can inflect. modulate, resoate in countless ways, which
causes the word to convey almost any meaning you wish, from gues-
tion 0 affirmation, from sorrow o devision, Writing is incapable of
doing this. When an actor looks at a written script of a play, hefshe
must deeide how to pronounce, or rather how to act out the words.
When a translator looks at a text ina source language. he/she must
decide whether the author is serious, or whether there is subtle or not-

Levels of Translation

Keep in mind that not all translation is done on the same level. Be
sure o find oul before you stant 4 translaton assignment whether it
needs 1o be merely a rough draft, ora fully correct translation for in-
house use, oractually ready for publication.
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so-subtle humor or some other attitude in what the author says. A mis-
judgment can resull in a bad translation.

Another generic problem with the written word is the fact that a
writer always has a specific audience in mind when he/she writes a
piece, be it general or technical. That audience. 10 begin with, speaks
the same language as the author. Moreover, the audience consists of a
specific segment or segments of the population that speaks that lan-
guage. The author often assumes that his target audience shares a
certain body of knowledge with him/her. and therefore does not always
spell out everything, but rather alludes or refers 1o it by implication.
Here the knowledge of the language alone will not stand the translator
in good stead. He/she also must share that writer s cultural back ground,
and understand the subtleties of the source language text. When an
American suspense novel writer has his’her character say, “Let’s rock
and roll,” it does not necessarily refer to dancing, but rather (o engag-
ing in some aggressive action.

An even betier example of this problem is the use of acronyms.
Some acronyms, such as UN, USA, are universally known. But many
acronyms are very subject-specific and can easily throw of T the best
translator.

These, then, are some of the genenic problems facing the translator.
There are many more, Our intention in bringing these problems (o your
attention is not 1o discourage you from pursuing this craft. Rather itis
1o help you understand what you are up against as a translator, and o
be better prepared to face these problems as they occur.

The following sections discuss specific languages and their trunsla-
tion problems vis-i-vis English,

Schreiber Publishing helps alleviate translation problems

The publisher of this handbook, Schreiber Publishing of Rockville,
Maryland. is the only publisher in the LLS. and one of the few in the
world dedicated 1o hel ping translators with practical translation prob-
lems. The form at the back of this book lists such aids as Schreiber’s
Translator Self-Training series, and technical dictionaries designed
especially for translators (see also Appendix |: Dictionaries).
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Spanish

Arguably, Spanish is the most translated language in the United States
today. In some parts of the country, such as Southem Florida, Southern
California, and parts of New York City, Spanish is no less dominant a
language than English. The Hispanic population in the U5 has been
growing steadily in recent years, and American business now has a
major stake in reaching this major market segment, as wellas its coun-
tries of origin, notably, Latin America,

While generically Spanish is one of the easiest languages to trans-
late into English, inactual fact Spanish-English technical translation is
much more problematic than, say, German-English, or French-English,
or even Japanese-English.

This may comi as a great surprise to many, But as can be attested
to by anyone who has been working with alarge variety of technical
materials in which Spanish is either the source or the target language,
quite often there is hardly 4 safe way (o translate a given text from or
into Spanish in a way that would satsfy one’s client or one’s larget
audience.

The main reason for this is that there is really no single version of
Spanish. There are major differences between the Spanish of Mexico,
Central America, northern South America, and Southern South America,
not to mention such places-as Peerto Rico, and, of course; the mother-
land, Spain. Since we have large populations in the LS. teday hailing
from all these parts of the Hispanic world, there 1s no way of translal-
ing a given textina way that would fully satisfy all of these people,

And this isonly the beginning. There is also the problem of the new
hyhrids of Spanish spawned here in the United States. Thus, we have
Chicano Spanish in places like Texas, New Mexico, and California,
We have Cuhan-American Spanish in Miami, and Puerto Rican-Ameri-
can Spanish in New York. We even have such “exolic” mutations as
Salvadoran Spanish in Washington, a new dialect combining American
English and Central Amencan Spanish spoken by a community with a
distinctive cultural characier.

Let's consider a commonplace item such as eyeglasses. A New
York manufacturer of eyeglasses wants (o promoie its product in the
Hispanic communities in the LS. One community refers to eyeglasses
#s anteofos, a second community calls them gafay, a third, espejuelos,
and a fourth, lentes. In the promotion mailing, which Spanish word
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should be used? No one word will fit all. Well, one answer is to custom-
ize the translation, namely, provide several versions, based on geogra-
phy, and use each of the synonyms for its appropriate targel audience.
This will require market research at considerable expense. Morcover,
many common everyday items are referred to by Hispanics living in
the LLS. by the English, rather than Spanish, name. A can of spray, for
instance, becomes “espray.” An electric drill. is, quite simply, a “drill.”
Any attempt 1o be a purist and provide the real Spanish word for spray
or drill will result in a drop in sales.

An added problem is the fact that while English and Spanish are, in
many respects, such similar languages. in many technical areas there is
a wide gap between the two. Since the Hispanic world is not as in-
dustrialized as the English-speaking world, and since the high tech/
digital/information revolution of our time is bemng played out and de-
fined mainly in American English, the problems of technical translation
from and into Spanish, rather than diminish, continue to grow.

There is no easy solution in sight. The worst one can do is to pre-
tend these problems do not exist. Or, for that matter, to make a case for
some kind of a standard, universal Spanish that can satisfy everyone's
needs, when, in effect, no such Spanish exists, certainly not when it
comes to technical translation. One has to come 10 terms with these
problems, and do the best one can in any given situation,

Spanish translators constitute the largest of any group of translators
in the United States, They range from very basic communicators of
the written and spoken word to some highly trained and skillful techni-
cal and literary translators; As inany other language, it is important for
the Spanish technical translator to specialize in a particular technical
area or areas, such as law, medicine, communications, and so on. In
addition, it is very important to gain familiarity with the main varieties
of Spanish alluded (o in this chapter. In this day and age ol global
communications, almost anything we do transcends the boundaries of
our immediate community, and so it is important to know how Spanish
is used in other parts of the U.S. and the world. There are now special -
ized dictionaries for regional Spanish (and more keep coming out), which
are a great help in this respect. (See Appendix 1 ).

In conclusion, Spanish translation is definitely a career worth pur-
suing in the United States, provided one approaches it cautiously and
wilth a sense of realism and long-term commitment.
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German

German is one of the world's leading languages in all technical subjects
and in all areas of human knowledge. In addition, the German-speaking
world generates an enormous amount of technical lerture which is
routinely translated mio English, Conversely, a great deal of English-
language literature in many fields is trmnstated every year into German,
All of which translates inta one simple faet: it you can translate Ger-
nn, you are:in the right prolession.

While itis important in any language pair to have excellent familiar-
ity with the subject matter one translates in, in German it is especially
important. This is because German lends 1o say cerain things—even
those of a straightforward technical pature— in a less than straightfor-
ward way. Unless one is very famibiar with the subject at hand, there is
a clear and present danger of missing the point and making a fool of
omeself. Therefore, it is nat recommended for the beginner to plunge
inta complex subjects when translating German. A period of appren-
ticeship and some real bands-on experience are reguived to produce
truly accurate German transiations.

German lexicography is guite advanced, which means that good
dictionaries are available to the German, particularly the German-En-
glish (either way) transtator, One should have access 10 the major,
latest-edition linguistic sourees in one’s areals) of expertise. keeping in
mind, of ¢ourse, that some tend 10 be expensive,

There are usually good career opportunities for German translators
in the United States, and plenty of freelancing opportunities. One has
10 be alert and make many contacts—with companies, law firms. gov-
ernment agencies, translation services, and so on. The more the better.

Fhis writer feels guite confident thal the opportunities for German
translators in the LS. will continue to grow at a good pace, Thisis due
(o the fact thal those areas where there has been the preatest rate of
growth — computers, telecommunications, international trade, life sci-
ences, the automotive industry, scientific research; and so on—are ar-
eas in which Germany is either a producer or a major consumer, and
the exchange of ideas and information between the two cultures is
extremely vital, Asall the aforementioned areas become more special-
tzed and more advanced, the need for highly competent and accom-
plished translators in the tweo languages becomes more eritical. As in
any other language, there is neveran oveérabundance of pood German
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translators, and those who apply themselves and make a commitment
to pursue 4 career of German translation seriously, with long-term ob-
jectives, stand to benefit from it
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French

French is a very popular language among language students in the
United Sumes, as it is around the world. For many years, French has
been recognized as one of the world’s leading languages, playing a
dominant role in all fields of human endeavor, notably in the ans, sci-
ences and technology, and has dominated such major areas as diplo-
manc relatnons among nations. With the decline of France as a world
power after the two World Wars, however, French no longer enjoys
the preeminence it once did, as American English has taken over many
of its previous domains. Nonetheless, French continues 1o enjoy the
stalus of being one of the languages most often translated, and both
professional and freelance translators have been known to make a
decent living practicing French translation.

There scem 10 be four primary geographical sources of French
documents which require English translation. Those are: France,
Francophone Canada. Haiti (where the line blurs between Creole and
French), and the French-speaking parts of Africa.

France has made many gains in recent years in many areas, includ-
ing high tech and international trade, in fact, 100 many areas to be
enumerated in this limited space. The upshot of all of this is that French
documents in a great many subjects require translation, and it behooves
the practitioners of French translation to remain au courant in all mat-
ters pertaining to French technical terminology, neologisms, and so on,

Unlike many other languages, including such major languages as
German and Japanese, French has been resisting the incursion of Ameri-
can English in such areas as computers, telecommunications, and ad-
vertisement. It is very important, therefore, when translating from En-
glish into French, 1o keep this in mind.

Another area that requires special attention is the difference be-
tween Furopean and Canadian French. The influence of the English
language is much greater in the case of Canada than France. This is
duc 1o two reasons: The main language of Canada itself is English, and
Canada’s only land neighbor is the United States. As a result, the infa-
mous English word “tax™ can appear in Canada as either “impit” or
“tax,” while in France il is more likely 1o be “impdt.” The good news is
that the Canadian government has developed many good French-En-
ghish technical dictionanies and glossaries thal are now available on a
very impressive CD-ROM disk {see Appendix 1).
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Matters become more comples when it comes to Afncan or Hai-
tian French, particularly the latter. It is highly recommended that one
have personal experience in these vanieties of the language, 1o make
sure that local dialect, idioms, special expressions, are not missed.

Secondary sources of French would be such places as the French
pan of Switzerland, some Canibbean islands, and other places around
the world where French is spoken. These, however, rarely come into
play in the American transiation marketplace.

There are excellent sources of French dictionanes and other tech-
nical references that make the job of French imo/from English transla-
non manageable. It i1s expected that more and more French language
sources will be available on electronic media, and now is a good ume 1o
look into this kind of resources and consider adding them 1o your arse-
nal.
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Russian

For some seventy years—from the end of World War One 1o the nine-
ties —the relationship between the Soviet Union and the West was
basically adversarial. Inaddition, Soviet society was cullurally repressed,
and there was hardly any free cultural and scientific exchange of ideas
and knowledge between the Communist Bloc and the Wesl. As a re-
sult, the West concentrated more on monitonng the Soviet empire and
arming itself against it than on any peaceful pursuits, all of which was
closely reflecied in the kind of Russian-English translation work that
took place during those years.

All of this changed radically around 1992. As the Cold War ended,
Russia divested itself of its empire and started a new era as a nascentl
democracy seeking to do the things all democracies do—focusing on
economic, legal and cultural issues rather than on the arms race. All of
a sudden, those translators who had spent years translating from Rus-
sian into English found themsel ves tackling new fields — finance, insur-
ance, and legal issues, 10 mention only a few. This radical change is the
main source of the problems we encounter today in translating Russian
into or from English. We translators are dealing with areas of human
endeavor for which the Russian language did not develop sufficient
terminology during the twentieth century, presenting a challenge for
the Russinns themselves and for anyone who translates from ot into
Russian,

The Russians, fortunately, have not been sitting on their hands for
the past ton years. They are hard at work publishing new Russian-
English and English-Russian dictionaries for business, law, computers,
telecommunications and many other long neglected areas (see Appen-
dix 1). The Russian language, always resourceful and resilient, is ad-
Jjusting iself to the new realities. While Russia as a society is undergo-
ing political unrest and a prolonged economic crisis, a great deal of
interaction between Russia and the West (one of the best examples is
the Russian-Amernican joint space program) is taking place, which forces
the two sides to participate in the transformation of the Russian lan-
guage from a tool of Communist propaganda to a free-market economy
language.

What persists through all these great changes are the inherent dif -
ficulties of the Russian language, by no means an casy language for
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English speakers to master. Unlike English, which has a rather uncom-
plicated and relaxed grammar, Russian has a very complex grammar,
especially in regard to cases. Very often students of Russian in the
West fail 1o master all the six cases of modern Russian, and as a result
arc not able to produce a fully accurate translation, Conversely, Rus-
sian natives who translate English into Russian are nol always thor-
oughly familiar with all the nuances of the vast vocabulary of Amen-
can English and particularly with colloquial Amernican expressions, and
they too often fail 1o convey the exact meaning of American texis.

In today’s Russian-English translation environment our advice 1o
translators in these languages is threefold: first, keep in close touch
with both current Russian and current American English, through read-
ing and verbal interaction with both languages; second, acquire as many
of the new technical dictionaries as you can thal are now being pub-
lished in the areas you translate; and third, pay close attention to the
case form in Russian, and 10 the complexities of both technical and
colloquial American English.
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Japanesc

Japanese is one of the leading languages in today's world in science,
technology, industry, and business. A great deal of technical, scientific
and business documentation is gencrated i Japanese and translated in
the United States. At the same time, similar English-language docu-
mentation is regulardly being translated into Japanese. There are no
exact statistics on this subject, but it is safe 1o assume that along with
Spanish, German, French and Russian, Japanese is one of the top five
most frequently translated languages in the United States.

A growing number of American college students choose Japanese
for their foreign language requirement, or even major in this language.
From all indications, given the popularity of the Japanese language and
the continued cconomic importance of Japan, Japanese should con-
tinue to play a significant role on the international scene in the new
cenlury.

This means that developing one’s skills as a Japanese translator is
time well spent. The U.S. and Japan continue 1o interact in all arcas of
commerce, science and technology. Documentation and literature flow
between the two countries in a steady stream. As the global village
becomes more of a reality with every passing day, the interaction be-
tween Japanese and English intensifies, and requires an ever-growing
volume of translation in real ime.

Having said this, it comes as a surprise that Japanese- English lexi-
cography is not well developed. There is a great shortage of subject-
specific Japanese-English technical dictionaries, which makes it diffi-
cult toacquire working glossaries in certain areas, The few good Japa-
nese-English dictionaries available are very expensive, beyond the reach
of many freelancers. This is a problem that cries out for a solution,

Another important consideration is the cultural differences between
Japan and the West. There are two basic styles of writing in Japa-
nese— polite, personal writing, and a more formal, precise, informative
wnting. For scientific texts, the second style is always used. For gen-
eral topics one must choose between the two, and then stick 1o it

The Japanese lexicon is extremely nch. This wealth of vocabulary
can be divided into three main categories: (1) Words of Chinese ongin,
nommally writien in Kanji: (2) native Japanese words, written in Kanji
or Kana; (3) Western loan words. normally written in Katakana unless
they have been in Japan so long that their foreign origin has been for-
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gotten (e.g., tobacco, often written as fabako). An understanding of
these distinctions is helpful because it assists you in looking up new
vocabulary.

Another aspect of Japanese text that requires special attention on
the part of the translator is sentence and paragraph structure. The
internal organization of a writien text can be quite different in Japanese
and English. One oriental writer has described English as “linear.” with
individual sentences moving a central idea forward one step at a ime.
Japanese writers who have not been influenced by Wesiern notions of
writing, however, sometimes adopt a “spiral™ approach, repeating what
has already been said as they gradually converge on their target. This
can resuilt in an extended paragraph with only one peniod and countless
commas. The task of the translator is then 1o grasp what the target is,
organize the paragraph into segmenis of suitable length, climinate re-
dundant portions, and render what is left into English.

Finally, Japanese and English do not operate in quite the same way.
In Japanese, the verh comes at the end, while in English it is normally in
the middie of the sentence. In fact, in translating Japanese into English,
you have to jump back and forth to pick up the subject and the verb,
and reorganize the whole thing. Most notorious is the disregard Japa-
nese has for the plural form, for definite and indefinite articles, and for
verb tenses, all of which are often ignored, and have to be figured out
from the context.

Despite these difficulties, more than a few Westerners have al-
ready succeeded in pursuing an effective career as trnslators of this
particular language pair, and the study of Japanese in the West is in-
creasing.
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Chinese

More than 1.2 billion people speak various dialects of Chinese in the
People’s Republic of China. Another six million speak Cantonese in
Hong Kong. An additional 21 million or so Chinese live on Taiwan. And
there are countless Chinese communities spread throughout Southeast
Asia and the rest of the world. Despite differences in accent and dia-
lect, the writlen language has hisiorically been the unifying element of
the widely dispersed Chinese community.

The written language, however, has split into two. Prior 1o World
War Two, the Chinese characters in use throughout the Chinese-speaking
world were essentially the same, In the 1950s, with the avowed goal of
shorening the road 10 literacy. the Communist government began issu-
ing simplified characters. Chinese communities outside mainland China,
however, with the exception of Singapore, have for the most pan con-
tinued to use traditional characters. For instance, in the United States,
the vast majority of Chinese newspapers are still published in tradi-
tonal characters —including the overseas edition of the L2 s

In addition, there are regional differences in terminology that go
beyond the distinction between simplified and traditional characters.
For instance, much of China refers toa bicycle as sns. A term often
heard in Taiwan is ®wa |, while people whose primary dialect is
Taiwanese/Fukinese will be familiar with the terms FLmwand (=%
Speakers of Cantonese often employ the term &5 The fact that this
list is by no means exhaustive provides some insight into the tremen-
dous breadth of vocabulary in Chinese even for simple, everyday ob-
Jects.

This diversity is reflected in a generation of modern technological
vocabulary as  well. A compuler, even in a scientific text, may be
refemed toas a ¥ ora W W A hard disk is sometimes referred
ioasa@@ and sometimes as an g . Software is known us i
and geeg.  The list goes on and on.

The bottom line is that, to be compenitive, a Chinese-English trans-
lator needs to be able 1o read both simplified and traditional characters
fluently, and have a sensitivity for the rapid. somelimes overlapping
coining of new words in the Chinese language.

In recent years & growing number of major American compeanies,
as well as other companies from around the world, have been setting
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up operations in China. The need for technical translations from and
into Chinese has been growing accordingly, and many experis main-
tain that China will be playing a major global role in the next century.
All of this means that the need for Chinese-language translators and
interpreters will continue to grow, and if anyone 15 looking for a lan-
ouage [0 pursue as a career, Chinese certainly is a good choice.
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Ttalian

The volume of ltalian translation in the English-speaking world is not
nearly as greal as, say, German or French. Nevertheless, ltalian is one
of the world’s major lunguages, and there is hardly a field of human
endeavor where ltalian influence has not been felt. This 1s true of ev-
erything from fine ants to science and technology, from fashion to high
tech, and other fields oo numerous 10 mention. Whether or not one
should pursue a full-time career as an ltalian translator in the English-
speaking world is hard 10 say. Certainly there is always a need for
halian freelancers, if only on a pan-time basis, and there are indeed
people who have successfully pursued full-time careers as ltalian trans-
tators in countries like England and the U.S. But clearly their numbers
are not legion. As a general rule, if one happens to know ltalian and has
a flair for translation, it is certainly worthwhile to sharpen one’s trans-
lation skills. If, on the other hand, one chooses 10 major in Italian in an
American college or university with a view 1o making ltalian transla-
tion a career, one should first examine the range of opportunities.

We would be remiss not to mention at this point that lalians have
always excelled in the field of translation. ltalian lexicography is excel-
lent, and the practitioner of ltalian-English translation has the advan-
tage of outstanding general and technical dictionaries and references
(see Appendix 1), The Kinship between the ltalian language and the
rest of Western culture, and the distinction of this language as arguably
the most beautiful of European languages, make the task of ltalian
translution a unique challenge and a delight,
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Portuguese

Portuguese is a language spoken by close to 200 million people around
the world. The great majority of these people live in Brazil, while only
some 10 million live in Portugal itself. Most of the documents trans-
lated from Pontuguese into English or vice versa oniginate in Brazil.
Brazilian Ponuguese differs from European Portuguese in several re-
spects, including several sound changes and some differences in verb
conjugation and syntax. Example: object pronouns occur before the
verb in Brazilian Portuguese, but after the verb in European Ponu-
guese. Brazilian Portuguese seems to be developing at a faster rale
than its progenitor, and the gap between the two continues 10 widen.
This impacts on the work of the translator, who has 10 be aware of the
differences between the two.

Portuguese-English lexicography is not nearly as advanced as that
of other major Romance languages. which hampers the work of the
translator in this language pair. Nor is Portuguese technical terminol-
ogy as well developed in many arcas as, say, French. This too makes it
difficult at times to do technical translation into or from Portuguese.
Nevenheless, Portuguese is a major language representing a major
culture and a large segment of the world’s population, and it is to be
expecied that its lexicography and technical vocabulary will continue
tov develop in the years ahead.

The volume of Portuguese transtation in the English-speaking world
is not nearly as greal as, say, German or Spanish, Nevertheless, the
need for Portuguese translation is by no means insignificant. Certainly
there is a need for Portuguese freelancers, if only on o part-time basis,
and there are indeed people who have successfully pursued full-time
careers as Portuguese translators in places like England and the U.S.
But clearly their numbers are not legion. As a general rule, if one hap-
pens (o know Portuguese and has a flair for translation, it is cenainly
worthwhile to sharpen one’s transiation skills in this language. If, on the
other hand, one chooses to major in Portuguese in an Amernican college
or umiversity with a view 1o making Portuguese translation a carcer,
one should first examine the range of opportunitics.
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Arabic

Arabic is one of the world’s major languages. It is the official language
of 18 countries in North Africa and the Middle East, and the mother
tongue of at least 165 million people. It is also the langunge of the
Qur’an, which makes it the second language for millions of Indians,
Iranians, Indonesians and other inhabitants of largely Muslim nations,
and the holy tongue of all of the above. Histoncally, it has been one of
the major repositones and catalysts of world culture.

The conscientious Arabuc translator is aware of the genenc diffi-
cultics in working with two languages as different from cach other as
English and Arabic. First. there are vast culiural differences between a
Western language such as English and a Semitic language like A rabic.
One cannol translate these languages without paying attention to these
cultural differences. In a way, translating between two disparate cul-
tures like these often necessitates explication in addition to direct ren-
dinon of words and phrases. Furthermore, Arabic characters create
the problem of correct spelling of personal, place and other proper
names, compounded by the absence of some basic consonants in Ara-
bic, such as P or V. This writer once came across the name “Davy
Crockett” spelled in Ambic, which sounded like “Daffy Crookit.™ It
took severnl minutes to figure out who this historical personality was.

In addition, Arabic is in the process of developing technical termi-
nologies for new areas such as computers and telecommunications,
and the precise term is not always readily available, Add 1o this the fact
that there are several spoken Arabic dialects that are not always mutu-
ally intelligible, such as Syrian and Egyptian, and the (act that even the
official written Arabic has different terms and usages in different Arab
countries. What all this means is that very often the Ambic translator
needs 1o engage in some additional research to produce a truly accu-
rate translation of Arabic imto or from English. When all is said and
done, however, meeting the challenge of translating Arabic accurately
and elegantly can be a source of great satisfaction.

The volume of Arabic translation in the English-speaking world is
not nearly as greal as, say, that of German or Spanish. Nevertheless,
there is always a need for accomplished Arabic translators. Whether
or not one should pursue a full-time career as an Arabic translator in
the English-speaking world is hard 1o say. Certainly there is always a
need for Arabic freelancers, if only on a pant-time basis, and there are
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indeed people who have been successfully pursuing full-ime carcers
as Arabic translators in countrics such as England and the US. Asa
general rule, if one happens to know Arabic and has a flair for transla-
tion, it is certainly worthwhile 1o sharpen one’s transkation skills. If, on
the other hand, one chooses 10 major in Arabic in an Amencan college
or university with a view 1o making Arabic translation a career, onc
should first examine the range of opportunities.
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Hebrew

Of all the languages discussed in this chapter, Hebrew is the only one
that is not spoken by a particularly large population. Roughly five mil-
lion people in Israel speak Hebrew, and less than a million in the rest of
the world. But the imponance of Hebrew on the world scene should
nol be measured quantitatively, but rather qualitatively. The Hebrew
language represents one of the world's major cultures and civilizations,
al the center of which one finds the Hebrew Scriptures, and at its most
recent stages of development a fast growing and developing contem-
porary language vigorously engaged in all facets of culiure, science
and technology.

Some fifty years ago, when the new state of lsrael was born and
Hebrew was still struggling 10 take its place among the languages of
the world, the celebrated wriler Arthur Koestler compared the at-
tempt 1o modernize Hebrew as “attaching parts from a Cadillac to a
Canaanite chanot.” One thing Koestler advocated at the time was o
give up the Hebrew script and use Latin characters instead, as was
done by Atatiirk in Turkey earlier in the century. Much 1o many people’s
amazement, Hebrew did become a “full service™ modern language
even though it did not give up its ancient Hebrew script. It is safe (o say
that it is easier today to translate Hebrew into and from English than it
was filty years ago, because literally thousands of busic words and
technical terms which did not exist in Hebrew back then have now
become part of the everyday language and the technical vocabulary.

This is not to say that translating Hebrew into or from English is
easy. Hebwew is not a European, but rather a Semitic language. lis
cousins are Arabic, Aramaic, and other languages of the Middle East.
Like Arabic, il operastes in a linguistic and cultural world different from
the West, notwithstanding the great involvement of present-day Isracl
with Western civilization. One cannot translate a text directly from or
into Hebrew without explicating certain words, terms and phrases, or
finding suitable equivalents. As happens today with other languages,
very often in doing a technical translation from English into Hebrew,
one is forced 10 keep a cenain English term in the Hebrew so as not 1o
lose the meaning. These are some of the challenges facing the practi-
tioner in this panticular language pair.

Most lsmaelis are quite at home with English, and much of Israeli
business is conducted in English. which reduces the need for Hebrew-
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English translation, a phenomenon similar to India, where English is the
second official language after Hindi. Pursuing a full-time career as a
Hebrew translator in the English-speaking world may not be the most
sensible choice of career. But cenainly if one is equally at home in
Hebrew and English and has a flair for translation, it makes good
sense 1o pursue translation in this language pair as a sideline.

Some final thoughts: This chapier has covered the most salient lan-
guages of “technically active™ language groups, namely Germanic,
Romance, Slavic, Sino-Japancse, and Semitic. There are additional trans-
lation problems specific to other languages within cach of these groups,
which hopefully will be treated in future editions. Also, there are other
imporant languages in Europe, Asia, and Afnca which were not dis-
cussed here: Turkish, Greek, Korean, Hindi, Indonesian, Swahili and
Amharic come 10 mind. It should come as no surprise 1o anyone if in
the twenty-first century some of these will be herein discussed.
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Today as always, if a talented tmnslator does not get any assignments,
the fault is the ranslator’s




6. TRANSLATION TECHNIQUES

The first five chapters of this books were devoted 1o the background,
requisites, and problems of translation in general and certain languages
in particular. In other words, the more theoretical aspects of transiation.
The rest of this handbook is devoted to the “nuts and bolts™ of the
translation crafl and business, the techniques, equipment, tools, and so
on. The last part of the book consists of appendices which provide
exlensive information on dictionaries and where to find them, current
sources of translation work. translation study programs, accreditation
for translators, and publications of interest to translators. The present
chapler discusses the best ways to handle translation assignments.

Preliminary Considerations
You are given a lext to translate. Before you commit yourself to doing

any work on it, you must ask yourself a few preliminary questions.
They are:

h Is the text legible?

2. Am | familiar enough with the subject to tackle it?

3. Do I have the linguistic resources (dictionaries, human
contacts) to decipher unfamiliar words?

4. Is the text complete, or are there any missing parts?

3. Can 1 do it within the requested timeframe?

6. Do | have a good reason for doing it (doing it asa
learning experience, or because you enjoy it, or to help
a friend, or because you are properly compensated for
doing it)?

Once you have answered all the above questions to your own
satisfaction, you are ready to proceed with the translation.



] THE TRANSLATOR™S HANDBOOK

Is the text
legible?

Am I familiar
enough with
the subject
to tackle it?

Do I have the
linguistic re-
sources to
decipher un-
familiar words?

Is the text com-
plete, or are
there any missing
parts?

Can I do it within
the requested time-
frame?

Do I have a good reason
for doing this trans-
lation?

Questions to be asked before undertaking a translation
assignment:




TRANSLATION TECHNIQUES 69
Effective Approaches

There is no single effective approach to translation, and over lime trans-
lators develop personal techniques that enhance the quality and the
speed of their transtation. No one set of rules applies equally to every-
one, bul there are certain methods and means of translaton which can
help almost any translator achieve greater accuracy and output. The
following is a review of some of the key techniques that are becoming
almost universal among professional translators.

The first and foremost question a translator must deal with today is
what kind of equipment to use in the process of translating. In the days
of the pen and the typewriter this question was much less crucial.
Todday, however, translation has become almost totally dependent on
computers, for several good reasons: (2) Word processing allows far
greater flexibility in producing text than any ather contemporary means.
The output of most translators has been tripled and quadrupled through
the use of computers; (b) Computers allow (ext 1o be stored on a disk
and reprinted or modified later on, a function which is invaluable in the
translation field; (c) Clients nowadays are getting used 10 asking for
translation on disk, since it allows them to edit, reprint, modify and
enhance the physical appearance of a document, (d) If more than one
translator is involved in a given translation project, the text from the
various translators can be entered by an editor on one disk and equal-
ized or manipulated as necessary, without having to redo any particular
portion thereal.

In addition, it is becoming more common every day 10 use elec-
tronic means such as a modem, fax or e-mail to transmit and receive
text. These tools are no longer a luxury, Their cost has been coming
down, and more and more translators are acquiring them. Many people
today are saying they cannot imagine how translators were ever able
to manage without them. The answer is very simple: manage we did,
but it ook us ten diays 1o two weeks 1o do what we can now receive,
translate and deliver in two or three days.

The next question when approaching a translation assignsment is:
Am | qualified to do this particular translation? Only an honest answer
will do. If one is not sure, then chances are one should not ackle that
particular task. One must feel confident about a particular assignment
if the results are 10 be satisfactory. The exception 1o this rule is a case
where a chient cannot find anyone efse to do that particular job, and for
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some good reason is either willing to take a chance or 1o receive less
than a complete and fully accurate rendition. In such a case it should
be made clear between translator and client that the translation is not
legally binding.

Once the commitment is made 1o proceed with the job, the transla-
tor will spend some time going over the entire document —even if it is
book-length— and do a realistic assessment of the following points:

a. How long will it take 1o translate the document”

b. What reference tools are needed 1o get it done?

<. What kind of preliminary steps are needed prior to

the actual work of transiating?

d. What special problems are refated 1o the document,
such as legibulity of blurred or poorly copied text or
difficult handswriting?

¢. Does the document contain text in a language or

languages other than the main source language, and,
if s0, can the translator handle that language?

Regarding the question of time, one can do a quick estimate of
the length of the document by averaging words per line, times lines per
page, times number of pages. An experienced translator has a preity
good idea of the number of words per hour he or she can translate,
This is an essential feature of undenaking a professional trmnslation
job, since most clients have tight deadlines and tend 1o give repeat
business to those translators known for keeping to their deadlines.

A freetancer spends 16 hours a day 1o avoid having 1o work for
souneone clse 8 hours a day.
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Document assessment prior to doing a translation:

How long will
it take to
translate the
document?

What reference
tools are needed
to get it done?

What preliminary
steps are needed
prior to the
actual work of

translating?

What special prob-
lems are related to
the document, such
as legibility or
blurred or poorly
copied text or dif-
ficult handwriting?

Does the document con-
tain text in a language
other than the main source
language, and, if so, can
the translator handle this

language?

T
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As for reference tools, if, for example, one is given a document
about telecommunications, one should make use of one’s own resources
in that field and/or borrow from other sources whatever one needs 1o
accomplish the wask.

Preliminary steps prior 1o actual transtation can include a consulia-
tion with an expent in a specialized technical field regarding a difficult
term, phrase, paragraph or concept which the transistor does not feel
comfortable with. Having access to such experts is one of the
translator’s most cherished assets. It can make all the difference in the
world between a correct and effective translation and one that misses
the main point of the entire text. Another preliminary step is atnp o the
local, regional or even specialized library to do some research on the
subject.

The problem of legibility should be identified before one begins the
lask, not after. Sometimes the problem may stant in the middle of the
document and be so severe as 0 render the translation of the first part
useless. In that case, the translator may have wasted a great deal of
time. Sometimes the problem is minor, and does not affect the overall
outcome of the translation. In other cases, the client may decide to
proceed with the translation and simply put the designation |illegible|
(between brackets ruther than parentheses) wherever a word or parnt
of the text cannot be deciphered.

Unbeknownst to client and translator, when a translation job is first
assigned, there may be portions of text inside the source document in a
language other than the main language of the document. This can hap-
pen in commercial, selentific and scholarly documents. It even hap-
pens in Tolstoy's novel War and Peace, when the author stans using
French instead of Russian. This too should be detected prior to com-
mencing the translation work, and a decision has 1o be made as (o (a)
Does that text need to be translated? (b) Can the translator handle it?
() Is it necessary 1o assign it to another translator?

Once all this preliminary work has been done, one is ready 1o pro-
ceed with the actual translation work.

Depending on the particular text, one should either stan translating
al this point, or, in the case of a text containing highly specialized termi-
nology which may send the translator on frequent trips to the dictio-
nary, one should first go through the document and make a list of as
many unknown or uncerain lerms as possible, and then spend some
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Some Common Misconceptions about Translation and
Translators

I.  Anyone with two years of high school language (or any-one
who lived in another couniry for three years dunng early
childhood) can translate.

[

There's no difference between translation, irnscription, and
transliterstion.

3. A good tanslator docsn’t need any reference literature.
4. Translators will soon be replaced by computers

5.  Translators don’t need to know how 10 spell, since they can
use the spell checker on their computer.

6. A good translator gets it nght the first time, without any edit-
ing or proofreading.

7.  Good translators are a dime a dozen,

8 If you can type in a foreign language then you are an
accomplished translator.

9. Translators can translate both ways just as easily.
10. A 100-page rechnical manual that took four months and

three persons to write can be translated into another
language by one translator in two days.
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time looking them up and making a word list. This technique saves a
goeat deal of e, since once a listis completed ivis much easier (o sail
through the text, and the time spent initially on making the list is very
shor compared to the time wasted on repeated intermuptions 1o look up
words. Moreover, by first mastering the more difficult terminology of
the text, one gains a much betier understanding of the subject and is
cenain w produce a better translation. From the very start, make it a
habit 1o compile word lists and glossaries of subject-specific terminolo-
gies, and keep it in a computer database program for future reference.
In time, these lists will become your most valuable translation tool.

One should also follow good work habits. Some translators, par-
ticularly those engaged in freelance work, tend 1o overdo it, especially
during their “busy season,” when they can generate a large income
duning a refatively short period of time. They will go for twelve or more
hours a day, and before they know it they will start complaining of
stiffness in the neck and shoulders, blurred vision, and fatigue. One
should not translate more than eight hours a day. Six is ideal. Eight is
tolerable, provided one takes a few short ten 1o fifteen minute breaks.
Ten is pushing it. Over ten is definitely hazardous to your health.

Before you get ready 1o submit your translation go over it again,
using the following checklist:

Omissions —did you fail to translate any particular word or phrase,
or even paragraph?

Format —does your format follow the original (breaking into para-
graphs, tor instance)?

Mistranslations — did you mistranslate any particular word?

Unknown words —were there words you were not able (o trans-
late which you would like 1o explore further?

Meaning —did you miss the meaning of any phrase or senlence?

Spelling —did you misspell any word which the spell-check func-
tion on your computer did not catch?

Grammar —did you make any grammatical mistakes?

Puncluation — did you mispunctuate or miss any punctuation marks?

Clarity — did you fail to clearly convey the meaning of any particu-
lar part of the text?

Consistency — did you call something by one name and then by
another without any good reason?

“Sound-alike” words—did you mistranslate 3 word because it
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looks or sounds like the word in your target language but in reality has
a different meaning?

Style—are you satisfied with the way your translation reflects the
style of the oniginal 1ext (for example, the onginal is written in a clear,
direct style, while the translation sounds more complex and indirect?)

This checklist is by no means exhaustive, but it does cover the main
areas a translator must pay attention lo.

As was already explained, your personal computer is your best friend
when it comes to translating, editing, and producing a final copy. One
can leam a few basic commands, say, in WordPerfect or Microsofi
Word, and start using the computer. But there is much more to soft-
ware than entering, deleting and inserting text. The better acquainted
with software you become, the more it will help you with translation.
Leamn how (o do columns and tables, how to use special techmcal and
scientific symbols, do graphic functions, use the spell-check and the
thesaurus, create data bases for glossaries and for your own
adminisstrative records, and you will tackle a great vaniety of technical
text in many fields at a speed that will amaze you. Remember: speed in
translation is the most importani thing next to language proficiency.
Without it you will not be profitable, and you will be overrun by the
competition. With an established record of fast accurate translation
you can write your own ticket.

After a few years of using the computer you may wanlt to consider
dictation, Personally, 1 prefer a mix of PC and dictation. When | have
an unusually long job and not enough time 1o do it in, | may revert (o
dictation. Otherwise, | prefer word-processing, One could argue that
by dictating one gets more done and earns more, but there are other
things to consider, such as the cost of transcription, the need to edit
transcripstion, and the better control one has over writing than speak-
ing. Some of us are natural speakers; others are writers.

One continues 1o develop translation techniques over time. One of
the most wonderful things about translation, in my opinion, is the fact
that your mind is never idle, never in a rut, but rather always being
challenged by new 1asks, new subjects. new knowledge, and the need
to keep up with new developments in language. with different fields of
human knowledge, and with the events of the world. As a translator in
the Washington area since the late seventies, | have found myself in
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the middle of world events, beginning with the peace trealy belween
Egypt and Isracl in 1979, when | met Begin, Sadat and Carter, and,
more recently, in my daily dealings with events in post-Cold War East-
e Europe, with a strife-torn Middle East, the famine in Somalia, the
new North American Free Trade Agreement (NAFTA ) between the
Umited States, Canada and Mexico, and the growing involvement of
the LS. space program with the space programs of other nations,
Very few people cover as broad an area as a translator. Every day we
in the translation business find new challenges, and have 1o solve new
problems. As a resull, we are always developing new techniques and
finding new answers.




TRANSLATION TECHNKJUES 77

4t S EROARCARACARAZLIOS T
e _—L::FI lillﬂ.i#ﬁ-ﬂ?r I't.ﬁ'; ‘I
‘“*ﬁmzaanilaﬁﬂuvhtht T,
r&ﬁg!::lniziﬂtalla?axfu
&5 4{L¢Dll#ﬂf%nthih S0 '
"RRFSATVLLDENP ISR, REs
(Aias—) SakridI=T+sTh=§a. &
NPICEXME—SbEAT-TFT 74— b
FERTABYSATHI. = -
W EE. i;:TutlnTﬂl$llﬁtnl
TEENsTEMroONETERERCEERTHY

Mbtiz, kKE( AT EZRLFEL SRS S,
CATTOTEH, ERESUTBOTTOSRATAD
Tat Lty BEREEIN0FMRL8IZ 7%
FRATE-ELHNBE (DNREELNLBERT
b EA, 2171060 KeETe%L 0 @y), TRECH
HaSmEEBTI- I AMORLAVRRMDE DS
T, s b E-THBLHBL T I, 02,
MERAATIL, TS BHAVRTEFCETARA
Hlﬂulﬁmﬁﬁtwéitawan&n.WHﬁi
PlaTBIEsNILUNS(HREEMTHENT, B
Bl URRAMALTHAILERE KEO—R
PHERE Lz s T84 Litiey,

Lal, LLIGEST7 D=7 oMMz B oRA=
BRoitkeLisl,. BopmyRNTNZI. EREZED
EAEEFTa»LLATy, HAMSSLEL AR,
pRfcemi: TERAL ARL NS, AREED

Above: An example of poor-guality Japanese text to be trans-
lated into English. Below: Good guality Japanese text.



T8 THE TRANSLATOR S HANDBOKIK

TR h L ANARILE hETEs CTETTIRS
u il W i |8 ol { L aliks & Aok -
= el ek [0 M T i = PR TR kS !
£ <h e I P L [ - : Bl
-t N sililin g » .
el g = T e - rr 1
&0 dab d
= dakib AL dm - - = s | " da A
£ B spmiras Ee L
- i c £ e N | L ; Bowm wh
§ owia
v = = W vk W M as
3 A u 4 | By w Wallnl
wrm B
& & o dh | o0 mes o LA 3
- bein & = ] [
r ] ¥ Lo ¥ li lais &
: ik { ay - M = n
-] : 4 ¥ Ko bagps b Wi s
i - - A L]
el § L = " L3 Lambdal e a
- w A A i
L R
= L] bk Mg mn = i r
T - ] (] P o =
b ismmiy | G - & i & |Hemm e A
530 mm = 'S Y k L w LR ] i T+ i
PR A B o P {Ge eniswme |¥r =
- a ‘um L LN
=] iwmeth 8 £ |-_ owpl " k
L. & & e g % ¥
i e aJ 3 i 4 f F e b gouk | HQw i
TN [T I B i E M| SElagm Sl
< Ha
TAE L L2 dlk T b k|
NOT e g o A Tm  awn
9 ke g 4 4 4 i - ! Te sy, | Bt
il ]
= L N fl i - ) ®8 pii ph BHa .y
o uF i 3 EAR " 4 b
L z &
e oyt " u 4 = u N ki o .
1= im (LY - ¥ prere - oo P Xl & =
n - [T - e Y P ¥ 0w smags & Ha i

Whatever language you translate in,
alphabet chart on hand in case you run into non-Roman letters.

it is good to have an




7. TRANSLATION, COMPUTERS AND THE INTERNET

Digital technology as it relates 1o transiation and to almost anything
else in today s world is ina constant state of change. In the nearly two
years since this handbook was last revised, computers have become
more dominant in the translation craft. More work 15 now being trans-
milted electronically by e-mail anachment rather than by fax. The
Internet has become a routine tool for translators —from work search
to word search. And a growing number of translators has become
involved in the translation of such computer-based matenial as websites,
a process now generally referred 1o as localization. All this has resulied
in this newly revised and expanded chapter that looks at all the above
developments and how they benefit or fail to benefit translators.

Once you have read this chapter you will be glad 1o find out that
one thing has not changed, which should come as no surprise: transla-
tion continues to be a human, rather than a machine function, Comput-
ers are no closer now to replacing human translation than they were
three years ago, or at any other time in the past. Notwithstanding the
great benefits translators are deriving from the digital revolution, com-
puters continue to be the tools, rather than the decision-makers of the
translation process.

Computers and Related Equipment

As was mentioned before, only a few years ago a translator would use
a pen or a typewriter 1o transkate. In 1980, for example, the ultimate
text-producing tool in the world was the IBM Selectric electric type-
writer, which we thought we would proudly bequeath to our children
and grandchildren. All of this changed forever with the birth of the
word processor, and more specifically, the PC, or Personal Computer,
which is getting better every year, as if it were a magical ool with
boundless possibilities. Certainly the PC has changed the lives of trans-
lators, increasing their productivity and profitability three- and fourfold,
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and enabling them 1o receive and transmit work, look for answers 1o
linguistic questions, communicate around the world, and take advan-
tage of computer-assisied tools (see below) that in certain cases can
save @ greal deal of time and effor.

Bare Minimum Hardware and the Wish List

The electronic age offers a great deal more than the word-processor.
There is the fax, modem, optical scanncr, ¢-mail, various types of trans-
laion software such as translation memory, and last but not least, the
Intermet. No doubx, it all seems quite overwhelming. Which is the best
tool? How much should | spead? How much do | need?

Perhaps the best way 1o stan is by asking two questions: What is
the bare minimum a translator needs 1o get started, and., if money were
no object, what would be my wish list of electronic equipment?

The first thing you need 1o get is a good, current personal computer.
This 1s a must. The question is whether 1o get a deskiop PC, or a
portable laptlop or notebook? The desktop PC is bigger and heavier: it
has a larger, easier-to-read screen. and an easier-1o-use keyboard. The
notebook, on the other hand, only weighs a few pounds, can fit in your
briefcase, can be used anywhere (it has a rechargeable battery that
gives you several hours of use), and, like a toothbrush, becomes a truly
personal item,

| die 'wir vorher nicht hatten!

A poster from Switzerland.

The German text reads:
“Computers help us solve problems—
problems we didn't have before™
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To me as a translator and a writer, the notebook is the best of all
possible worlds. On the other hand, many translators prefer a desktop
PC for all sorts of reasons, not all of which are known to me. Since |
have access 1o both, it’s hard for me to judge. My suggestion o you is
to check around and try both, and make your own decision. But again,
a translator without a computer in this day and age is like a panter
without brushes. One more thing: The standard computer for transla-
tors is the PC, or Personal Computer. The Mac, or Macintosh {also
known as Apple), favored by graphics people, is not nearly as widely
used in our field, so we will concentrate here on the former.

Whether you use a PC or a laptop, be sure 1o have sufficient data
storage space on your hard drive. as well as an external storage device
that can be plugged into your computer and be used (o download files
as backups. Over time, you will be saving a large number of docu-
ments and other data such as terminology that will help you with future
assignments, and you will need the storage space. Another method of
saving data is by using CDs, for which you will need a CD bumer on
your computer.

If you use a laptop, be sure 10 get a wireless Internet connection for
your computer. This will enable you 1o use your computer in many
more places than vour desk, where your computer is stationary. As of
this writing, the dominant PCs as well as laptops on the market are
Hewlen Packard, Dell, and Toshiba, so when you shop for one be sure
to check these particulur brands.

As Tor printers, | would recommend the HP (Hewlent Packard)
family of printers. Some of the larger models are true work horses, and
are ideal for printing long documents. For shorter documents, and for
all-around versatility that includes black-and-white and color printing,
photo printing, copying, scanning and faxing, the HP All-in-One series,
such as the 2400, is ideal. It saves you the need to buy a separate
scanner or fax, and does multitasking.

When purchasing a computer and/or peripherals, first decide exactly
what configuration you are looking for. Then look around at retail
outlets. mail order catalogues, and Internet sources. Get the best
deal you can get when you are ready (o make a purchase.
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As a translator, you will be making extensive use of your e-mail
service, you will send and receive documents by e-mail attachment,
and you will communicate with your clients and translation providers
by e-mail.

1. Text received from

cliant by fax
2. Text tranaslated

1. Text printad
{(for editing) on l_prinmr

4, Translation Cext
file sent to
cliene via

PC'a modem
or &-mail

A typical translation process and the required hardware

What Kinds of Software?

The English-language word processing software most commonly used
in translation as of this writing is Microsoft Word. As a translator, you
also need word processing capability in your other language/s of ex-
pertisc. MS Word provides capablilitics in a vaniety of foreign languages,
covening most European and many non-European languages (see Ap-
pendix 3). If, for example, you translate frequently from English into
German, you many want 1o consider purchasing the MS Word version
produced in Germany. However, you should be able to make do with
the German capabilities of the U.S. MS Word. There are also many
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other non-English word-processing programs that are MS Word-com-
patible and very versatile. If you work in an alphabet other than Ro-
man, such as Chinese or Hebrew, and have 10 deal with non-Roman
accents and other symbols, you may want to consider getting software
made specifically for those languages.

Some translators use the SDL Trados software for foreign language
text. This is pnmanly a Translation Memory software (see page 86)
used by advanced translators for large projects.

If your translation work has graphic components, such as illustra-
nons, photos etc., or includes book-sized projects, you may need graph-
ics and deskiop software such as PageMaker (the latest version is
called InDesign). or Quark for desktop publishing, and PhotoShop for
graphics.

Machine Translation Vs. Homan Translation

Machine Translation, or MT, is the term used to describe translation
performed by a computer software program, as an alternative (o hu-
man translation (HT), performed by a human translator. Machine Trans-
lation belongs in the area of artificial intelligence. Artificial intelligence
is the branch of computer science that deals with using compulters to
simulate human thinking. lis purpose is to create programs that can
solve problems crearively, rather than merely respond 1o commands.
In other words, 10 operite just like the human brain.

The power of language:

Once, in the “good old days,” the Russian Czar decided to
grant clemency to one of his unfortunate subjects who had
been sentenced to death. He ordered his communications
expert to send a telegram to the prison in Siberia, stating:
“Clemency, period, no execution.”

The careless clerk at the telegraph office did not proofread
the telegram. It came ount as: “Clemency no, period,
execution.”
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In the late 19505 programmers in organizations such as the U.S. Air
Force believed that computers would soon be programmed to accept
human language input and translate it into English or into any other
language. During the ensuing 50 years, many millions of dollars were
spent by the Air Force and by other entities in the hope of enabling
computers to replace human translation. So far, the results have been
quite limited, for two main reasons: (a) while computers have a seem-
mngly unlimited capacity for processing data, they are far from being
able 10 think creatively like human beings; and (b) human language is
not merely a collection of signs and symbols that can be easily pro-
grammed, manipulated, and computenized. This is true of human lan-
guage used not only in poetry and philosophy, but also in technical sub-
Jects, in which language expresses thought processes far more compli-
caled than merely “one plus one equals two.™

Many people today continue to maintain that computers will soon
replace translators. Most of those people are not translation experts. In
fact, hardly any of them are. Some point to the fact that computers
have already replaced typisis and secrefaries and reduced the work
force of many companies. All this reminds me of a remark by George
Bemard Shaw, according w0 which a monkey could write Hamler if it
managed 1o hitall the right keys on the typewriter. Very few translators
can lay claim 1o creating literary works on the order of Hamler, but
lumping translators with typists and office support staff is missing the
whaole point of translation. As long as language continues 1o communi-
cite more than the immediate literal meaning of words, as long as
there are shades of meaning that keep changing all the time, as long as
people have to make value judgments about the meaning and intent of
atext, one will continue to need human translators to get the job done.

In recent years several companies in the U.S, and around the world
have produced software designed to translate from one language into
another. This software varies from a very basic word finder for the
tourist, 1o complex programs for translating technical and scientific data.
Some of the latter range in price from as low as $250 1o as high as
$250,000, and have heen sold to povernments and inlernational organi-
zations. One important lesson, however, has been leamed by both the
makers of those programs and their consumers. Machine translation
does not replace human translation. At best, the former can achieve
around 60 percent accuracy, when the goal is as close to 100 percent
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as possible. Consequently, the expectations regarding MT have been
maodified, and it is now recognized that 1o achieve full accuracy such
translations must be post-edited by a human translator.

All of the above notwithstanding, Machine Translation does have
its uses. Certain limited language environments do allow for machine
translation. One example is the Canadian weather bureau, which trans-
mits weather reports in both English and French. The number of words
involved in the daily weather report is very limited, and can be easily
programmed into a computer for translation from one language into
another. Another example is official forms which contain simple basic
questions. An organization such as NATO can have forms put out in
ten different languages and <et up a program Lo automatically translate
cach form into those languages. A third example is the Caterpillar com-
pany in lllinois that sells its agricultural machinery around the world
and maintains operation manuals in various languages. This company
has invested millions in its in-house translation software which allows it
to update and modify its technical literature in a cost-effective way. In
all of the above examples the software was customized for one par-
ticular work environment where repetition is the common denominator.

Another use of machine translation is for processing a large body
of a foreign language text to find out what the gist of it is, rather than to
achieve a fully accurate translation, in order to decide whether on not
to select parts of it for accurate (viz., human) translation. This process
is only partially reliable,

Translators for the most part are not fond of post-editing machine
translation.Often the pay is not adequate, and the work can be harder
and more time consuming than translating directly from the original.
This certainly applies 1o freclancers, but also to in-house translators
who are on a salary.

At the present time the ones who benefit the most from machine
translation are not those who buy such services, but rather the compa-
nies who develop and manufacture the software and the translators
who work on those machine translation projects either as developers
of the programs or editors of the machine-translated text. In other
words, machine translation has not made translation cheaper for the
average consumer of translation services, and therefore does not pose
a real threat 1o translators.
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Translation Memory

One computer tool commonly used today in the area of computer-
assisted-translation (CAT) is called translation memory. Here sentences
and other pans of translated texts are stored and can be used again
when the same or similar translation is required. This tool is best ap-
plied 10 major projects, such as automoli ve operalion manuals that are
updated or modified on a regular basis, whereby most of the text re-
mains the same while certain sentences and/or paragraphs are changed.

While this tool has its practical uses, it has been hyped bevond its
actual application and has been promoiad as a universal md for transla-
tors in nearly all types of translation. Here one should be careful not 1o
invest in this kind of software unless one has a clear ongoing use for it
This applies both o individual translators and to translation companies,
since in both cases only a small percentage of the work done is of the
above-described kind.

Furthermore, as in the case of machine translation and localization
{see below), here 1oo the tools are far from able to accomplish their
stated goals, and are still being improved upon. Translation memory is
certainly nol human memory, and while it does work part of the time,
human memory remains irreplaceable.

Example of machine translation from Russian into English:

Raw machine translation: A contemporary airport is the involved
complex of engineer constructions and techniques, for arrangement
of which the iermitory, measured somestimes is required by thousands
ol hectares (for example the Moscow Airport Domodedovo,
Kennedy's New York airport).

Text edited by humans: The modern airport is an elaborate
complex of engineenng structures and technical devices requinng
a large territory, which, in some places, measures thousands of
hectares (for instance, Domodedovo Airport in Moscow or Kennedy
Airport in New York),
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Localization

Localization is defined as

the process of creating or adapting a product 10 a specific locale,
L., 1o the language, cultural context, conventions and market
requirements of a specific targel market. With a properly localized
product a user can interact with this product using his or her own
language and cultural conventions. It also means that all user-
visible text strings and all user documentation (printed and
electronic) use the language and cultural conventions of the user.
Finally, the properly localized product meets all regulatory and
other requirements of the user’s country or region.

Clearly, this definition takes us out of the strict realm of translation
inito the domain of computer programming and international business.
It alludes primarily to the localization of websites (as well as software)
in other languages and cultures. Two other terms often used in con-
Junction with localization are intermationalization and globalization. The
first refers to the preparation of computer text (0 be used in localization
in such a way that it meets the requirements of the target language and
culture, Globalization generally refers to both processes together,
namely, internationalization and localization.

With the fast proliferation of websites and the rapid growth of many
kinds of computer software, a growing number of translation compa-
nies have ventured into the field of localization, and more than a few
computer hardware- and software-producing companies (including gi-
ants like IBM and Microsoft) have turned 1o the field of translation as
a function of localization.

Thus, localization has been presenting translators with new oppor-
tunities and some difficult questions. On the one hand, there is a huge
volume of text these days in website and software development that
necessitates multilingual transiation. On the other hand, for a translator
to become involved in localization a specialized knowledge of comput-
ers is usually required, since website and software localization requires
nol only language translation bui also adaptation of computer com-
mands 1o the requirements of the target language. Hence, a translator
may want to carefully consider how far he or she may wish 1o become
involved in technical computer work that requires skills and training
bevond the scope of actual translation work.
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It should be mentioned that localization in the sense of translating a
text and adapting it to another culture existed long before the computer
age. Thus, for example, an American advertisement company in the
pre-computer era that planned an international ad campaign for a com-
pany such as Coca Cola, had 10 study the cultures of other countries
and customize the ads not only in terms of the target language, but also
the culiural conventions. preferences, taboos etc. of the target country.
Furthermore, the act of translating itself is in a sense a form of localiza-
tion, since language does not exist separately from its culture.

Website and software localization has been around now for several
years. It relies heavily not only on human translation but also on ma-
chine and machine-assisted translation tools, such as translation sofi-
ware and translation memory. Given the limitations of these wols, the
often unrealistic expectations of the marketplace and the eagerness 1o
process a large volume of material in recond time, localization has been
expeniencing many problems, and the goals its pursuers have set for
themselves are yet to be realized. One should keep all of this in mind
before getting involved in this area of translation.

The Uses of the Internet for Translators

The translation field has become increasingly “wired,” witnessing a
profiferation of sites relating to professional activities, job-hunting, com-
mercial products, and online reference materials for translators. It is
not an exaggeration 1o say that translators do themselves (and poten-
tially their clients) quite a disservice by ignoring the virtual tanslation
COMMuULY,

This section will introduce you 1o a selection of highly-regarded and
well-maintained sites of use to translators, 1t assumes basic Web lit-
eracy. Of course, the Internet’s ever-changing nature guarantees that
certain websites will decline or disappear. while new ones will emerge
by the time this book becomes available. So please be aware that you
will probably have to do some updating of the following information on
VOUT OWN.

Computers will never replace translators, but translators who
use computers will replace translators who dont.

Timothy R. Hunt
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Where We Are on the Web

First, let us invite you to Schreiber Publishing s website. Our address:
SchreiberLanguage.com. lts objective is 1o provide reference litera-
ture, traaning matenals, and useful information for translators.

The Almighty Google

One of the latest verbs in English is “10 Google.™ The incredible reach
of www.google.com is such that we can no longer live without it. To
Google somebody means 10 type the person’s name into the Google
website and find out instantly everything (well, almost) there is 10 know
about that person. Which applies not only to people but 1o everything
else under the sun. On Google’s homepage you will find a function
called Language Tools. [t allows you to find words and translate texit in
several major languages from and into English. As in all machine trans-
lation, the mite of accuracy here is much less than 100%, but at least it
helps you onient yourself through text and lerminology.

Professional Activities

Translators wishing to learn about the state of their profession will
benefit from a visit to the American Translators Association’s site,
www.atanet.org. | discuss the ATA in greater detail in the chapter on
Translators’ Organizations; its Website includes information on the
Association’s formal activities such as conferences, publications and
certification procedures. Even if you are not an ATA member, the site
is useful because it can guide you to other translation-related sites.

Another major website of interest to translators is the site of the inter-
nationsl umbrella organization of the world's translator associations,
the Intermational Federation of Translators, found on www.lit-ifLorg.

Aguarius, wt www.aquarius.net. Claims 1o be “the world's language
network.” This commercial website lists translation agencies secking
translators and interpreters who, in tum, can post resumes 10 make
their services known. It also links to other translation sites.

More recent websites of this kind are www.ProZ.com., which bills
itself as “the world’s leading enabling and sourcing platform for lan-
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guage professionals,” and TranslatorsCafe.com, which provides useful
fuctions for translators looking for work and resources.

Networking with Other Translators

Translators these days ofien communicate with one another on the
Internet, sharing knowledge, passing on information, checking termi-
nology, or jusi gniping about not being paid on time. It all staned with
what used 10 be called “chat rooms,™ which morphed into vanous kinds
of translations forums located in the U.S. and around the world.

One kind of a forum for translators is the newsgroup: subscribers
post messages and receive answers (say, 10 a specialized translation
query ). A newsgroup for translators is http://www.fags.org/Tags/lan-
guage/translation-fag/.

Reference Materials

The Translator’s Home Companion at:

www.lai.com/companion.html, provides a great deal of useful infor-
mation for translators.

The Human Languages Page al:
www. june¥9.com/IDP provides links 1o other translation-related sites,
including some listed here, and to dictionaries.

Online Dictionary Services

Enrodicautom at;

hitp:/fec.europa.ew/eurodicautom/Controller is a very useful ser-
vice, Eurodicavtom handles European languages such as Spanish, Por-
tuguese, French, German, lialian, English, Danish and Dutch. Includes
many specialized dictionanies in non-technical, legal and technical ar-
eas. Terms are both translated and defined.

Online Dictionaries at;

www.yourdictionary.com covers a far grealer range of languages
than the above site. It provides links 1o dictionaries and translations in
many specializations.
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Glossaries

There are many mediocre glossaries out there in cyberspace, so use
caution with this type of online resource. Here are some of the betier
ones:

http://www.termisti.refler.org/termisti.htm

U.S. Government agencies provide some very useful glossaries. For
example:
www.epa.gov/glossary (for environmental terminology ).

Finding Cultural Information

A gquick way to access cultural and histonical information on other coun-
tries is via The Electronic Embassy at

www.embassy.org. This service provides links to embassy and/or
United Nations home pages of many nations. Most countries’ pages
include links to cultural resources such as online newspapers, librarics,
and so on. You may have to do some digging to find the information
you're after, but if it exists online, you will probably find it by starting
here. Also the foreign ministries of various countries are a good source
for all sorts of information related to that particular country.

Shopping for Dictionaries

A prime source for dictionaries is: www.schoenhofs,com.

Major vinual bookstores also have good selections of dictionaries (see
box). Examples:

www.barnesandnoble.com
WWW. AImaZon.com
www.borders.com

You may also wish to consult these websites of major dictionary pub-
lishers:

Elsevier al www.elsevier.com

Routledge at www.routledge.com
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McGraw-Hill at www.mcgraw-hill.com
Schreiber Publishing al www.Schreiber Language.com

Freclancers can find oul aboui the pavmeni practices of translation
agencies. For the most part they are free, bul you have Lo join to be

able 10 use them

wWww, paymenlpractices.net
ww w.lopica.com/lists/transpayment

www, lorhist.ocom

[he Internet has opened up opportunities for translators unlike

any ”'::1';_' bt ore in human histi iy




8. DICTIONARIES, REFERENCE LITERATURE,
AND TERMINOLOGY MANAGEMENT

Dictionaries

No translator, no matter how accomplished or well versed in both the
source and the target languages. can do without dictionanes and refer-
ence literature. If cither language or knowledge were static, remaining
the same over a long period of time, then one could conceivably reach
a level of expentise where references become marginal. The fact re-
mains that this is not the case, certainly not in our day and age, when
both language and knowledge are changing almost daily. If, for in-
stance, you specialize in translating medical subjects, and you stop do-
ing it for a few months, you may find out that there are new names of
drugs, medical concepts and procedures which did not exist at the time
you stopped translating. Therefore, you need current reference sources
that will enable you to handle current medical subjects.

By the same token, the best of dictionaries and reference sources
become dated the day they are published, and will never answer all
your questions, This handbook —for that matter—will have 1o be re-
vised almost every year if it is to keep up with all the information it
seeks 1o provide (for update information, visit our website at. www.
SchreiberLanguage com).

What all this means to you as a translator is that even if you possess
the best of linguistic and technical references, as indeed you should,
you may want to get in the habit of compiling your own glossaries and
databases in subjects you frequently translate, 1o keep vourself up 1o

In this work, when it shall be found thar much is omined, ler it
not be forgonen that much likewise is performed.
Samuel Johnson's comment upon completion of

his dictionary in 1755
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date, and always be on the lookout for new reference sources

When you stan out 1o this business, you soon discover that the ac-
quisibion of good dictionanes and reference lileratlure is quite an expen-
sive proposition. The best general and techmical dictionaries in such
major languages as Spamsh, German, French and Japanese range in
pnice from 3100 10 over 3300 each. Good technical reference books in
specialized subjects are not much cheaper. As a beginner, you may nol
be independently wealthy, and you may get an assignment which would
require a couple of expensive dictionanes, but the money vou &am
trom tis assignment will not cover the cost. What are vou o do?

What | did when | started out some VEars ago as a freelance trans
lator of Spanish and Hebrew was to go to my regional public libran
where they had some of the reference sources | necded. [t was not as
convenient as having my own, but it worked. Then, as | staned eaming
more money from translation, | gradually acquired the dictionaries |
needed. | must confess, sometimes | ovenndul ged myself and bought
dictionanes which weren’t so good, and which | should have checked
out more carcfully. But my general policy has been to stay within my
budget, and the times when [ was able to acquire some of my best and
most expensive reference sources were when | gol an assignment in
one of my languages of expertise big enough to justify the expense

As of this writing, there is a growing trend in the publishing world 1o
produce dictionaries and references on electronic media, such as com
puter disk, CD-ROM, and so on. Does this mean we should stop buy
g dictionanes” | think not. Books are noi going (o disappear in the
next few years, it ever. Typically, a professionul translator engaged ina
highly technical translation job will be surrounded by dictionaries and
reference sources and will be looking up things in a5 many as len or
iwelve different books at the same time. To do all of this on computer
would necessitate a len or twelve-part split screen, with a great deal of
keypunching or mouse-clicking, which may be more time consuming
than simply having the good old books spread around you. Some day all
of this may be overtaken by technology, but for the time being let's
stick with books

For recommendations of good dictionaries and reference sources,

See Appendix 1. For major dicionary outlets, see Appendix 2
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Reference Literature

Besides dictionaries, a working translator needs reference books for
the subjects being translated. First, there are general references cov-
ering general knowledge, data and language. Then there are specific
reference works geared 1owards a given field, such as medicine This
includes medical dictionanies, encyclopedias, handbooks, journals and
various compilations of medical data. in both the source and the target
language. The third major source of information today is the Imemet.
Use it extensively.

Terminology Management

Dictionanes and electronic equipment are nol sufficient to pro-duce
high quality translations. With language changing almost daily, vou have
no choice but to compile your own glossaries in specific subject areas.
Indeed, every new job will add words to your lists, This has always
been the case, and twoday it is more so than ever before. The more
extensive a glossary you develop as you go along, and the more acces-
sible you make it, the better your translations will be, and the easier
your life will become as a translator.

In the “old days™ we simply jotted words on pieces of paper and
kept them inside the dictionary, either in the front or in the back. When
we trunslated a specialized item, such as farming equipment or coal
mining, we would write down the difficult and unknown terms, do some
research, and write down the English equivalents of the foreign terms
(or vice versa). Each time we did another piece of translation on the
same subject we would refer to that list and get good use out of it

Now, however, we have become much more sophisticated. We do
what is known in professional linguistic circles as “terminology man-
agement.” To manage all of our glossaries and specialized terminology
we rely on two key elements—smart terminology organization, and
smart use of the computer.

Types of Terminology

Terminology falls into different categonies. The most obvious category
is the main subject area. Each field of human knowledge and activity
has its own terminology. This is particularly true of such areas as
law, medicine, computers, engineenng and so on Very often, the same
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word used ineach of those fields takes on a different meaning (a “host™
used in a medical sense is different from any other sense). ln organiz
ing your glossanes, it 1s best 1o stan out by putting them into clearly
defined categories. You need o identify the categones you will be
wiorking in, and put them m alphabetical order, starting with an area
such as Agnculture, and ending with Zoology. There are many ways of
Ofganzing inlormation on CoOmpUier. and you can choose one depend
ing on the extent of your terminology management needs. The simplesi
way 1s 1o use your word-processing program, wiich can awtomatically
alphabetize your entries. At the other end of the scale are programs
especially designed for translation management, such as the |BM
I ranslationManager, a program that costs around $2,000 and 15 mostly
used in very large translation projects handled by teams of transla
tors. Whichever program you use, the idea is to have the information
organized in such a way that it is very accessible and easy 1o use. You
should store it on your working drive, create a backup, and also keep a
hard copy

Within each subject there are subject subspecialties. Thus, for
example, there is real estate law, comanal law computer law and so
on, If you do a great deal of legal translation, you need 1o segregale
your glossanes and keep them according to these sub-specialties. The
same holds true in chenustry, medicine, and a great many other areas

Another major area ol terminology is organizational language.
This refers o major corporations, not-for-profit organizations, and gov
ernment agencies, all of whom develop their own terminology, which
becomes extremely eritical in doing translation work. Here you need to
organiee your glossaries according to clients, with the above categories
organized within these client categories. If, for instance, you do a great
deal of work for IEM, you need to follow their usage very closely, and
be consistent each time you do a translation job for them. What has

become very common for laree organizations 15 o produce their own
- = =

glossanes, word lists, lists of acronyms, and so on. More often than not

they will give you those valuable tools at the beginning of their relation-

ship with you, But sometimes they forget, and an expenenced trans-

lator will always ask for them up front. Very ofien they only have them

in hard copy, and you can either urge them to convert those items into

electronic files, so that you can use them on vour computer, or else do
I

il yoursell (here an oplical scanner comes in very handy ). Quite natu-

rally, you will be able 1o keep expanding those official lists
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The other aspect of organizational language is preferential usage
and corporate style. This is not a matter of right or wrong terminol-
ogy. bui of the choice of words and the style of writing of a particular
organization. The US. Government, for instance, publishes a style
manual which reflects the standard usage of thefederal government,
from punctuation to the use of ambiguous words, The best way 1o
master a specific corporate style is to read a few documents generated
by that organization prior 10 embarking on a translation assignment.

Another major area of terminology management, which every trans-
lator is familiar with, is acronyms and initialisms. More than ever
before, documents loday are saturated with acronyms and abbrevia-
tions. Some are universally known, and are used daily in the media,
since any educated person knows them (UN, NATO, UNESCO eic.).
Some are known to any translator working in a specific area (a trans-
lator of computer literature is bound to know the meaning of CD-ROM,
RAM elc.) A greal many, however, are either 100 esoteric, or only used
by one particular organization, or are oo recent (o be widely known.
Compiling lists of acronyms and abbreviations and organizing them in
a systematic and accessible manner is one of the most impornant func-
tions of technical translation in today s world. One important aspect of
your list of acronyms is the indication whether it is 1o be left untranslated
(for an objective reason or because of an organizational preference),
or whether it is 1o be rranslated or ransliterated.

Creating New Terminology

It is not common for translators to ereate new terminology. This work
is done by specialists in either academia, private industry or govem-
ment, and by the language academies of various countries. But there
are occasions when a translator finds him/herself breaking new ground,
and there is no choice but to create new terms. This writer was in-
volved in one such case over a vear ago, when his translation agency
was given an assignment by the LS. government to translate a book
from Japanese aboul protecting highways against snow storms. The
Japanese government had embarked a few years ago on a major study
which combined civil engineering and meteorology, studying the prop-
erties of snow in relation to the condition of highways, bridges and
tunnels under severe snow conditions. As a result, the Japanese broke
new ground in the study of snow, which required new Japanese termi-
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nology describing the nature and behavior of snow under cenain condi-
tions. In translating this 500-pape study into English, it became clear
that there were no equivalent words in English for all the newly coined
Japanese words. As a result, the translators, one of whom had a de-
arec in an il & Nginecnng, and the other a back ground 1n meteon IIl:'J-_::l._
had 10 coin new words. This was explained to the contact person at the
LS. govemment agency which had requested the translation, who
mstrucied the transkators (o go ahead with the work. Usually one of
two things happens in a case like this. Either the new lerms are effec-
ve, and will become official, or else someone May Improye upon them
and provide beticr erms

o sum up, tlerminology management is probably the most critical
aspect of techmcal translation. [t often makes the difference between
a good translator and an excellent one. The better you manage termi-
|]I"Lr'_':'u. and the more crlEnsive your up-io d.::-.' IJ,'rz'-I.:n-'l-t;_'j. SOLUNCes
are, the hugher your chance 15 to be looked upon as a truly reliable
translator in a given held

Some uncomplimentary statements about translators:

It is difficule in following lines laid down by others not
somiestines fo diverge from them., and it is hard 1o preserve in o
rranssiation the charm of expressions St Jerome

Traduitor, traditori (translarors are traitors)
A traditional Iwlian ml.mu

Some hold translations not unlike 10 be The wrong side of a
lurkey rapesiry —James Howell

Les traductions augmenient les fautes d"un ouvrage et en gdtent
les beawtés (Translations increase the fauits of a work and

VMMT MY DnlieEs ) —NYoltaire

Nor cuglt a genius less than his thay wrir attempt transfation

Sir John Denham




9. KEY TRANSLATION AREAS

Some transkators spend a lifetime translating basically only one subject.
This is true of a translator with a major corporation like Ford, whoonly
translates automotive subjects, or with a government agency like the
National Institutes of Health (NIH). who only translates medical sub-
Jects, | say “basically,” because in reality there is no such thing as a
purely automotive or medical translation. Every technical subject is
“tainted” by other subjects, notably legal, financial, and so on. But still,
the translators in the aforementioned examples do concentrale on one
major area.

But as was mentioned before, the typical freelancer has to know a
variety of subjects if he or she wishes 1o make a living translating. The
question to ask onesell is, which subjects? Not all subjects were cre-
ated equal when it comes o translation. Some are translated constantly,
and others infrequently. The practical thing to do is ask yourself, which
are the most commonly translated subjects? And, do | have enough
expertise in at least two or three of those subjects, so that | can give
mysell a good start in this business?

There are no absolute answers 1o these questions, since subjects
vary from place (o place. In a place like the area between San Jose,
California and Seattle, Washington, computer-related subjects are very
prominent, while in Detroit automotive subjects are prevalent, and so
on. But there is a fairly general consensus on certain areas which are
maore common than others. Here isa working list which is by no means
exhaustive, but cenainly representative:

Advertising
Aerospace
Automotive
Business/Finance
Chemistry

Civil engineering
Computers
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Elecincal/Electronic engineening
Environment

Law

Medicine

Military subjects/Martial Ants
1\.1:.|J\'.|| \-hl"_ll.;n. is

Palents

\'I'\.':.I.! ACICNCES

| elecommunications

I hez above dne ve Iy Ing lusive arcas “‘:r,‘_'- break into many sub-areas.

and often are minved together. But let s take a quick look at each one of
them, and try (0 gain a general idea-as to what is required to work in

those areas

Advertising

Ihis is & very specialized field. To borrow a term from software trans
Lation, o transiate advertising copy really means 1o “localize.” One has
to po beyond a straight translation of text. Advertisement is in effect an
eftort to impress people with a few words, and get them to buy some
thing which they may or may not buy otherwise. The key to advertising
is the "target audience.” The moment one translates any advertising
text, it 1s clearly mrgeting a ditfferent audience, which speaks a differ
ent language, Most likely, it will differ from the original audience in
more aspects than just speaking another language, There will be cul-
tural, political, and even religious or economic differences. All of this
has 10 be factored in when doing this type of translation. By the same
token that it wkes a special type of creativity 1o write adventising copy
in the first place, it takes a similar creativity to render that copy in
another language. Cleardy, translating advertising texi requires experi
ence, and 1t 15 not something a beginner should jump into

Aerospace

Here a distinction should be made between acronautics and space sub
Jects, whuch are often thrown together these days under the heading of
acrospace. Acronautics 1s an ofder subject than space sciences. Botl

are ghly techmical, with the difference being that space subjects are
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Sometimes a translation requires some creativity, as in this
case of colloquial American English translated into Spanish.
Here one seeks to retain the “bounce™ of the original text.
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in the process of developing, and therelore present a higher degree of
limguistic difficulty than acronautics. As space exploration continues (o
develop, entirely new sciences are bemng created, such as space medi-
cine, space enginecering, and so on. One cannot enter this ficld of trans
lation cold, but rather must go through a process of apprenticeship,
uniess one already has a background in either acronautics or space
studies or both. On the other hand., the terminologies and nomenclature
in these ancas are accessible. and with good lerminology management
one can leam how to operate in these areas fairly quickly

\utomolive

This is a relatively easy technical field for a translator o work in, pro-
vided one has good sources of terminology and contact with the tech
nical people involved in the subject. In all major langusges there are
very good dictionanes for automotive subjects, mechanical and electne
engincening, and all other subjects related to cars. The important thing
here 15 1o pay close attention 1o the actual usage of car-related termi
nology in the geographical area where the translation s 1o be used, so
that the end-users of your product can use it safely and efficiently in
their work

Auvtomotive terminology in Spanish Or:
How n car's trunk changes names
throughout the Hispanic world:

Spiin —maletero

Chile —maleta

Argenting— bal

Paraguay — valijera

Bolivia—maletera

Costa Rica— joroba

Mexioco—cajuela

Business/Finance

s is a highly specialized area of translaton. It is nol recommended
0 get involved in translation of financial subjects, such as banking,

insurance, stock market, real estate etc., without a back ground in those
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subjects. Here the question is not only knowing the terminology, as in
the case of automotive subjects, but also understanding the subject one
is translating. It is common in financial subjects to have a great deal
implied in the text, rather than spelled out. People who write on these
subjects generally assume that their readers have a good understand-
ing of the topic, and so they allude 10 a great many things without
bothering to explain them. You wiil hardly ever see the term “Gross
National Product”™ spelled out in a financial text. It is known as GNP,
and the average reader of this kind of material is expected 10 know
what it means. In Amenican English in panicular, there is a very rich
Jargon of financial terms, which must be closely adhered 1o if one is 10
provide a translanon that makes sense 1o, say, a stock broker or a
financial planner. For that matter, all major languages have their own
specific terms, phrases and concepts which flow out of the economic
and financial reality of their societies, regions efc., which are not easy
10 master. Here good dictionaries are only useful up to a point, but are
certainly not sufficient for coming up with all the answers. In sum, this
15 an area one should not walk into too hastily, but be prepared 1o ap-
proach carefully and selectively. (See Appendix | for Schreiber's busi-
ness dictionaries in Arabic, Chinese, French, German, lalian, Japa-
nese, Korean, Portuguese, Russian and Spanish.)

Chemistry

Many of us had chemistry in high school and/or college. But if you talk
to a chemist these days, you'll find out that there is no longer one
subject known as chemistry, or one kind of chemist. More perhaps
than any other science, chemistry has become a multitude of sciences,
each with its own specialized nomenclature, terminology, units, abbre-
viations, jargon, typographical organization and databases. To cite a
few examples: Polymers and copolymers, space-related chemisiry,
goeochemistry, petrochemistry, stereochemistry, not to mention such areas
as pharmacology, where chemistry reaches into the field of medicine.

Unlike financial subjects, however, things here are laid out quite
explicitly, and with good terminology management one can become an
effective mnslator of chemical subjects in a relatively short time. Since
chemical subjects are one of the largest sources of translation in the
world, those who are inlerested in this field are well advised 1o invest in
the resources necessary for doing this kind of work, which consist of
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electronic databases available from government, academic and pr
vale orgamizations, good specialized dictionanes in specific areas of
chemustry, and publications whuch help tanslators keep in touch with
the field. For translators of Arabic, for instance, it certainly pavs o
specialize in petrochemustry; for translators of German, in nearly any
arca of chemistry, and so on. Once you have identified the possibilities
available 1o you in this field, you can begin to work on improving vour

capabalimes in il, and you should be getting steady work

Civil Engincering

his field can be approached in one of two ways. I yioi already have
i background in avil engineening, you are ahead of the game. If you
don’t, you can ally yourself with a civil engineer who would go over
your transtation and make technical corrections. The field of civil eng)

NCCTng oficrs some laree translation projgects, w hich can be fuite lu

crative, and since few translators in any given language happen (o be
civil engineers themsel ves, it is quite common for a technical translator
to ally him or herself with a civil engineer to ensure the quality of the
final product. As in all branches of engineering, here 100, terminology
can be easily managed once you have the nght resources and know

how o organize them

Computlers

Computers are arguably the fastest growing field in the tanslation pro-
fession. Fora tmanslator, familiarity with computers does notonly mean
having the right tools to maximize productivity, but also having access
[§] ‘~1Ih.il-'i| matier which !Wl“ll.il.‘.'\ H i:lrgf volume of translation work

Computer literature duning the past ten years has grown phenomenally

It includes how 1o books, manuals for computers, printers and soft

ware, aricles aboul computers, books and anticles aboul the Internet
and the World Wide Web, 1o mention only the most commonly known
items. Translating computer subjects presenis both an Oopponunity and
a challenge. The opportunily 15 working in a fast-growing field. The
challenge is the fact that computer subjects are changing and growing
daily, and last yvear’s compuier dictionary is near-obsolete this ViEar
Thus, 10 be a tuly specialized computer translator, one needs to be in

ongoang touch with computer publications and computer columns in the
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general press, and try out new equipment and programs. Like chemis-
iry, computers represent one of the most active fields of translation,
and cannot be ignored by anyone who wishes to develop a successful
freelance business.

Electrical/Electronic Engineering

American companies play a dominant role in the global market of elec-
trical and electronic products. As & result, there is a great need for
translation of these subjects around the world. The translation of these
documents requires a good understanding of the basic principles of
clectronics and the comect use of terminology. These documents fol-
low well-established rules which must be adhered to very closely, and
are typically full of acronyms and abbreviations, measurement units,
scientific symbols, description of pieces of equipment, their compo-
nents and all their pieces down to the smallest subcomponents. Fortu-
nately, there are excellent dictionaries for these subjects both in En-
ghish and in most major language pairs from/into English. Translators
who work regularly with these subjects tend to develop extensive glos-
saries and are often known for their good terminology management,
which is the key in this field. As a major technical area of translation,
this area is definitely worth pursuing.

Environment

Environmental studies is a relatively new field, yet its impotance around
the world is guite evident. Unlike some of the other technical fields
mentioned here, this subject is not well defined, and in effect encom-
passes several disciplines, such as biology, chemistry, forestry, hydrol-
ogy, civil engineering, to mention only a few. It is not quite clear how
one goes about specializing in translation of environmental subjects.
My suggestion is, you shouldn’t waste too much time trying to figure it
out. You should only be aware of the fact that this is an important field,
and if you should have the opportunity to work on translations related
to environmental subjects, you will have 1o judge for yourself whether
the particular document is within your anea o aneas of expertise
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Law

I'manslation of legal subjects 15 practically an inescapable feature of
techmical translation, just as all aspects of your daily life, from driving 1o
geting marmed 10 buying a piece of propeny have legal implications
Nearly all the subjects discussed in this chapter get mized with legal
leal (a chemucal patent, a business contract, medical insurance, elc. )
I'be law 1s one thing none of us can drop from our personal agenda, so
we have 1o learn how 10 deal with it as best we can

For translators, that means paying special attention 10 legal docu-
ments, and developing good legal reference resources. In addition, we
have 10 be aware of the folk vwing aspects of legal irmnslation: (a) The
legal svstem of each country is different. therefore vou cannot trans-
late every legal term directly from one language 1o the next; (b) there
are dullerent specialties within the ic:_;l-zl field, such as business law
patent law, cnminal law, constitutional law, even computer law, and
cach has its own specialized termuinology; (¢ ) translations of legal docw
ments can be used in court and are often used outside the court sys-
tem (for naturalization, mamage eic. ), and thus become |L';.:'=|l docu
ments in their own nght, and therefore must be handled with exireme
dltention o accuracy and compleleness,

How English iy (mis)used around the world:

In an Acapulco hotel: The manager has personally passed
all the water used here.

In a Jupanese hotel: You are invited 1o rake advantage of the
clambermaid

In a Vienna hotel: Iu a case of fire, do vour womost o alari

e T porier

In a Bangkok drycleaner’s: Drop vour trousers here for best

resilis

In a Hong Kong dress shop: Ladies have fits upstair

r
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Legal translation is by far one of the most if not the most common
type of translation, not only in the LS. but around the world. Most
legal documents are not too difficult to translate, although some do tend
1o be wrgid, or purposely ambiguous. Once you become regularly in-
volved in a specific type of legal ranslation, such as contracts, deposi-
uons, divorce decrees etc.., you find out that they invaniably follow the
same formula, and your work becomes much easier than when you
first stanted out. In addition, legal translation requires good writing skills,
and your command of your target language is being tested when you
do this type of translation. Finally, while some types of legal rranslation
may be tedious, many are quile interesting.

Medicine

Much of what was said before about chemical subjects also applies 1o
medicine. Here too. we have a large number of subjects all grouped
under the general heading of “medicine,” which includes life sciences,
pharmacology, even space medicine. Another major area related to
medicine is health care, which has become a huge source of transla-
tions in the LS., especially in Spanish. This field has its own jargon,
with terms such as “copayment,” “health care provider,” “delivery,”
and so on. Mastering this jargon in both the source and target lan-
guages is time well spent.

One does not have 1o have a medical degree to translate in this
field, but clearly terminology management is a key to effective transla-
tion in all biomedical subjects. The trend today in this field is TDB, or
Terminology Database, which allow storing a vast body of information
and manipulating it in a variety of ways, While physicians are notori-
ous for their poor handwriting and hard-to-decipher transmission of
medical information, the task of the translator is to render medically-
related data in a clear and concise fashion, with the highest degree of
accuracy.

The good news about medical translation is that the reference litera-
ture and the computerized TDBs are getting betier every year, and
there is nothing to prevent a translator in the world s major languages
from developing good skills as a medical translator.
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Military Subjects

Franslanon of military subjects has always been a huge industry. The
trend in the world 1oday is to move away from ammed conflicts towards
peacel ul pursuits, but the world unfortunatel y is still far from being free
from coallict, and the need for capern translators of malitary subjects is
still VEDY real. Ths lield covers an enomous AITAY ol subjpecis mngimng
trom mulitary history to military technology, the an of war, human is
sues involving the military, and much more. Most military matenials are
writlen in a concise and factual style which does nol requires special
literary skills. The underlying theme of malitary subjects is getting the
Job done quickly and efficiently. This 15 why much of military transla-
tron 15 done by people with a malitary back ground

Over the years, The U.5. Department of Defense has been a ma-
jor source of military-related translation in all languages. Many people
have made a career of such translation work, and some still do. There
15 N0 ONe peece of advice lor e '-|1|L" who look (o enter this Dheld, since it
15 50 Drogd and diffuse. Hut a peneral acquamitance with and under
standing of military theory and operations is necessary (o work in this
field effectively. Thus, for example, a soldier does not “shoot™ but “fires,”
and his or her personal weapon is not a “gun”™ but a “nfle.” The
mulitary does have its own way of saying things, and like all profession
ils, they oo insist on respect for their language

Nautical Subjects

Fhis field covers nuval subjects, which are pant of the military field, and
civilian navigation, which includes anything from a small sailboat 1o
huge oil tankers. Seafanng has one of the richest vocabularies in the
|'.|'I;1|ibjl language, and people who are not directly involved in ganling
and nautical activities can easily get lost in this linguistic environment
some areas of nautical translation, however, such as canography, are
ol all that vocabulary-intensive, and can be masiered by “landlocked™
translators, |n approaching nautical subjects, one must first see how
lechmical the panicular document i1s. and whether one has sufficient

background 1o handle i
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Patents

Patent translation is one of the main growth areas of translation around
the world. This is particularly true if you are a Japanese-into-English
translator, since the bulk of patent registration in the LS, consists of
Japanese patents. German and French come a distant second and thind,
with the rest of the major languages of the world trailing behind. Most
patents relate to either medical, chemical or mechanical subjects. The
legal pant of the patent translation is fairly well-defined and straightfor-
ward, and does not require a great deal of training. The text itself can
be difficult at times, and requires a cenain degree of subject under-
standing. Most patents are only a few pages long, and make for a
comfortable assignment — not too short to be unprofitable, and not too
long 1o monopolize all your time. Many translators have developed a
good system of doing patent translation, and the ficld is open to new
players.

Social Sciences

This term is used here in the broadest sense, 10 include such areas as
politics, international relations, and, basically, all social subjects which
may be considered general rather than technical. For the most part,
this type of translation, which includes books, newspaper and periodi-
cal articles, essays, speeches and so on, does not require specialized
technical knowledge, but rather a broad education and a familiarity
with the contemporary world. If you routinely translate, for example,
articles concemning social and political events in Germany, you may
want to subscribe to some German newspapers and magazines, (o keep
up with the latest trends in the German language. You should also read
books about your subject, and take a personal interest in it beyond your
translation assignments.

It should be pointed out that translations of this kind are not as
prevalent as truly technical translations, and therefore a freelance trans-
lator who seeks 1o build his or her practice purely on this type of trans-
lation may find it difficult to secure a steady flow of assignments, Most
technical translators look upon social sciences related translation as a
bonus, an occasional opportunity 1o do something most of them enjoy
doing, but do not expect 1o do on a regular basis.
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Telecommunications

This subject is closely related to electronics, compulters and, at imes,
marketing and advertising. The activity in this hield around the world
today 1S enormous, as giant lelecommunications companies from the
LS., England, Germany, France and other countries compete for their
share of the pie in the world markets. Here in the LS., the competition
among telecommunications companies 15 rather severe, as the laws
regulating telecommunications services have been changing dramati

cally, and as the advent of the Inmternet has forced the raditional tele

phone companies 10 invest in looking for a share in this new world of
commumcations. [t is by no means an easy feld to work inas a linguist,
since there are new linguistic developments almost every week, and
One Necds [0 keep const .uﬁli.'_'. abreast of all the new concepls and new
terminology which this freld keeps geperating, not only in English but in
other languages as well. Bul it 1s worth geting involved 1in and gaining
expertise in, since its vilume of translation is growing at a very rapid
rale. A word of advice to those who get into thas fleld: Stay in close
louch with your client, and make sure the two of you have a good
understanding as to the terminology you are expected 1o use. the de

gree of localization (adjusting the text to the particular country where it
will be used), how much is to be left in the onginal language to avoid
confusion, the use of acronyms, and the corporate style of the client
which needs to be reflected in the translation. 11 you'll excuse the pun,
in this type of work you certainly don’t want to have any breakdown in
comnmuunention,

For a successful translation career the km wledge of two or more
languages i1s not enough. One should also pursue a major techmcal

area, such as law, medicine, business el




10. HOW TO OPERATE SUCCESSFULLY AS
A FREELANCE TRANSLATOR

S0 you've decided to try your hand at freelance translation. Congratu-
lations! If this is indeed your calling, or your Karma, or your destiny, or
whatever you choose to call it (as a translator you will always be com-
pelled 1o choose the right word), stick to it, and your reward will be
more than tangible. While not everyone may appreciate your work,
since translation is—and has always been—one of the most misunder-
stood (sometimes even maligned) professions, ifl you maintain your pro-
fessional integrity, you will always know your own self-worth and your
reputation will grow.

But getting down to reality. There are many mundane technical
details one must master if one is to operate successfully as a freelance
translator. Here are some of the most important ones.

Financial Issues

Sell-Employment. As a freelancer, you are self-employed, and have
1o pay your own taxes. Many freelancers tend to ignore this fact until
they get their 1099 forms at the beginning of the new year and realize
they have to pay taxes like everyone else. Il is very important to set
aside a portion of your income during the year and be ready for that
infamous April 15th. Otherwise, you may find yourself paying interest
1o pay taxes, which is not the best way 0 manage your finances

English goes abroad:
Outside of a Paris dress shop: Dresses for sirectwalking.

Hong Kong dentist advertisement: Tecth extracted by the latest
methodists.

In a Tokyo bar: Special cockiails for the ladies with nuts.
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Financial Records. You may want to consull yvour accountant on
what Kind of expenses you can deduct from taxes, and keep records
and receipis of those expenses. You will be able 1o deduct pant of your
house as an olfice, and all your phone, fax, office supplies and work
relaled room and board. The laws have been changing in recent years,
and a good accountant is essentizl o maximizing vour deduoctions

Pricing Yoursell. One of the first lessons a freelance translator leams
15 that not all translation jobs are created equal By that | mean, like a
good busingssperson, you leam how 1o pnce éach job, and either ac
cepl il of reject it | have dealt with many freelance translators in many
different languages who decide beforehand that —like a lawyer al a
high-powered law firm —they will not offer their services for less
than, say, & hundred dollars an hour or twenty cenis per wond. Now
aranted, there are a few tmnslation and interpretation jobs around that
will pay these high rates. But they are few and far between. | may be
moving in the wrong aircles, but quite frankly, while | have seen such
raies being paid, they were quite exceptional, and | personally don't
know any freelance translator who gets them on a regular basis.

I'he name of the game is earning money on a steady basis, nol once
in a blue moon. And to do so, one has to be flexible. Many a time |
agreed to do a translation job for a client for less than it was worth, but
my payoll often came when, soon thereafier, the same client, valuing
the quality of my work and my near-fanatic adherence to deadlines,
came back to me with another, often urgent job, and this time | charged
u higher rate, which made up for the shortfall the first time around. In
short, you quickly learn in this business that your potential clients — be
they small or large companies, government agencies, academic institu
tions, 1t makes no difference who—are almost always looking for a
bargain. While they may not argue with their doctor or lawyer or even
plumber about their rates, you can rest assured they will argue with
youd, aind will ilways ry at least one or two of your competilors, hoping
lo get @ betler rate. You have to be prepared 1o do “creative mile struc-
tunng” if you are (o get that coveted job

How do you know how much to charge for vour services? There is
no casy answer 1o this question, as any professional translator Knows
A lot depends on who your clients are. As a gencral rule, for-profit
organizations will pay more than not-for-profii, or public and govern
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ment agencies, The rule of thumb is supply and demand. If the client
can get it cheaper, you may not get that job. You have to establish for
yoursell what one may call a realistic rate.

To begin with, writien translation work is normally charged by the
word. | have known good. fast translators who made a good living
getting as little as 3 or 4 cents per word (time is the real measure of
your translation earning. The more words per hour you can translate
accurately, the more you will cam). Many translators will be shocked
to hear this. They will call these rates “slave wages,” and refuse 1o talk
to me again. These days the range of 7 to 10 cents per word for trans-
laton from a foreign language into English, and 8 10 12 cents per words
for translation from English into a foreign language is considered nor-
mal. In California the rates are usually somewhat higher than on the
East Coast, but then again, they pay higher taxes out there. Rates have
been changing in recent years, and will continue to change. Translation
organizations in the U.S. are not allowed to set rates, or even suggest
rates. To find out about going rates, you may want to talk to local
colleagues.

To reiterate: Try 1o charge your better paying clients more, and
those less capable of paying. less. Always look at the greater picture of
your total yearly eamings, rather than getting yourself hung up on each
case, giving the client and yourself a hard time. Flexibility is the secret
weapon of the freelancer.

Getting Paid. Since most people do not have a good understanding of
what translation is all about, and that includes some of the largest cor-
porations and law firms in the country, they may decide after you per-
form your translation that your work is not up 1o snuff, and they will
cither withhold payment or try to reduce it. If indeed you did a less than
acceplable job, well, then, you have to bite the bullet and take a reduc-
tion in pay. But that often is not the case, and you can find yoursell in
the lurch. If you know and trust your client (you have worked with
them before, or they are a very reputable entity in your community,
etc.), then you just go ahead and do the work, But if you have the
slightest doubt about getting paid. get something in wriling from your
client, such as a purchase order, or have the client sign a statement
1ssued by you, stating your own [erms, of even (ry 10 get some money
down. Remember, you are now in business, not in a social or academic
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situation, and the business world is tough,

Equally imporant is keeping good records of your clients, and keeping
notes on them, for two main reasons: First, YOl Wanl 10 Know a year or
two from now If you had a problem with a client, so that you can act
accordingly and not make the same musiake twice. Second, you wamt
1o keep in touch with your clients, letting them know you moved, or
your phone number changed, or even drop them a card for the holiday
season. Your goal 15 repeat business. which means sieady income, and
also validates your worth as a good translatos

Delinquent Accounts. Hopefully, you won'l take on 100 many bad
clients. But having some bad clients is a fact of life. and cannot be
avoided. The question is what 1o do with those who, for no good rea-
SO, retuse 1o pay

In the case of government agencies, the bad news is that they often
take longer than they should to pay. But the good news is that eveniu
ally they do pay, unlike the privaie sector, where your client may go out
of business. Since they make the laws, or are in charge of enforcing
them, they cannot ignore them, and they pay. There are extreme cases —
more than a few —when a payment drags on for months, My sugges-
tion is that for the first three months you send friendly reminders and/or
make tnendly phone calls. After that, you have the recourse of con-
tacting the office of your congressperson, who is usually very respon
sive in contacting the delinguent person or office, and invariably you
will get your money within 30 days. You should only use this as your
last resort, although, in some instances, you may be surprised to find
out that a government employee would say to you, “My hands are tied,
please feel free 1o contact your congressperson o make sure you get
paid.” Government never ceases 1o amaze those contractors who work
withil

In the case of private clients, you have the recourse of taking them
o small claims court. While the jodge cannol force the defendant 10
pay. the process usually does work well, since mosi people don‘t wani
10 ruin their credit record or their business reputation. Then again, you
may be dealing with a chiemt who had just gone belly-up or skipped
town. In thus case you have a business loss and a tax writeof

Since a great deal of freelance translation 1s done for law firms, let

me Stale that the great magonty of law firms and lawyers do appreciate
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translation work and pay on time, although some prefer to pay in 60
riather than 30 days. Bul then there are those exceptions, usually the
smaller operators, who either expenence chronic cash-flow problems,
or live high on the hog and are always short on cash. Some of those
members of the bar cither wait till their client pays them before they
pay you, or make up an excuse (o get out of paying altogether. You
almost get the feeling they have leamed a trick or iwo from their own
clients. Now, as a freelancer, or an independent contractor, you should
never accept the argument “17ll pay you when my client pays me.” You
have absolutely no responsibility for someone else’s clients, especially
when it comes to a lawyer, many of whose clients are less than upright
citizens. You are entitled to your money, and a lawyer of all people
should know this. You give the attorney 60 days, and then you pull out
your final weapon. You let your client know that if you don’t get paid
within 3 working days you will contact the ethics committee of the bar
association he or she happen to belong to. In most cases, you will get
your money very quickly. If you still don’t get your money, you call the
bar, and rest assured they will take some action.

Incidentally, what often happens in this type of delinguent accounts,
is that the lawyer may send you pant of the payment with a note that
this is “payment in full.” Do not deposit or cash this check, since such
action means that you agree with the letter and waive your right to the
rest of the money. Finally, if it is clear to you that the law yer in question
has financial or cash-Now difficulties, you may want 1o suggest getting
your money in the form of a few monthly payments.

Record Keeping. Many [reelance translators are far from being
well-organized individuals. 1 ought to know, since being disorganized
was my problem for many years. Typically, you happen to wander into
this type of work. You do an assignment, you find out you are good at it,
50 you do another one. The nexi thing you know it is next year, you
have done a fair number of assignments, and now you need 1o refer
back 1o some of them, find out how you translaied a cerain phrase, or
check some administrative detail, but you either can’t find it or you
didn’t keep any records.

By now you get the picture. No one taught us in school how 10 keep
records as freelancers, and so we have 1o leam from our mistakes.
But rather than learn from your own mistakes, you will save a greal
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deal of time and trouble if you learn from mine. In shor, as soon as it
becomes clear 1o you that you have started doing translation assign-
ments regularly, start keeping records. On the next page we have in-
cluded a sample translation log you can keep, preferably on line with
hard copies in an alphabetic file. Along with this form you should keep
a hard copy of your onginal text and your translation, if at all feasible
{some chients won 't allow you 10 keep copies because of confidential -
ity, and some jobs may be too large and complex for you to be able to
keep copies).

Good record keeping will yield countless benefits. Those benefits
will fall into two categonies — first, you will be building a library of your
completed assignments, that will greatly facilitate your work in the fu-
ture. Second, you will be able to measure your progress, plan ahead,
keep track of clients, be aware of your strong points and your weak-
nesses and plan accondingly, see the rends and have a better idea
what 1o go after. Do not be afraid to develop a whole system of reconds,
even if some duplicate each other to some extent. There is no such
thing as being overorganized, certainly not in this field. Given the fact
that ours is not a highly standardized profession, and that we all have
different ways of doing our work, it is equally important that each one
of us has his or her way of organizing oneself to do the best job pos-
sible.

Budgeting Yourself. Bear in mind that a freelancer has no job secu-
rity, no steady biweekly or monthly paycheck, no tenure. You are in
business for yoursell, as a consultant, or a contractor, or a subcontrac-
tor. As such, you will experience periods of either feast or famine, and
vou will have 1o learn how 1o handle both.

| once knew a translator who did a large job, earmned a few thou-
sand dollars in less than two months, and spent the entire sum on an
expensi ve nolebook computer with a high-resolution color monitor, buili-
in fax, modem, and extra memory chips. Soon he ran into a long dry
spell, and he needed the money to pay his bills. He had to sell his super-
duper gadget at a considerable loss. He leamed his lesson the hard
way. He could have made do with a notebook half as expensive, and
kept at least two thousand dollars in the bank. This would have carried
him through the dry spell, until things started to pick up again (which
they did). | believe he is now operating more prudently, and doing quite
well.



1I¥ THE TEANSIATUR™S HANDBROOK

It seems all freelancers leamn this lesson at some point. Like a squir-
rel, we stash away some of our acomns for a rainy day. We learn how
1o look farther down our professional road, and by the time we have 1o
sil down and do our tax return we feel a sense of satisfaction know ing
we have provided well for oursselves, and have put aside enough 1o
pay Uncle Sam

Translator/'Client Relations

Cultivating and keeping clienis is the key 1o freelance success. A
Treclance transtator generally works with individual clients, companies,
Of ganizations, govermment agencies, and last but not least, translanon
agencies. Understanding your clients and their needs, and being able 1o
give them what they need and 1o have good communication and under
standing with them, 15 the basis on which you build your freelance
practice. This is not to say that you must please your clients no matter
how unreasonable and unfair they happen 1o be, and never be w illing to
give upa chient, but af the same time it is very important in doing trans-
lation work not only to do the best job possible but also 1o educate your
clients and win them over

Iranslation is one of the least understood professions around. Some
people do not even refer to the process of transferring a text from one
language o another as translution, but rather call it by all sonts of names,
such as “transeription,” “conversion,” or simply “changing.” Even well-
educated people do not always make the distinction between “translat
ing” and “interpreting.” And certainly few people have a true appre-
ciation of what a translator has 1o go through each tme he or she
conlronts a translation assignment. Certainly the advent of the com
puter has not helped matters. In the popular mind, computers will soon
replace human translators altogether, and this profession will disappear
just like the old-time secretary, phone operator, ete. Given this state of
affairs, il is quite obvious why translators, unlike lawvers or phivsi
cians, have a unigue task of explaiming themselves and paying special
attention to client relations

Unrealistic Promises. Some freelancers, especially when they stant
oul, tend to pronnse more than they can deliver. You are offered a
lucrali ve assignment and you hate 1o ZIVE il up. S0 you conmumit yourself

o a imctabde wihich 15 unrcalistic, hoping that you may get an exien
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sion, or make up an excuse at the other end of your timetable and get
away with it. An experienced translator knows this is a sure prescrip-
tion for losing a client and tarnishing one’s reputation. Most translations
in the business world are needed on time, and quite often even sooner,
In extreme cases, you may be asking for legal trouble, since you may
cause loss of business or clients 1o your client. The first cardinal rulein
translator-client relations is never to promisc what you can't deliver.
The right thing to do is explain to your client that the timetable is not
realistic, and try to negotiate for more time. If this is not possible, sug-
gest splitting the job among two or more translators. If there is no way
you can find an accommodation with your client, then you have no
choice but to turm down the job.

Establishing Credibility. With a new client you have to establish
credibility and gain the client’s confidence in your work. If you have a
potential major client, one who can give you steady work, you have 1o
make every effort on that first assignment to do the best job possible,
no matter how long it takes. If you have a problem with a term or a
phrase, let the client know. Honesty is usually more appreciated than
pretentiousness. 1T the term is indeed a problem which nearly any other
translator will have trouble with, then your case is sound. You don't
gain any points by sweeping the problem under the carpel,

Once you have established credibility, you have to keep up your
quality assurance program. The client expects the best from you, not
only the first time, but every ime.

Keeping Up with Clients. Around the holidays it is always thoughi-
ful to send your ¢lients holiday greetings, to let them know you think of
them, You want your clients o think of you as their source of transla-
tion services, who is always there when they need you. When you
move, let them know, When you don’t hear from them for an extended
period of time, drop them a note, letting them know you have been
doing some interesting work in their language or field, so as w show
them you are still there for them. Establishing a personal relationship
with your clients is the key to repeat business, Moreover, you will often
work with companies and organizations where there is a turnover of
personnel, and the person you worked with last time won't be there
next time. You need 10 find out who your new contact person or poten-
tial contact person is, and either drop in on them to introduce yourself
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or say hello over the phone. A new person on the job usually appreci-
ales that sor of attention, which makes her'his work easier, and shows
them that you are interested in working with them

Legal Issues

several legal issues that affect translators, the two most prominent
onés being the emplovment status of the translator in the 50 states, and

translator linkwlity. Here is a bnefl review of both issues

Independent Contractor. The status of the freclance translator in
the U.S. has never been clearly defined. Since employment and unem-
ployment issues are handled at the state level, there have been several
COurt cases im recenl years in states such as California, Colorado, New
York and New Jersey which involved the guestion of whether a freelance
transkmor who provides translation services 1o a translation agency is
an employee of that agency or an independent contractor. While a
freelancer is in effect an independent contractor, and prefers 1o oper-
dte as a sell-employed individual or entity, there have been instances
where a freelancer was not able 10 generate new assignments from an
agency, and chose to apply for unemployment insurance on the pretext
of having been “laid off™ by that agency. This would give rise to an
audit of the agency by the state’s unemployment office, resulting, in
some cases, in that claimant being defined by the state as an employee
of the agency. entitled to unemployment payments, Some agencies have
taken this matter to court and won. Others have preferred 1o pay the
upnemployment tax and leave it at that, But in the final analysis, the
interests of the freelancer are hun, because no translation agency can
survive by carrying a large number of freelancers on its books when,
in effect, it is a small business engaged in a large variety of languages
and subjects which reguire the services of many different individuals,
I'his issue is far from resolved, and the best way 1o confront it is by
mantaming professional integnity and not making false employment

claims

Liability Insurance. An even more woimisome issue for freelancers
1= that of liabliy. A medical mnlerpreler, for instance, can find him or
hersell in the rmdst of a medical malpractice suit, in which an immi
grant who does not speak English was given the wrong medicine be-
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cause of poor translation, and now this person sues the doctor and the
interpreter on the advice of his or her lawyer, figuring that they can win
the case by proving one or the other to be at fault. The American
Translators Association now offers liability insurance 10 its members.
While translators have been clamoring for this type of insurance for a
long time, so far there have been few takers. It is your call whether or
nol you feel the need for this kind of insurance.

In shor, when it comes o legal issues, freelance ranslators are
basically on their own. While the legal issues are very real and poten-
tially dangerous, the answers are not guite there yet, and may be a long
lime in coming.
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1l. SOURCES OF TRANSLATION WORK

If you choose freelance translation, you should consider yourself a
onc-person translation company. Your main concern will be where to
find work. The need for freelance translation is greater than anyone
can estimate, and is clearly growing at a rapid rate. Worldwide, trans-
lation 13 a multibsllion dollar industry. But finding translation work on
your own is easicr said than done. The main problem is that translation
is hardly ever a steady, ongoing function of any particular work source,
such as an embassy, a company, a government agency, or even a pub-
lisher. None of those needs translation every day of the year. Each of
them may need a great deal of translation all at once (more than any
one person can handle within the given timeframe), and then none for
a long time. And, if any one of them needs translation on an ongoing
basis, chances are a decision will be made 1o hire an in-house transla-
tor rather than farm out the work.

The fact remains, however, that a well-rounded freelancer can carn
well over $50,000 a year, and, in the case of highly specialized techni-
cal translators in major languages like Spanish, German, Japanese or
Russian, even $100,000 or more. The secret to all of this is establishing
for yourself a good clientele. There are two ways of doing this, The
first, and by far the hardest, is finding your own clients and working
with them directly, You may want 1o contact embassies, law firms,
publishers, government agencies and so on, and solicit work directly
from them. If you are fortunate enough to find some good steady cli-
enis on your own, you will be doing quite well. But the problem ofien
lies in the word “steady.” What seems 10 be a steady client today may
nol be so steady tomormow,

This brings us 10 the second, and by far the safer option, which is
iranslation agencies. There are hundreds of them in the United States,
and they handle huge amounis of translation business every year. In
this chapter we will discuss translation agencics, as well as direct sources
of translation available 10 the freclancer.
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Translation Companies

lranslation companies, also known as translation agencies, or transla
tion bureaus, are for the most pan privately owned commercial estab-
lishments ranging in size from one or two employees (o len of more, but
hardly ever more than ten. Some are divisions of larger compamies,
offenng translation as a secondary function. Some specialize in one
language only, such as Spanish, German, or Japanese. Most offer sev-
eral languages, and quite a few hall themselves as offering “all lan
guages.” This last type is somewhat pretentious. since there are more
languages in the world than any one person can identifly. But what they
really mean is that they will make the effort 1o find a translator in
almost any language they may be called upon 10 translate

As a general rule, iranslation agencies employ relatively few in-
house transiators, since the flow of work in any given language 15 usu
ally uneven. Instead, they rely on the services of a network of hun-
dreds of freelancers who can handle a great variety of subjects. Those
freelancers are located all over the United States and even abroad
I'he ones who are most reliable and professional get the major share of
the work, and some of them earn the above-quoted figures

As a freelancer, you need to cultivate at least one such agency,
preferably two or three. The problem in working with only one is thal,
with few exceptions, there may not be a steady flow of work coming
out of any given agency in any given language, in subjects you are
equipped 10 handle. Two or three will give you beter coverage, and
assure a better NHow, On the other hand, you may find yourself in a
situation where all three ask you 1o do something al the same time, and
you may nol be able 10 do it You need to establish an understanding
with your agencies that would make an allowance for such a scenario,
s0 that you don’t spoil your relationship with any one of them

I'he worst thing you can do as a freelancer working with translation
AgenCIes 1S 10 overcommil yoursell. Your mosl important personal as
5¢1 15 your reliability. Once you fail to meet deadlines (keep in mind
the agency stands fo lose a client if deadlines are not met), your reli-
abiny becomes guestionable. and if vou do it once 100 often, you may
s00n find out that those phone calls from the agency offering you work
assignments slop coming

Where do you look for translation agencics” Appendix 4 offers a

histing of hundreds of such agencies. You can find more on the Intemet,
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or through the ATA (American Translators Association), which has
local chapters around the country. My suggestion is (o start with those
close to home. In this day and age of international electronic communi-
cations, distance has little meaning. But then again, close to home still
works, because you can meet the people there, befriend them, and in
some instances even avail yourself of their dictionaries and other re-
SOlurces

Keep in mind that a translation eompany has overhead, and also
needs to make some profit to stay in business, They do the hard work
of finding transiation assignments, and therefore share with you the
profit from the job, You can usually make more money by going di-
rectly to the chent, and if you have enotigh of your own clients you
don’t need a translation company to send work your way. But most
freclance translators do need those companies, which invariably pro-
vide a more steady flow of work than whalt a freelancer can get on his
or her own,

I'he iwo things all translation companies appreciate and reward ina
freelancer are honesty and loyalty. IF you agree lo a deadline, stick 1o
il Don™l renege on it al the last minute. Thal's a sure prescription to
spoil your association with your company. Equally important is not o
g0 behind the company's back and try to solicit its own clients directly,
Some companies will make you sign an agreement to this effect. Oth-
ers will rely on the honor system. Dion’t abuse their trust. It usually
doesn't pay off.

Direct Sources of Work

Working with translation agencies usually does not stop you from find-
ing your own clients, as long as there is no conflict of interest with the
agency s clients. It would be impossible o list here all the potential
sources of direct translation work, since they include practically the
entire human race {(everyone needs a document franslaied at some
point), But there are some major sources which ought to be mentioned,
and here are some of the more important ones

Law Firms

Law firms are-a major source of translation work. Some of the larger
firms hire full-time translators or staft members who are bilingual, es
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pecially if they do business on a regular basis with a foreign entity.
Most firms use translators on an as-needed basis. Legal translation isa
specialized field in which you need to acquire experience working with
legal documents. There are several legal specialties, such as patent
law, international law, immigration, and so on. Each specialty has its
own style and terminology, which a translator needs to become ac-
quainted with. As a freclancer, adding legal translation to your list of
specialties is an excellent idea. You will find out that your volume of
translation will increase considerably by doing so.

Quiie often, a law firm needs both document translation and inter-
pretation. Keep in mind that interpretation is a discipline separate from
iranslation, and that there is a big difference between one-on-one con-
secutive interpreting and simultaneous conference interpreting (see
Chapter 15). If asked by a law firm 1o do both text translation and
interpreting, be sure to find out first exactly what the assignments con-
sist of.

Industry

Corporations doing business in other countries have to deal with docu-
ments originated in the languages of those countries or English docu-
ments that need to be translated into those languages. Here again we
find the two approaches of either hinng translators or farming out work
to freelancers and to translation services (or a combination of both).
This field is perhaps the fastest growing source of translation in the
new century, More and more major American companies are tuming
to international business as a way to offset the decline of business at
home and to gain a share of the world markel. Their need for transla-
tion is growing every day, and even those who have in-house transla-
tors are finding themselves using freelancers because of their volume
of translation work. (See Appendix 4).

If you are forunate enough to form a relationship with a major
company doing business overseas, you may find yourself in the envi-
able position of dealing with a major, steady source of translation.

How docs one get work with major corporations? If you have a
special expertise in their field of work, find out who handles outside
vendors or services, and give them a call or drop them a note. It also
helps 1o know someone in the company, who can do some of the leg-
work for you and put you in touch with the nght people. As a general
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rule, this 15 not easy o do, Bul persisience does pay off some of the
time, and even if only a lew respond, it is worth the effon

The U.S. Government

For several decades following World War Two, translation in the fed-
eral government enjoved a boom. The onset of the Cold War resulted
in large-scale translation activities on the pant of the U.S. Department
of Defense (Do), all the branches of the service (parucularly the
Army, Navy, and Aar Force), and the Central Intelligence Agency (CIA)
In addivon, such multilingual organizanons as the Vosce of Amenca
(which stanted broadcasting in 1942 1n 40 languages), sprang into be
ing. These and other organizations emploved a host of translators, and
farmed out mulhions of words every year 1o be translated. Looking back,
those were the feast years of govermment translation. Duning the nine-
hes, however, a major shifl has been taking place. Since 1992, there
has been a sharp decline in governmenl transkations, and those iransia
ton agencies and freelancers who were dependent on government
work for their bread and butter, were hurting. This is not to say that the
LS. Government is no longer a source of employment for translators
There are still many opportunities for translation in the government,
offered by such bodies as the Language Services division of the U.S
Department of State (for in-house as well as freelance translators and
interpreters), the Library of Congress, the LS, Patent and Trademark
Office, and so on (see list of LS. Government Agencies, Appendix 4)

My translation company, Schreiber Translations, Inc. (ST1), started
out i hife as a full-service translation company for the federal govern-
ment. This was in the early cighties, when the booim was still on, We
provided translation from and into over 50 languages and dialects, as
well as interpreting, transcription, voice-over, graphics, and editing
Luckily for us, we realized early on that, as the world was changing,
we were betler off nol being locked into government work, and we
were able 1o develop a lucrative practice in the non-govermmental sec
tors. At the same ime, because we are located in the Washington, DC
area, and because we have l_".sl;'lr.‘.‘: the trust of govemment agencies,
we Conlinue 10 get a greal deal of sovernment work

What are the pros and cons of translating for the government? For

many lingwsts over the years, the government has offered job security
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| know some fine translators who have worked for the government for
many ycars and had interesting and fulfilling careers. On the other
hand. carcer translators in the government are not paid exceptionally
high salaries. Quite a few freclance on the side in an effon 1o supple-
ment their income. As for freclancers who contract with the govern-
ment, here we have mined resulis. Some have found themselves a
cozy niche and are kept busy on a fairly regular basis. Others go through
the “feast and famine™ syndrome. Some have been frustrated by spend-
ing a long time hunting for government assignments, with little result
To freelance effectively for the government, one should, in most in-
stances, work in one of the top languages the U.S. Government is
mterested in (Spamish, Russian, German, French and Japanese, and
currently also Chinese and Arabic).

State and Local Government

Government at all levels, from the municipal to the federal, needs trans-
lation. At the local level we find more and more city and county gov-
ernment translating their pamphlets, brochures and other documents
into the languages of their immigrant populations, notably Asian lan-
guages and Spanish. In addition, local government has an ongoing need
for interpreters, mostly for the court system, but also for social ser-
vices, hospitals, and other local institutions. At this time of tight bud-
gets, this may not be the most lucrative field, but it is definitely worth
exploring, since it is local, and mostly uses local linguists,

Major Organizations

Among the largest organizations that use a great deal of translation
one should mention the United Nations, The World Bank, the World
Health Organization, the Organization of American States, to cite only
some of the better-known ones here in the LS. Surely there are more
in Europe, such as the World Coun, the European Community, NATO,
and many more. Most of these organizations use in-house linguists, and
do not farm out translation work if they can help it. But quite often they
have more documents to translate than they can handle in-house, and
they look for outside help.

For a list of such organizations and how 10 contact them, see Ap-
pendix 4.
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Publishers

Book publishers use freelance translators in many different ways. This
is not an casy field to break into, particularly for the beginner. Many
publishers tm 1o academia for translators, and if you are in academia
and can translate from or into another language in your field of exper-
tise, there is a chance you can get the work. Others tum to established
transkators with name recognition. But it is cenainly worth trying to
query publishers and find out if they need your services.

Software Localization Companies

A fast-growing area of translation is sofiware localization, or transla-
tion of software-related text into other languages and adapting the text
10 the target culture. Software localization companies specialize in com-
puter subjects and in English-into-foreign language translation. They
employ in-house translators, but they also use freelancers from time 1o

time. Their work encompasses everything from computer manuals (o
localization of websiles.

Networking

An excellent source of work for freelance translators is personal con-
tacts with other translators. The ATA's local chapters are one place
where translators meet and get to know each other. The annual con-
ference of the ATA holds a networking session, which is very valuable.
One also meets translators through personal contacts in the translation
field.

The new way to meet translators is on the Internet. Language fo-
rums bring together translators from all over the world. All you need to
do is post a message on one of those programs, and before you know it
you get a response from someone in your own town or half way around
the world.

Keeping in touch with other transkators is a prime means ol finding
out about work sources and assignsments. There are clearly many
advantages 1o networking in the translation ficld, and the more con-
tacts one has the better.

Professional translators need 1o know more than a source and a
target language. They also have to develop expertise in the subject
areas they translate.




12. A CAREER AS AN IN-HOUSE TRANSLATOR

Translators are not as visible to the general public as dentists or police-
men, and therefore seem 1o be a rare breed. The fact is, thousands of
translators work fulltime in international corporations and organiza-
tions, the U.S. Armed Forces, LS. Government agencics, law firms,
medical organizations, and many other entities. | happen to know a
large number of those translation professionals. Many of them seem to
be quite happy and fulfilled in their career, and are paid respectable
though not outrageous salanes.

If you would like 1o pursue a full-time translation career, there are
several things to consider. Here are some of the most essential.

Level of Expertise

Besides being very proficient in both your source and larget language,
and having a good writing ability. you have to have expertise in the field
you will be working in on a full-time basis. If, for instance, you become
a full-time translator for the National Geographic Society, you will need
a good background in geography, preferably a graduate degree in that
field. Keep this in mind when you apply for an opening for a translator
position in any given organization. Chances are they are looking for
someone with a strong background in their field.

Translation Training

Potential employers will also be interested in your credentials as a pro-
fiessional translator, They may look for either a translation degree from
an accredited institution, accreditation from an organization such as the
ATA, o, in the case of LS. Government employment, for both training
and expenience. For courses and programs for translators in colleges
and universities, and for ATA accreditation, see Appendices 5 and 7.

| am not trying 1o imply that you cannot find full -time employment
as a transkator without the above traanimg or accreditation. Unlike medi-
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cine or law, translation is nol a E'ull} TL':-?’III.IH.'L_I |'l|-.lf'1.'v-iu|1 |'-_\ Aany means
While the above are very helpful, they are not a must. You can find
employmenl as a translator on your own personal merit, provided you
can prove thal you have an exceplional ability 1o translate and a thor-
ough familianty with your subject. The FBI, for instance, will test you
to determune vour exact level of expertise. Many a career imnslaior
started out i a wially different field, and somehow by vinue of his or
her special skills in this field became recopmized as a reliable and much-
needed ransialor. This, of course, is up 10 you 1o discover about your-

scil

The Right Language

I your language of expertise is Maliese (the language of the Island of
Malta), your chances of finding full-ime employment as a translator in
the Umited States are very shm. In all my years as a translation agency
manager, | only had one request for Maltese (it came from the FBI,
and they later changed their mind about doing it). | did find one person
in the LLS. who could translate Maliese, but as | expected it was not
his full-tme occupation

Invariably, a full-time translation career is possible if you work in
one of the major languages of the world, such as Russian, Spanish,
German, French, ltahan, Portuguese, Japanese, Chinese, or Arabic,

Multiple Languages

II you are fortunate enough to be fluent in several languages, particu-
larly major ones, you may want to consider a full-time translation ca-
reer. Many organi zations look for individuals like vourself, not the least
of which are international companies, law firms, government agencies,
and the United Nations

Pros and Cons

A Tull-ume translation job means steady income, benefits, and eveny

thing else that goes with steady employment. But like all other jobs, it
also has its drawbacks. Unlike the freelancer, vou don 't ¢ oYy Lhe Samee
sense ol [recdom and 11;‘\1?'-&:5} You becomse locked into one area and

one subject, and 3 bhmes you may hmd 11 quile repetitive and
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Some tips on sending out resumes for ranslation jobs:

=

9

in,

Proolread your resume len thmes. In this business you
cannot afford any typos, mistakes or poor langunge in
your introductory written e¢ffor

Put your language and arca of experise in the first
paragraph of your resume. This is the first thing the reader
wants o know, and there is no sense burying It somewhere
on the botlom.

KEnow your potential employers. He sure you have the
right qualifications for what they are looking for.

Stick to the point. Bon’t tell them you like 1o play tennis o
hockey. They are o busy 1o be bothered with your
personal life.

Capitafize on your experience, especially iCiis relevant w
what they are looking for.

Don’t write a “threadbare ™ resume. Make it substantial,
but only pot in pertinent information,

Ulse good gquality laser printing paper, preferably a grade
abaut the usual 20 pound stock, and, if possible, o pleasing
codor. like light tan or beige.

Don't make it too fancy, just dignified and business-like.

Il viou add o sample translation, make it short (one or wo
paragraphs) and effective.
Make it easy o read, crisply printed, and bold key words,

such as your subject areas.
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unchiallenging. You are also part of an organization which, like all orga-
nizations, has its own polibies which you may nol always lind 1o be to
vour liking. Il you are lofunate enough 10 work for a congemial organi-
zation, you @re lucky. But this is not always the casc. Ultimately. the

decision of which way 1o 2015 up 1O you

Proverbs from Around the World

A proverb is a short senlence based on long experience

Cervantes

I'he man who is surrounded by dwarves looks like a gian
Jewish

Frust in Allah, but tie your camel.

Arabic

Il you scutter thoms, don'| go barefool,

ltalian

Even the Lion has (o defend himself against {Ties
Cierman

Giood luck beats early nsing

Irish

Visits always give pleasure—if not the armval, the departure

Portuguese




13, TRAINING PROGRAMS

Several institutions, including universities, U.S. Government agencies,
and world bodies like the United Nations provide translation education
and training. Yet transliator education in the United States 1s not nearly
as advanced as it is in some other parts of the world. In fact, most
working translators in Amenca today were trained, so 10 speak, on the
job. | happen to be one of them. My background includes five years of
graduate school, but it was not in the field of translation (although in
some ways related toit). | picked up translation on my own as a young
teenager, as part of my lifelong flination with writing. During the past
fifteen years | have worked with literally hundreds of translators, and |
have watched many of them grow and develop on the job, as | ok
part in providing them with professional tips and practical advice. This
handbook is part of my own effort to put all that experience into a book
for the benefit of present and future translators and students of trans-
lation. So if you wonder whether you have 10 take a course or pursue i
study program in order to become a translator, the answer 15: not nec-
essarily, There are, however, advantages to such programs, and if you
have the opportunity to pursue them, you certainly should.

One very effective approach to translator education is to choose a
practical field of knowledge where there is a growing need for transla-
tion, such as telecommunications, and get a degree in that field, while
waorking on either a translation degree on improving your language and
writing skills. There is always a need for a highly specialized technical
translator in such a field, and if you establish a reputation for yourself
as an authonty in that area, you may find yourselfl very much in de-
mand.

Appendix 3 provides a list of translator education programs around
the country. The list is far from exhaustive, and you should consult your
local college or university on this matier, since this type of program has
been proliferating in recent years. You may also suggest 1o your local
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county or other type of government 1o invite a local senior translator (o
givean adult education class in translation, which can cenainly benefit
the community,

Bad Translation

Some years ago the Cincinnati Reds got to the World Senes. The
next day the following sign appeared all over town;

Darn tootin' we rootin'!

A newspaper reporter from a foreign country was in town that
day. He didn’t quite know what o make of this sign, and since he
was oo proud of his English expertise, rather than ask one of the
locals to interpret, he came up with his own inlerpretation. He
reported the event to his newspaper in these words:

Signs appeared yesterday all over
Cincinnati, Ohio, saving: “Damn
all those car homs! We are going
back 1o our roois, namely, 1 the
horse and buggy!™




14. ORAL INTERPRETATION

A field closely related 1o transiation is oral interpretation. Many trans-
lators also work as interpreters, and many professional interpreters are
known 1o do text translation as well. The two terms — translation and
interpretation — are often confused, despite the fact that they represent
two distinct ways of working with language. This handbook is primarily
concerned with text translation, but a few words aboul oral interpreta-
tion are in order.
Oral interpretation is best suited for those who possess the follow-
ing skills:
- exceptional articulation
- @ high comfort level speaking in front of an audience
- public speaking experience
- complete case in both languages
- the ability to retain one or more points while listening to new infor
mation, and then reproduce the entire message accurately in the
second language.
- the ability to summarize the main points of something
that's being said
- experience in one or more technical areas (not always
necessary, but helpful)
Interpreting requirements—depending on the type of interpreting one
is engaged in— can range from simple, general conversation, to highly
technical exposés and discussions. Most interpreting falls into the gen-
eral categories of:
Consecutive interprefing
Simultaneous interpreting
Sight translation
Signing (sign language)
Interpreting can take place in the following environments:
Escon
Meeting
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Phone
Courtroom
Conference

Consecutive Interpreting. This may be the most common form of
interpreting, since it covers a wide vanety of situations where the inter-
preter waits for the speaker to finish a sentence, and then renders it
orally in the target language. Some of the most commeon ty pes of con-
seculive inlerpreting are courn interpreting, w here the interpreter wails
for the witness, or any other foreign speaker to finish each sentence or
segment of presentation, and then repeats it in the language of the
court; medical interpreting, im which the patient does nol speak the
target language, and needs someone to mediate linguistically between
patient and doctor or nurse; business negotiations interpreting, where
the two sides sit around the table with an interpreter who helps them
communicate by listening 1o each side and interpreting for the other
side.

Other scenanos requiring consecutive interpreting include telecon
interpretation, factory/construction site tours, and foreign visitor escon
services, Consecutive interpreting requires formal training, and, in such
instances as court interpreting, certification as well. Court inlerpreting
is a career that is growing in prominence in parts of the country that
have large populations of non-speakers or minimal speakers of English,
such as Miami, Los Angeles, Chicago and New York. It should be
mentioned that federal and state exams for court interpreter certifica-
tion require proficiency in simultaneous and sight modes ol interpreta-
tion, in addition o the consecutive mode. If you find this type of work
challenging and suitable to your temperament, you may want to look
into training for it by either contacting the local court system or check-
ing the various teaching programs (see Appendix 3).

Escort Interpreting. This is usually the easiest form consecutive
interpreling, as it seldom involves very technical language. For the be-
ginner, escort interpreting is a good place to stant. A useful resource for
learning more about government-related escort interpreting is the ULS.
Depantment of State’s Office of Language Services, which produces
an Escort Interpreter Manual. The Manual deals with the basic func-
tions and responsibilities of escorts assigned to the US. Information
Agency s cultural exchange program. To request a copy of the manual,
call the OLS’ admimistrative office at (202) 647-1102.
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Over-the-Phone Interpreting (OPI). Interpreting over the phone is
probably as old as the phone itself, but it has been brought into promi-
nence in recent years by the Language Line service of AT&T. This is
a 7-day-a-week, 24-hours-a-day interpreting service, purportedly in 140
languages. The service enables speakers of different languages to com-
municate by telephone via a three-way conference call including an
interpreter. Several translation companies around the country have now
entered this field. They hires freelance interpreters who are on call 10
perform this service, which is used mainly for businesses (such as
customer service centers), for 911 calls for the local police, and for
public institutions such as school systems. These companies claim to
be able 10 provide an interpreter over the phone within 45 seconds, and
that nearly all requests for interpreters are filled.

Simultancous Interpreting. This is a highly specialized form of in-
terpreting, which requires a special aptitude. True simultancous inter-
preting can only be done with the appropriate equipment. There are a
few different types currently used, all of which are based on the premise
that what the speaker says is transmitted into the interpreter’s ear,
while the interpreter repeats it into a microphone in the second lan-
guage. One has to be able 1o listen to the speaker and repeal the same
words in a different language almost at the same time. This takes a
great deal of trmining and experience, and is paid at a higher rate than
consecutive, Everyone has seen heads of state on the news with an
interpreter standing by, echoing every word uttered by the speaker in
another language. No doubt this is a very challenging activity, and those
who practice it deserve our admiration. It would not be advisable to
undertake this type of interpreting without the proper training and ex-
perience. Examples of organizations that employ simultaneous inter-
preters are the United Nations and the U.S. Department of State.

Simultaneous interpretation may be required for such things as busi-
ness or professional conferences, training seminars, or presentations.
A simultaneous interpretation longer than two hours requires al least
two interpreters to allow for rest periods.

Sight Translation/Document Comparison. During conferences and
negotiations, there are often wniten documents that have to be ex-
plained, interpreted and/or translated on the spol, for immediatle use.
While it is understood that one cannot produce perfect translations



142 THE TRANSLATOR'S HANDBOOK

under such conditions, nevertheless the interpreter on duty has to be
able 10 provide a good working version of the text in question. This
means that the interpreter in this particular situation has 0 be familiar
with the subject matier of those documents, and not have o look up
every other word in the dictionary. Sight translation can be very taxing
at times, but there is little one can do about it |1 comes, as they say,
wilth the termitory of the inerpreting craft.

An interpreter or a translator may occasionally be called upon to
compare documents in the source and target languages in order 1o
venify that the two versions are fully identical. This happens most often
in the case of legal documents, such as contracts involving privale
parties, corporations, or inlernational agreements, treatics, etc., at van-
ous governmenial levels. Discussion may take place in both languages,
involving the inlerpreter, who now acts as a hinguistic consultant. Thas
is a highly responsible task which requires sensitivity and familianty
with both cultures and languages. and skills both as a translator and
inlerpreier.

Another example of sight translation occurs when a client is faced
with an overwhelming amount of material in a foreign language, and
needs someone 1o review the material and determine which documents
or parts of documents are uscful and require translation.

Sign Language, This discipline has grown in impartance in recent
years, as American society has become more sensitive to the needs of
the disabled. It is common today to see sign interpreters for the deafl in
lectures, conferences and on television. Signing, at the same time, is an
activity that has grown in popularity among American interpreters, and
more are truining for it now than ever before. As evidence of the field's
growing pains, recent literature points to insufficient instructional ma-
terials and training programs for prospective sign interpreters.

Since it calls for working in the simultaneous mode, signing is a
demanding form of interpretation. Nevertheless, this is undoubtedly
one of the most rewarding forms of interpretation, as it helps an entire
scgment of the population participate in the normal activities the rest of
us are engaged in. I speaks well for our society that sign language,
which was first brought 1o this country in the kast century by the French-
man Gallaudet, has become a familiar sight 10 all of us through the
mass miedia, and that there is a regular demand for it in the couns,
hospitals, and nearly any other area of human activity
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The Pros and Cons of Interpretation

The field of inerpreting can offer many challenges and rewards. It
almost always puts the interpreter in an extremel y high-pressure situa-
tion, both from the standpoint of having to come up with the correct
way of saying something on a moment’s nolice, and because of the
consequences of an error made on the part of the interpreter, which
can be very senous.

A true commitment (o an inferpreting career, especially one in si-
multancous interpreting, requires flexibility. One must be willing o doa
lot of traveling, for example. Also, interpreting assignments are ofien
required in the evenings, duning dinners or functions, or on weekends,
10 meet or sce off foreign visitors. A senous consideration with inter-
preting is the role that personality plays. Unfortunately, there are many
instances where an interpreter is dismissed in the middle of an assign-
ment, not because of any lack of skill, but simply because his or her
personality rubs the client the wrong way. And yet, interpreting can
present many exciting opportunities, including participation in world
events, such as the Olympic Games, the launch of a spacecraft, the
signing of a peace treaty, or meetings between world leaders.

When considering an interpreting assignment, keep several impor-
tant factors in mind:

- Insist, and this cannot be emphasized enough, that you be given
preparation materials. Whether the assignment is a business meet-
ing or a technical presentation, the only way for you to familiarize
yoursell with the corporate- or industry-specific terminology in
question is lo review related materials beforehand. If the client
absolutely cannot provide such materials, make sure to inform them
that you will be operating at a disadvantage.

= Be sure to discuss fees ahead of time and to obtain some sort of
contract from your client outlining these fees. If there is travel
involved, there should be some sort of compensation for the travel
ume. If the preparation reguires an unusual amount of time, there
should be some sort of compensation for this as well. There should
ideally be some prearranged fee for last-minute cancellation, al-
though if this work stems from the government this may not be
possible,

- Confirm that your client is aware of the difference between simul-
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tanieous and consecutive interpreting, and if what they really need
is simultancous, they will be providing the appropriate equipment,
and also the appropnate backup.

- Make sure you are given a single contact to report to. Often there

is confusion when there are several people involved in a meeting
or conference, and it is not always clear who has the authonty 1o
dismiss you.
Make sure you are aware of any possible boundanes of your
assignment. For example, if a foreign delegation member requests
your help on a shopping trip after business hours, should you ac-
company this person? Will you be paid for your time?

Closing remarks

Interpreting requires a training different from written translation. | would
encourage those who are interesied in translation yet are more al ease
speaking than writing 1o look into pursuing an interpreting career. To
my knowledge, the professional field of interpreting is not nearly as
vast as that of translation. But there are thousands of full- and pan-
time interpreters employed in the United States, mostly by the coun
system and by international bodies such as The United Nations, The
World Bank, The International Monetary Fund, and various |15, Goy-
ernment agencies, notably the LS. Department of State. Since inter-
preters, unlike tmnsliators, regulary interact with people under less than
casy conditions, it is important for interpreters (o have a gregarious and
pleasing personality, a good appearance, good manners, patience, so-
cial savvy, and a good sense of humor.

Bear in mind that people often confuse oml interpretation with
wrilten translation. Be sure when reguested to do interpreting, that
they are not actually asking for translating.
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The American Translators Association (ATA)

The ATA is 1o the freclance translator in the LS. what the AMA is 0
physicians, or the bar associations to lawyers. While the ATA does not
have the status and prestige enjoyed by the AMA or the bar, it s a
friendly, vigorous and effective organization, where individual transla-
tors have a say and are able to grow together with their association as
they work together on a better future for translators and for the trans-
lation profession. One may think I have a vested interest in the ATA, or
that they paid me 1o say these things. Wrong on both counts. | am
saying these things as someone who has never been active in ATA
politics, and who by nature shies away from organizations. | am saying
these things because during the past 27 years | have waiched the ATA
grow from 2000 1o over 9000 members, with scant means, with little or
no outside help, and | have watched its members work hard with a
limited budget, producing, among other things, a great monthly profes-
sional periodical, the ATA Chronicle (which alone is worth the annual
dues). Its working committees pursue issues of interest to translators,
and its annual conference, which | have enjoyed for the past fifteen
years, is arguably the single best opportunity during the year for trans-
lators to expand their horizons.

The ATA was established in 1959 by two hardy and idealistic trans-
lators in New York. When | joined in 1979 it was headguanered in a
town on the Hudson River in New York, but a few years ago it moved
to my “neighborhood,” namely, the Greater Washington area (Alexan-
dria, Virginia, to be precise). It has quite active regional chaplers in
North and South Carolina (Carolina Association: CATI), Alanta (At-
lanta A ssociation: WAIT), Missoun (Mid-America: MICATA ), Wash-
ington, DC (National Csapital Area: NCATA <), New York City (New
York Circle of Translators: NYCT), Cleveland (Northern Ohio: NOTA),
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San Francisco ( Nornthem Califomnia: NCTA), Los Angeles (Southem
Califorma: SCATIA), and Florida (Florida Chapter ATA: FLATA=<),
cooperating groups in Colorado (Colorado Translalors Association:
CTA), Delaware { Delaware Valley Translalors Association, DVTA),
New Mexico (New Mexico Translators and Interpreters Association
NMTIA), and Seattle (Northwest Tsranslators and Interpreters
NOTIS), and affiliated groups in Michigan (Michigan Association:
Maun), and Utah (Uah Association: LURIA). Every ATA officer, direc-
tor, division adsministrator, chapier officer, and commitiee member is
an unpaid volunteer, For addresses and additional information on ATA
chapters, see Appendix 6. The ATA’s Websile (see address below)
also lists unaffiliated regional translation and interpretation organiza-
Dowis

The ATA accepts all translators as members, as well as translation
agencies and organizahions mvoived in translation, such as academic
institutions and corporations, but it encourages its individual members
to become ATA-accredited. Currently accreditation is available into
English from Arabic, Danish, Dutch, Finnish, French, German, Hun-
ganan, ltahan, Japanese, Polish, Portuguese, Russian and Spanish, and
from English into Chinese, Dutch, Finnish, French, German, Hungar-
lan, ltalian, Japanese, Polish, Portuguese, Russian and Spanish. Chi-
nese and Hebrew are being added, and acereditation in the Nordie
languages is being studied,

Membership is open to LS. and foreign translators and translation
students, as well as companies and institutions

Address:

American Translators Association
225 Reinekers Lane, Suite 590
Alexandnia, VA 22314,

Phone: (703 )683-6100

fax: (036836122

Website: www.atanet.org.

¢-mail: chronicle@ atanet. com
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FIT (Fédération internationale des traducteurs/International
Federation of Translators)

This international organization does not accept individual membership,
but rather organizational. It members include the ATA and similar trans-
lator organizations world-wide. See Appendix 6 for a list of addresses
of FIT chapiers and members.

Website: www fit-ift.org

Other Organizations

There are several additional national, regional and local organizations
of translators and interpreters or both in the US_, and several foreign
and inlernational ones thal have ties with LS. translators. Dunng my
27 years of intense involvement in translator affairs in the ULS, | have
seen very little evidence of their impact on the affairs or welfare of
translators in this country, but since this handbook i1s committed o giv-
ing translators as full a picture as possible of the translation scenc in
the ULS., I'll ury 1o cover some of this ground.

The Translators and Interpreters Guild

This is a labor union which is part of the AFL-CIO and the Canadian
Labour Council. It offers a referral service, contract negotiation, lob-
bying, mentoring, health insurance, dictionary sharing, newsletter, net-
waorking through local groups, and union privilege benefits. The Guild
looks upon the translator as labor, while translation agencies are man-
agement, and so the Guild is an advocacy group for the working trans-
lator. It merged with the Communications Workers of America in 1995.

Address:

The Translators and Interpreters Guild
962 Wayne Avenue Suite 500

Silver Spring, MD 20910

Phone: (301 )563-6450

fax: (301)563-6451.

Website: www.Itig.org



148  THE TRANSLATOR'S HANDBCH K

National Association of Judiciary Interpreters and Translators
(NAJIT)

Founded in 1978, NAJIT represents court interpreters throughsout the
LS. who work in the federal and state coun systems in both forcign
and sign languages. It holds annual conferences and local workshops,
and publishes a quarterly newsletter { Prosens), and other materials for
interpreters. It helped design the federal certification exam mandated
by the Court Interpreters Act of 1978.

Address:

NAJT

603 Stewart St Suite 610
Seattle, Washington 98101
Tel: 206-267-2300

Fax: 206-626-0392

e-mail: headquaners@ napitorg

ALTA (American Literary Translators Association)

Operates out of the University of Texas at Dallas. It publishes the
biannual Transfarion Review.

Address:

PO Box 830688, Station JOS |
Richardson, TX 75083,

Phone: (972)883-2003, fax: (972)883-6303.
Website: www.literarytranslators.org

PEN American Center

This is the world organization of poets, playwrights, editors and novel-
ists, with an interest in literary translators.

Address:

PEN

588 Broadway, Suite 303
New York. NY 10012
Phone: (212)334- 1660
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Fax: (212)354-2181
Website: www.pen.org
e-mail: pen@pen.org

AMTA (Association for Machine Translation in the Americas)

Publishes MT News International.

Address:

AMTA

200 N. Eighth Street
Stroudsburg, PA 18360

Phone: (570)476-8006

Fax: (570)476-0860

Website: www.amtaweb.org
e-miail: business@amtaweb.org
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How Englivh ix (mis)used around the world

The sign in a Norwegian cockiail lounge reads

NS e TOLURCSLCL i L IRV L LIy A L R
Ladies are requested nol (o have children in the bar

A wign in a Kowloon hivel warns

15 forbudden 1o steal hotel towels. Please if vou are nol person (o
do such 15 please not 1o read notice

Visttors 1o the Czech l"';I*',:I-l'.':.l' gre inviled N

lake one of our horse-driven aly Lours W suaranlod no mis
CAImTiE P CS

A Roman mecdical docior privcigims Tiimself a

Specialist in women and other diseases

MWNNE Lrd" PRGN .".'J-1I|"h|"-|-'.'r' HiTH .-.E.'\II'F.-'..:L thi Sign

No children allowed in the maternity warnd




16, TRANSLATION: A LIFELONG CAREER

The best thing about translation is that it is an activily you can pursue al
different times of your life, and you can continue doing it or pick it up
again even after you retire from your regular job. This has never been
more true than today, in the age of digital communications. | wrote
several parts of this handbook on the plane from Washington to San
Diego, on the beach in Puerto Rico, and in other places | have lost
track of, thanks to my six-pound notebook computer and my two-pound
Laserlet printer, two small items which travel with me almost every-
where.

When | get up too early to go to the office, | do some translating.
When | have some time (o kill between engagements, | do some more.

Translation has put me in touch with more areas of human knowl-
edge and endeavor than almost any other career is capable of doing.
At one time or another, a translator becomes part of almost anything.
During thiny years of providing translation for U.S. Government agen-
cies, | started with the State Department and the FBI, moved on to the
Defense Department, and at one time or another interacted with al-
most every federal department and agency. | can think of few other
careers more challenging and fascinating,

But best of all, a translator never stops learming. Language keeps
changing, knowledge keeps increasing, and the professional translator
stays on top of it all. Once you have developed good translation habits,
you will enjoy the continuous activity of leaming new words and terms,
and being part of the latest advances in many arcas of human knowl-
edge. Itis, indeed, a privileged position.

I hope you have enjoyed reading this handbook as much as | have
enjoyed writing it, and that you will benefit from translation as much as
| have, If that is the case, then my reward will be great indeed. | have
felt for many years that translators deserve a better break than they
have been getting in our largely insular, monolingual society. Most trans-
lators | have known were and are hard-working folk, decent and ded:-
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cated people, Mmendly and generous, and it has been a special privilege
for me to be their colleague and friend, as well as leacher and provider
of translation work. There s no doubt in my mind that ours is a profes-
sion that will become more and more prominent as the wenty-Tirst
century begins 1o unfold, and for several yvears now | have felt a sense
of exhilaration knowing that [ am part of one of the great adventures of
O Tmee
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A. GENERAL ENGLISH LANGUAGE REFERENCES

Amierican English Diciioviiries

Which is the hest dictionary For American English? The answer, quite simply,
is none. American English is long overdue lor some truly com-prehensive
dictionary, not unlike the complete Oxlord Dictionary of British English. Inits
abwence, the following general American English dictionanes ane recommended
inorder of preforence:

Webster s Third New International Dictionary, Spongfichd, MA 2003 This (s
the traditional “major”™ American-English dictionary. Though dated, it is
still good 0 have around.

American Heritage Dictionary, 4* bd.. Boston: Hoaghton Mifflin Co, 2000
An excellent one volume all-arowsd dictionary, beawtifullv illustrated,

Other large dictionanies of this Kind are offered by Random Houwse, (nfond
University Press and others, bul they do not improve on the above two

For a smaller. very usefiul dictionary (of which there are many ), we recommend:
Webster's New World Dictionary, Guralnik, 12, New York: Simon & Schaster,
many editions,

A book which complements the standand dictionarnies is;

American English Compendium, 3~ Ed., Rubinstein, M., Rockyville, M
Schreiber Publishing 2006, It covers proverbs, expressions, LS. sluang, ULS.
vs. American English, foreign words (n American English, acronymy and
abbreviations, and other “odds and ends.”

Aimerivan Englich Reference Books

Muost trunslations into English, particulardy technical ones, require what is
known us “good idiomatic English.” There are general rules lor what is
considered good writing style und pood wsage. Here are some of the key
bisoks in this field:

ACS Stiyle Guide: A Manual for Authors and Editors, Americal Chemical
Suciely 1998

The Chicugo Manual of Style, 14* ed.. Chicago: The University of Chicago
Press, 2003, More popular with editors than ransialors.

Technical Editing: A Practical Guide for Editors and Writers, Taruiz, 1.,
Addison Wesley Longman | 992

The Elements of Style, Strunk, W. & White, EH., New York: Macmillan 2000, A
cluassic and 0 must

Modern America Usage, Folleti. W., New York: Hill & Wang 1998, Old bur
wsefial. Many good tips on those English words, phirases and terms which are
iften misused

- e e B O O W




APPENDIX 1.
DICTIONARIES AND REFERENCE LITERATURE

For a general discussion of dictionanies and reference literature, see Chapler
B

Transiatows wse hundreds, perhaps thousands, of different dictionaries
and reference books. The prices on these can  vary significantly. It is notl
possible to list all of them, or 1o provide their current cost, but there are
dictionaries and reference books that stand oul, and a good number of those
are listed here. Full reference information is provided wherever possible. Entrics
follow reverse chromlogical order, excepl where otherwise indicated, and
especially useful works are followed by comments,

The languages listed are:

Alrikauns French Morwegian
Al bunion Gieorgian Pilipine Tagalog
Amharic Ciermman Polish
Arubic Gk Portuguese
Basgue Hebrew Romanian
Hengali Hincki Russian
Hosnlan Hungarian Serbian
Pulgarian leelandic Slovak
velorussian Indonesian Slovene
Cambodian ltalian Somuli
Catalan Jupancse Spanish
Chinese Kawaikh Swahiali
Creole Korean Swedish
Crroatian K urdish Tatiar
Ceech Lan Thai
Danish Latin Turkish
Dutch Latvian | Hkrainian
Esperanto Lithuanian 1lzhek
Estonian Maccdonian Victnamese
Farsi Malay Yiddish
Finnish Nequli Yoruba
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A. GENERAL ENGLISH LANGUAGE REFERENCES

American English Dictionaries

Which is the best dictionary for American English? The answer, quile simply,
is none. American English is long overdue for some tnaly com-prehensive
dictionary, not unlike the complete Oxford Dictionary of British English. Inits
absence, the following general Amernican English dictionanies arc recommendod
in order of preflerence:

Websier's Third New International Dictionary, Springficld. MA 2003 This is
the traditional “major”™ American-English dictionary. Though dated, it is
still good 1o have arownd.

American Heritage Dictionary, 4* Fid, Bosion: Houghton Mifflin Co, 2000
An excellent one-volume all-around dictionary, beautifully illustrated.

Other large dictionarics of this kind zre offered by Random House, Onfond
University Press and others, but they do not improve on the above two,

For a smaller, very usefud dictionary (of which there are many ), we recommend:
Websier's New World Dictionary, Guralnik, 1), New York: Simon & Schuster,
many editions,

A book which complements the standard dictionaries is;

American English Compendium. 3* Ed.. Rubinstein, M_, Rockyille, MDD
Schreiber Publishing 2006, It covers proverbs, expressions, U8, slang, U.5.
vs. American English, foreign words in American English, acronvins and
abbreviations, and other “odds and enes,”

American English Reference Books

Must trunslations into English, particularly technical ones. require what is
known as “good idiomatic English,” There are general rules (or what is
considered good writing style and good usage. Here are some of the key
bosoks in this ficld;

ACS Style Guide: A Manual for Authors and Editors, Americal Chemical
Socicly 1998

The Chicago Munual of Style, 14" ed., Chicago: The University of Chicago
Press, 2003, More popular with editors than translators,

Technical Editing: A Practical Guide for Editors and Writers, Tarutz, 1.,
Addison Wesley Longman 1992

The Elements of Styke, Strunk, W. & White. ER_ New York: Macmillan 2000, A
classic and a musi,

Modern America Usage, Follet, W, New York: Hill & Wang 1998, Old bur
useful. Many good tips on those English words. phrases and terms which are
aften mosused,




APPFENDIX |1 DICTIONARIES 157

Roget’s Thesaurus, Hoston: Houghton Mifflin Many editions Beware of the
thesaurus! It may be useful as an intermediate step in your search for the
right word, but not as the final authority.

Style Manual, |15, Government Printing Office, Washington, DOC 2000, A sust
for translators involved in US, Government translations. The Cravernment
has its own rides of American English usage, which should be adhered to in
this npe of work.

Additional References

Random House Historical Dictionary of American Slang. |ightner. J B New
York: Random House 1997 Only Vol. | and 2 {a-0) are oul. Acronyms,
Initialisms, & Abbreviations Dictionary, Mossman, 1. Washingion: Gale
Rescarch 2002

American ldioms, Makkai, A New York: Barmon's 204

The Handbook of Good English, Johnson, E.D, New York: Pocket Books 199]
The Elements of Grammar, Sherizer, New York: MacMillan 1996

The Elements of Editing, Motnik, New York: Pearson 1996
Handbook of American Idioms & Idiomatic Usage, Prentice Hall 1973
Colloguial English, Collis, H.: Prentice Hall 1981

General Reference
This type ol book is hard 10 recommend. The field is so vast it would fill a
separale vilume, Here are some handy ones:

Encyclopedia Britannica, the flagship of all English-language encyclo-pedias,
is now available on CD-ROM. Powered by Netscape and priced far below the
hardeover set, i is a major, though not exhaustive, source of information.
Columbin Desk Encyclopedin, Comes in different sizes, and can help you (no
always) with pames, diates and other bits of Information,

Almanacs, many different kinds. OF limited use o transhaiors,

Atlases, 100 many to enumerate. One of the best new ones is the Times Atlas
off the World.

Business and relared fields

Dictionary of Real Estate Terms, Friedman. J.. New York: Barron®s 2004
Dictionary of Insurance Terms, Rubin, H., New York: Harron's 2000
Dictionary of Business Terms, Friedman, J., New York: Barron's 2000
Dictionary of Finance and Investment Terms, Downes. ., New York: Barroa's
A6

Dictionary of Banking Terms, Fitch, T.. New York: Barmon's 2006
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Chemistrv/Life Sciences

Hawley's Condensed Chemical Dictionary, 13" exl.. Van Nostrand Reinhold
X0l

In sddition 10 the above reference, you can find multivolume encyclopedios
of chemistry in the public libraries that will answer many of your questions.
But as vour guestions become more and more specific, yvou will necd very
specialized reference material in the many specialized areas of chemistry and
life sciences, which wre ofien published by government, public and private
organiations, such as the World Health Organization (www. whoint),
pharmaceutical companies, and many more.

Compitters and the lnternel

Here the field changes almost daily. For some quick, handy sources of basic
computer lerminology, you might try:

Webster's New World Dictionary of Computer Terms, Plaflenberger, B New
York: Macmillan 2000

Newiton's Telecom Dictionary, |5 ed_. Newlon, H.. Miller Freeman Books
A%

Dictionary of Computer and Internet Terms, Downing, 12 and Covinglon,
M., New York: Harron's 2006

Computer Deskitop Encyclopedia. Freedman A, New York: McGraw-Hill 2001

Electric/Electronics

McGraw-Hill Electronics Dictionary, Sclater, N, New York: MoGimw-Hill
1997

Standard Dictionary of Electrical and Electronic Terms, Juy, k., New York:
Tnstitute of Electric and Electronic Engineers. 1997

Engineering
MeGraw-Hill Encyclopedia of Engineering, Parker, 5., New York: MeGraw-
Hill 2005

Law

Black’s Law Dictionary, Black, H. €, St Paul, MN: West Publishing 2006 The
staniclard book in ity fleld,

Merriam-Webster Dictionary of Law, 1996 A comprehensive guide 1o
American faw, incluwding new terms, usage examples, and an appesndiz with
an explunation of the American court system. Inexpensive,

Dictionary of Legal Terms: A Simplified Guide 10 the Language of Law, Gifis,
S.. New York: Barron's 1998
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Medicine

Stedman's Medical Dictionary, 26™ ed., Baltimore: Lippincotl, Williams &
Wilkins 20058 Highlv recommended.

Dortand’s IMustrated Medical Dictionary, 26™ cd., Philadelphia: W.R.
Saunders Co. 2003 Alse an excellent reference
Dictionary of Medical Terms, Rothenberg, M., New York: Barron's 2000
Merck Manual, | Tth ed., Merck & Cuo. 2006 ( sce also The Merck Index)
The Bantam Medical Dictionary, 3 Ed., New York: Bantam 2004
Blakiston's Gould Medical Dictionary, McGraw -Hill 1979 Highly regarded.

Military

For all military matenel. the Jane series (annual, London: Jane's Pub-lishing
Co. ) is the key source:

Jane's All the World's Aircrafi

Jane's Fighting Ships

Jane's Weapon Systems

Also recommended:

Encyclopedia of Modern LS. Military Weapons. Laur, 1., New York: Herkley
Publishing CGiroup 1995

The Dictionary of Modern Warfare, Lutiwak, B New York:  HarperCollisns
191

Encyclopedia of the US. Military, Arkin, W., New York: Harper & Row 1990
The Harper Encyelopedia of Military History: From 3500 B.C. to the Present,
Dupuy, R.E., New York: HarperCollins 1993

Science and Technology

Dictionary of Science & Technology on CD-ROM, Academic Press 1996
Van Nostrand Scientific Encyclopedia, 8" Fd., Considine, 1, New York: Vin
Nostrand Reinhold 2002

MeGraw-Hill Dictionary of Scientific & Technical Terms, 5" kd., Parker, 8.,
New York: MeGraw-Hill 2002 One of the finest one-volume refersiices covering
all seience and technology. A must for any rechnical writer or translator,

Telecommunications

McGraw-Hill Hlustrated Telecom Dictionary, Clayton, J.. New York: McCiraw-
Hill 2002

Data & Telecommunications Dictionary, Petersen, 1 CRC Press 1998
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B. GENERAL AND SPECIALIZED DICTIONARIES IN
LANGUAGES OTHER THAN ENGLISH

The following list is by po means exhaustive. Wherever we were able o
examine u dictionary closely, we insened a shon comment. Otherwise, you
should get additional information before purchasing a dictionary, 10 make
sure it Tulfills your needs.

AFRIKAANS

Afriksans-Fnglish/E nglivh- Afrikaans Dictionary, hrambout, Jan Hippocrene
Bosks:, Revised editson NN

Afribaany Eagincering

Alrikaany-English English-Alrikaans Enginccring Terms, 1, J R . New York:
iLhd 1976

Afrilisamy Legul
English- Afrikasns Legal Diclionary, Hiemstra, V.G.. Gaunl, lnc. |U1

ALBANIAN

Albanisn-English Dictionary, Newmark, |, Onfiord Univ. Press 300
Albanisn- English/English- Albanian Stendard Dictionary, Hy s, Ramosan
Hippoerene 206064

AMHARIUC

Advaneed Ambarle Lexleon | A Supplement 1o Coneise Ambaric-English Dictio-
mires, Cietabuin, Giirmn, Lik Verlog, 2004

Concise Ambaric Dictionary, Leslun, W, University of California Press 15696
Phoase Book: English, Arburic, Tigtiog & Asabic, Giorgls, A, 1998

ARABIC

Coetberal [Netionaries

A Dictionary of Modern Written Arabic, Webr, H Wieshaden: Otio Harrassowite
1993 This is omie cf the besi general Arabic-English dictionaries around. Avatlable in
hardeover and paperback

Al-Mawrid, Bualbaki, M., International Book Centre [958

Compans many moders words and idioems

Arabic-English Lesicon, (8 Volumes ). Lane, EW. French & Furopean Publications
Inc. 1984

The (haford English- Arabic Dictionary of Correal Usage, Donisch. N5, Oxford:
Uniord University Press 1992

Al-¥ara'W ub-Durriyah, Hava, G., Borui: Dar al-Mashng 952
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An Arabic-English Lexicon, 8 vols., Lo, E. W, Beirut: Libririe du Liban 1980
Al-Quamus ul-* Asri, Elios, Elias A, Cairo: Modern Press 9640

Arabic: Dialects

NTC' Gulf Arabic-English Dictionary, Hamdi, A., Lincolnwood [1: NTC
Publishing Group 1999

A dictionary of post-classical Yemeni Arabic M Plamenta Leiden ; New York

EJ Ball, 1'F80- 1991

al-Qamus al-Arabi al-Shabi al-Fileging. Barghobe, A | al Lahph
al-Filastinivah al-Darijah, Birsh: Jamiyas Inash al Usrsh, Lagnat al-Abhath al-
Iptumassah

A Dictionary of Iragi Arabic English Arabse Arabsc English | Georgetonn
Classscs in Arabic Language and Lingsstics), cd. by Clanty. Beverly, Stowasser,
Karl, Wolfe Ronald (., Wondhead, DR and Beene. W. Georgetown University
Press 2003

Dictionary of Egyptian Arabic. Hinds, Marin, Borut: Libvaine du Liban 19857
Egyptian tcrms

An Arabic-English Dictionary of the Colloguial Arabic of Egypl, Spuro. 5. Berut:
Librairie du Liban 190

A Dictionary of Moroccan Arabic- Moroocan-Englod & English- Moroocan
{Georpeiown Classics in Arabic Language and Linguistics) Fd by, Harell, Richard,
Sobelman, Harvey and Fox, Thomas. Georgetomn Umiversity Press 201

A Dictionary of Syrian Arabic: English-Aabae {Georgetown Classics in Ambae
Language and Linguisties). bd by, Stowasser, Karl and Ami, Moukhtar, Georgetown
Umiverity Press 2004

Arabic: Agriculture
Chibabi®s Dictlosary of Agriculture and Allled Terminology, Al-Ehatib, A,
1978 English-Arabic

Arabic: Bedany

Botany and Microbiology Dictionary: English-Arvabie, Sufat, Kuwait: Kuwaii
Foundation for the Advancement of Sciences 953

Hiustruied Polyglotic Dictionary of Plani Names, Hedevian, A, Caimy: Argus and
Papuizian Presdes. |936

Arabic: Business and Relosed Fields

Arabic Business Dictionary, Sofcr, M, and Euayebi, A, Rockville, M
Schreiber Publishing 2006 (also on CD Ebook)

Lalomnairy of Islamic Economics, Khan, MA., London: Mansell 1980 Arabic-
Emglivh

The (Mlice Dictionary in English and Arabic, Compiled by Mulu-Lingual
International Publishers 1ad, London: Oxford Universily Press 1987

Managemeni Diclionary (Arabic-Arabic-Englishi, Ghatias, N, Hrech, £ et al,
Beirut: |Libradine du Liban 983

English- Arabic DicUonary of Accounting and Finance, Alsleen, A, Beinui:
Litwarne du Liban, John Wilcy & Sons [982
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A Dictionary of Econmnics, Busines & Finance | English- Avabic). Ghattas,
Mibah. Librairie Du Liban Publishers: New Impession edition 2000

Banking and Financial Dictionary: English, French, Arabic, Fl Assioumsy, MN_,
Caure Distributor, lovestmen! Trustee Department, National Bank of Egypt 1980
Dictioanaire des Termes Economigues ef Commerciaus  Hanni, M, Beout
Libwainve du Liban 1972 Eaglish-French-Arabic

Arabsc: Chemsiry

Unified Dictionary of Chemistry Terms: English, French, Arabic, Tums Amb
League Educational, Cultural and Scremtific Organization 1992

Kuwait Science Encyclopedia, Chemistry Dictionary, Kosair Book & Author
Programme |98

lustrated Dictionary of Chemistry in English with English- Arabic & Arubic-
English Glossaries, Godman, A Banut: Librasrie du Liban 1982

Arabiw. Civel Engiscering

Arabic Dictionary of Civil Engineering. Kay. £, Londos: Routledge & Kegan Paul
| s

Arghic Comnmumnicafions

A Dictionary of Audio-visual Technology: English- Arubic, Sicny, M E . Heirut:
Libraine du Liban 1957

Dictionary of Mass Communications: English-French- Arabic, Badawi, A7,
Caire: Dar al-Kilab al-Masri 1980

Aratbic; Comiguiters

Arabic encyclopedia of library, information, and computer terma: Faglish-
Arabie, Elshami, Ahmed M. Academic Bookshaop: al-Tah'ah 20|

Computer Dictionury with CD-ROM ( English-Arabic) Armb Sclentifie Publishers
2001

(A Computer Dictionary of computer and software terms with CDROM wlich
ineludes dictionary and Migrosoli manual style for iechnieal publications. |
Encyclopedic Dictionary of Computer Terms, - Zohairy, N, International Book
Conter 1996

Encyclopedia of Compoter Terms, Hammad, AE., Amenican Global Pullishing
1994 English-Arabic

English Arabic Computer Dictionary, Kashou, R.. Reading, Herkshire, UK
Uiniversity of Reading & Sagar Computers Lid 1962

An liustrated Dictionary of Data Processing, Computing, and Office
Automation: Eaglish-Arabic with English Index, Cusc, 1), Beoaut Librine du
Liban |98%

Ak-Kilani IHctionars of Computer Terminology, Foglish-Fnglish- Arabic, Kilan,
lasseer, and Maren, Beirut: Libraite du Liban 1987

A Dictionary of Dala Processing and Compater Terms: English-French- Arabic,
Hsddad E-W., Bewrut: Libvane du Liban 159547

{lustrated Dictionary of Compuating Science, Gocntim, B 11, Beint Librairie du
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Liban 1987
Arabic Computer Dictionary, Ghanayem, M F, Texas: International House
Publications 1986 Arabic-Englivh

Arabic: Diplowsicy
A Dictionary of Diplomacy and Internationsl AMairs, Eoglsh-French-Ambic. el
* Adah, Samoubi Fawyg, Libraine du Liban 199%

Arabic: Geography

Dictisnary of Arubic Topography and Place Names, Groom, N, London: Libvane
du Liban 1983

Glossary of Arabic Place Names, Arabian Amcncan (hl Company, 5.1 ARAMCT
1978

Arabic. Joursalism
al-(amus al-lami: Arabi-Inkilizi, Najm_ A Baghdad: Wizars al Thagafah wa a;
flam 1982

Arabic: Law

Arabic-English Law Dictionary, Amin. S H., Glaspow: Rosston 1992

Farugi's Law Dictionary, 3 rev. ed | Farug. H.. Benot: Librune du Liban 1988
English-Arabic

Customs Dictionary: English- Arabic, Mahmoud, B, Cairo: published by suthor
|4

Farugi's Law Dictlonary, Fareqi, H_, Beinn: Libmine du Likan 1997 Arabic-
Englivh

Law Dictionary: English-Arabic, al-Wahat, D011, Betrui: Libmine du Liban 1972

Arabic: Medivine

Murushi®s Grund Medieal Dictionary (English-Arabic), Marishi, Mohsmmed
Oassama D Librairie du Libkn Publishers 2003

Hittl's Medical Dictionary: English-Arabie, Hita, Y K, Bedru: Lib-mine du |iban
199 Musirated.

A Maodern Arable Dictionary of Dental Terms: English-Arvabie, Duyar, M.,
Amman: Dar al-Ibdaa 1990

Concise Medical Dictionary, Allah, J.& Fawar, M., Cairoc University Book Centre
| iy

Qumus Mustalahat Tibb al-Asnan, Mutayyam, K., s.nc Matbaat al-Tegddum
1984

The New Medical- Pharmucentical Dictionary, Ohweida, A M, Coiroe Diar ab-Fkr
al-Amb 1970

Dictionary of Anatemy, Abadir, FM., Princeton Umiversity Arabwe Collecuion.
Alerandna: Al Maanel Establishment 968

Arabic - Mloary
Hlustrated Military Dictionary ( Fnslish Arabic i Hadary, Shenf AL Madboals M0
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Modern Military Dictionary, Kayyval, M.5., Arab Institute for Research and
Publishing, Beirut, London: Third World Center (or Research and Publishing 1991
Arcebic- Englivh - Arabic

Arubde Military Dictionary, Kay, E. London: Routledge & Kegan Paul 1986 English-
Arubic - English

Pocket Bowk of Military Terms, * ed Badran, C_ Cairo: Greater Egypi Pablishers
1942 English- Arabec

Al-Mu'jum al-"Askari al-Muwahbad, Committee for Standardiring Military
Terminology for Arab Ammses. 1971 Arabic-Englivh

AlMu'jam al-"Askari al-Muwahhad, Commtice for Standardizing Military
Terminology or Arab Armses, Casroc Dar al-Ma“anf 1970 English- Arabi

Elsevier's Maritime Dictionary. Bakr. M., Elsevier Soience Lad 1967 Englivh-
Fremoh Arabc

Arabic.: Ol
A New Dictionary of Petroleum and ibe Ofl Indwstry. Al Khaub, A Bearul:
Librasne du Liban 1990 Englivh-Arabac

Arahic: Pyvelology and Pyvehstry

Mujam lim al-Nals wa-al Tibb al-Nafsi: Injiliz-Arabi, Jabir, )., Cairo. Dar al-
Nahdah al-Aratwyah 1988

Mujam Hm wl-Nafs, Inkilid-Faransi-Arabi, Aqil. F., Bearut: Dearal-Dim HE-Mualayin
1977

Dictionury of Psychology: English- Arabic, Mustrated, Zoboun, H., Cano: Al Shuab
Praint House 1972

Arcebric, Seience and Technology

Mustalwhat slsBuaru, Amman: ol -Mama al-Loghab - Apbi yah ol -Urdun 1994
Dilctionary of explivives

al-Mujum wl-Muwahbud Li-Muostalubat al-Rivadiyal wa-al-Falak: Injilizi,
Faransi, Arabi, Tunis: al-Mungzemmah 1555

Unified Dictivoary for Terminologies of General wnd Nuclear Physics: English,
Frvnch, Arabie, Tunis: Arsh League Educutional, Cultursl and Seientifie Organization
1589

New Dictivaury of Scientific and Technical Terms. Al-Khaiib, A, Heirut: Librure
du Liban 1981 Emglivh- Arabic

Mujum al-Hayawan, Maluf, A., Beirut: Dar al-Raid al-Arabi 1980

Dictionary of Loological Terms, Unified Dictionary of Scientific Terms for
General Education Levels, Nod, sl Imq Academy Press 1976

Dictionnaire des sciences de la natwre. Ghaleb. £, Beurut: Impnimene Catheoligue
1568 Arabic- Eaglivh- Frenck

Space Dictionary, al-Laggani, M., Cairoc Dar El-Hans Press 1962
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AZERBALIANI

Azerbaljuni-English English-Azerbaijani Dictionary and Phraschook, Ed by
Awde, Nichulas, Ande, Nicholas and lsmailov, Famil. Hippocrene 199

Azerbaijany-Englivh Dictionary, O Sullivan, P, Kensanglon MLY: Dunwoody Press
1995

Azerhaijany -English, English- Azerhaijany Dictionary, Mamedoy, 8 New York:
Hippocrene 194

BASIME

Basgue- English/t nglish- Basque Dictionary & Phraschook. ( onmn . ) New Yook
Hippocrene 159958

Basque- English/English-Basque Dictionary, Aulestia, G, and White, L, Remoe

University of Mevada Press 1992
BENGALL
Samsad Bengali- English Dictionary. Biswas, 8. Calewita: Sahitya Samsad 2003

Dictionary of English, Bengali & Manipuri. Freach & Foaropean Publications
1992

BOSNIAN

Bosnian- English/English-Bosnian Compact Diciionary, Nikoling Uzascanin, M.,
MNew York: Hippocrene 1996

BULGARIAN

Bulgariun-English/English-Bulgarian Dictionary, Tehomakov, 1., New York:
Hippoerens 1997
Bulgarian-English DHetionary, 2 vols.. Atanassova, 1. et al, Sofia: (990

Bulgarian: Medical
Medical Dictiooary (English-Bulgarian), Assen, G., 1998

Bulgarian: Technioal

Technical Dictionary (English-Bulgarian), Sofic Technika EOOD (1992
English-Bulgarian Polytechnical Dictionary, French & buropean Pablica tions
1993

BYELORUSSIAN

Hippocrene Concise By clorussian-EnglishEnglish- By clorussian Dic-tionary .
Ushikevich, A.. and Zezulin, A, New Yoric Hippocrene 1992



Ity THE TRANSLATUR'S HANDBOOK
CAMBODIAN

The New Oxford Picture Dictionary, English-Cambodian, Ouford: Oxford
U'miversity Press 1999

Cambodian- English/English-Cambodian DNetionary, Mevw Yoek: Hipgaocrene 1940
Medern Cambeodian Dictionary . Headles, R Kensimgion MUY Dunwoosdy Press

CATALAN

Catslun-English/English-Catalan Dictionary. Sabaier. M8 Frevenct. J A New
York: Hippocrone 2001

Catalan Dictionary , | ondon: Routledpe 19594 Enghish-CasalanCatalon Englivk
Diccionan saghts-catalh. (Miva Enciclopeodia Catalons | 953

CHINESE

Ceemseral Dictionares

Far East Medivm Chinese-English Dictioaary, Shib-chiu, L., Taiper: Far East
Book Uompany (Cheng & Taui Co.) 1999

Handbook of Chinese Synonvms with Bilingual Explanations, Heipog: China
Tisday Press 1992 Simplified choracters.

Visual Dictionary, Corbeil, 1O Hong Kong: Readers’ Digest As- sociati son For East
Lid 1988

English-Chinese Word-Ocean Dictionary, 2 vols., Wang Tungyi,  Beijing Defense
Industry Press 1987

Reverse Chinese-English Dictionary, Beijing: Commercial Press 1985

The Shogakubkun Dictionary of New Chinese Words, Tokyo: Shogakuksan 1985
Chinese Idioms und Their English Equivalents, Chen Yongehen and Spring Chen,
Hemg Kong: Commercial Press 1983 A must for anyone translating generad Chinese
fext.

A Chinese-English Dictionary, Beljing Foreggn Languages Instioone, Chinese-English
Dictiomury Editonal Committee, Hong Keng: Commercial Press 1981 A vepy good
mlid-sized dictionary, Entriey dre arranged alphaberically bur there iy ufso o characier
imedes,

A IHctivnary of World Place Names, Shanghas: Shanghai Cisho Chubansshe 1981
A Classified and 1Hustrated Chinese-English Dictionary, Hong Kong: Joim
Publishing Company |9

Xinhua Cidlan, Beijing: Commercial Press 1980  The mos basie reference.
fndispensable.

Chimese Cihal, Shunghs: Shanghai Cishu Chubanshe 1979 The siaple reference of
Chmese ramdumors for vears,

Xinbua Hanyu Cidian, Dictionary Editonal Depariment of the Chinese Acadermy
of Scicnces’ Language Rescarch Instituie, Hong Kong: Comemercial Press 1977
Chinese-English Dictionary of Contemnporary Usage, Wen-shun ( e, Herkeley:
Umversaty of California Press 1977

Handbook of Chinese- English Phrases, Beijing Warwen © hubanshe 1970
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Tung-Fang Kuo-Yu Tz'u-Tien, Taipel: Far East Book Company 1970

Chinese : Aerospace/ Aviation

English-Chinese Aviation Dictionary, Hua Renjie, Beijing: Shangwu Yinshuguan
192

Chinese-English Rocketry Dictionary, 7602 Air Imelligence Group 1977

Chinese: Agriculiure
A Chinese-English Dictionary of China's Rursl Economy, Brosdbeni. K. Fambam
Royal, Bucks, England: Commonwealth A gnculium! Bureau 1978

Chunese: BudogyiLife Science
English-Uhinese Dictionanry of the Life Sciences. Hejjing: Zhoagguo Kevuepshu
Chubanshe 1992

Chuncse: Business and Related Fields

Chinese Business Dictionary, Soficr, M., Gueo, R, Fditors, Rockville, MIY Schreibes
Publishing N0 {also on (T Fhook )

Global Business Dictionary: English-Chinese- French-i;

Russian, Sofer, M., Ed., Rockville, MD: Schreiber Publishing 2005

Midland Group English-Chinese Dictionary of Finance, Adams, 5.1 and
Mathicson, T., L, AMCT) (Publishers) Lid.: Hong Koag LUniversity Press 1991
Dictionary of International Trade and Finance, Chung-hwa Cheng-hain-swo Inc.
Publishing Department Taipei, Taiwan: 1989

New Chinese Dictionary of Economics and Trade, Harbin Press, 980
Chinese-English Dictionary of Economic Terms, China Commercial Press |O88
An English-Chinese Dictionary of Finance, Economics and Ac-counting, ( hen
Jinchi, Beijing Economies Institute, Beijing: Zhong-guo Caicheng Jingji Chubanshe
1987

An English-Chinese Metionary of Economics and Finunce, Hu Xisen, Yu Jialal
and Qu Wanfang. Beijing: Shiyou Gongye Chubanshe 1986

A Glossury of Economic and Commercial Terms (Chinese-English), Xie Zhenging,
Heijing: Zhongguo Duiwm Jingji Maoyi Chubanshe 1997

Nichi-Ei-Chu Boekl Yogo Jiten, Shungswu Yinshuguan, Tobo Shoten, Tokyo: Toho
Shoden 1986 Sapanese- English-Chinese

Accounting Terminology in Use in the PRC & the USA, Lou Er-Ying and Farrell,
1H., Hong Kong: Jomni Publishing Co., snd Shanghoi: Shanghe Renmin Chubanshe
1985

A Chinese-English Textile Dictionary, Zhu Zhengdu, Lou Exduan o al . Beijing
Fangahi Gongye Chubanshe 1985

An English-Chinese Glossary of Inlernational Finance and Trade, Beijing:
Zhongguo Fhanwang hubanshe 1984

An English-Uhinese Lesicon of International Economy, Beijing: Zhonggsus Sheha
Kevue Chubanshe 1984

English-Chinese Economics Glossary, Chongging: Zhongguo Shehu Kesuve
Chusbanshe 1983

English-Chincse Accounting Dicthonary . Being: Shuyou Goagy e Chubanshe 19882
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Cioond, repunsatele referenice.

A Dictionary of Economic Manugement Terms, Changehurn: Jiln Renmin Chubanshe
142

Glossary of Forelgn Fxchange Terms Cuisbeng Jingji (hubanshe | 980 Chinese -
English - French- Russian- German

English-Uhinese, Chinese-English Dictionary of Business Terms, (o Huu-

feng. Hong Kong: Chi Wen Publishing Co. 1973

English-Chinese & Chinese-English Accounting Dictionary. i Zchua. Hong
Kong: Wan L Hood Co. 1964

Chincse, Chomiiatry

English-Uhinese Dictionary of Chemistry and Chemical Engineering. 4 d
Beijing: Kevwe Chubanshe 2000

Uhinese-English/English-Chinese Chemistry Dictionary oa CD-ROM, Hepng
Chemucal Industry Press

Chinese- English-Japanese  Glossary of Chemical Teros, Tokyoo Tobo Shoten,
Lid 1977 Far from comiplete, bui there are very few other such sources available in
this fichd. Entries are arranged by number of srokes m g characrer.

Chinese: Civil Enguneering

English-UChinese Dictionary of Civil and Architectural Engineering Terms,
Hong Kong: Commercial Press 1979

Chinese: Compitery

English-Chinese Computer Software Dictionary, Zhou Hansong,  Uhangsha
Hunan kesue Jishu Chubanshe 1986

A Comprehensive IBM Computer Dictionury, Science Populunization Press | 985
English-Chinese Computer Dictionsry, Beijing: Renmin Youdon Chubanshe 1984

Chinese: Electrival Engineering! Electromics

English-Chinese Dictlonary of Data Communications Techunology, Elcctrical
Engineering Press 1990

Chinese-English Dictionary of Electronics Technology, Gan Dayon, Beljing
Dianzi Gongyve Chubanshe 1987 A valiable reference.

English-Chinese IHetionary of Electrical Engineering. Beijing: Kewue Chubanshe
1987

English-Uhinese Dictionary of Television and Electronices, Heljing  Kexue
Chubanshe 1987

English-Chinese Dictionary of Remole Sensing, 1L Wenlan, Beijing: Kewue Paju
Chubanshe |86

English-Chinese Dicthonany of Teleyision and Video Recording, Heyjmsg Ronmin
Youstian { hubunshe 1983

Clune se . Environmenl Sciences
Uhincse-English Dictionary of Envirenmental Sclences, Boygying: Zhongguo
Huiiguing ( bubanshe 1923
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Chingse: Fiber Optics
English-Chinese Lightwave Communications and Optical Fiber Technical
Dictionary. L1 Guanggian, Beijing: Renmin Youdion Che-banshe 1985

Chinese: Geology

Geology Dictionary, Minisiry of Geology and Mineral Resources, Beijing: [hiehi
Chubanshe 19831

English-Chinese Comprehensive Geology Dictionary, Beijing: Kevue Chubanshe
15

Chinese. Highway Engtacering
English-Uhinese Dictionary of Highway Engineering, Heijug
Renmun hsotong (hubambe 1978

Chune se: Journaliun

English-Chinese Glossary of Newspaper Terms. Hong Kong Commer-cial Prow
|45ty

Chinese: Laser/Infrared Technology
English-Chinese Dictionary of Lasers and Infrared Technigue, Zhou Rongsheng,
Heijing: Kevue Chubanshe | 987

Chinese Medioal
English-Chinese Medicnl Dictionary, Commercial Press |98

Chinese: Military

English-Chinese Military and Technical Dictionary, Jung Kang, Lu Zuokang,
Luoyang: Yuhang Chubanshe 1985

Cihai, Militiry Supplement, Shunghai: Shanghal Cishu Chubanshe 1980 A st
els iy the "Cihad ™ itself

Chinese: Science and Technology

The Chinese-English Dictionary of Scientifle and Technleal (lossaries
{Hunying kejl dacidian) (2 vol ), Beijing: Kexue Jishy Wensian Chubansshe 1998 4
good romprehenyive general technival dictionary,

Comprehensive Chinese-English Dictionary of Science and Tech-nology, 2
ed., Beijpng: Soience Press 1988

Chinese-English Dictionary of Scientific and Technical Terms, Harbin:
Heilongjiang Renmin Chulianshe 1985 One of the best, bif unfirtionately not available
Jroin the publisher.

Comprebensive Uhinese-English Dictionary of Science and Tech-nology,
Betjing: Kesue (hubanshe 1983

A Modern Scientific and Technical Dictionary, Shanghai: Shangha Sciennfic and
Technical Publishing Hoase 1990 Highhy recommesded

An English-Chinese Dictionary of Technology, Usnghua Unoverwiy Spe-cialest
Growp, Beying: Guadang Goagyve Chubanshe 2002 Recoemmendedd

A Modern Science and Technology Dictionary, Shanghar: Shangha Kevue Jishu
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Chubanshe 1980

Chinese: Transportation
English-Chinese Dictionary of Railway Terms, Beijing: Renmin Tiedaso Chubanshe
1977

CREOLE

Haitian Creole- Englinh Dictionary, Targeie. V., Kenunglon, MY Dunwoody Press
[t

Creole- English/English-Creole Concise Dictionary . O ide, Stephensc. New York:
Hippocrene | %6

Haitian Creole-English-French Dictionary, 2 vols. Valdman, A, Bloomington,
IN: Creole Instituie, Indians niversaty 1981

Creole: Wedicine
Haitian Creole-English Pocket Medical Translator. Iniernational Medical
Vidunteers Association | 9596

CROATIAN, Sec Serbo-Croaiian
CZECH

General Dictionaries

Czech English Dictionary, 107 ed . Poldaof, 12 French & Furopean Publications
201

Czech-English Comprehensive Dictionary, Poldau, 1, New York: Hippocrene
e,

Concise Ceech-English/English-Czech Dictionary, Troku, N, New York:
Hippocrene 1991

English-Czech Dictionary, 4 vols., Hals, K. et al, Prague Academia 1991
Slovnik spisovného jazyka ceskeho, 4 vols., Hais, K. et al, Pra pue: Academia
197

Crech-English/English-Cazech Dictionary, Chermak, A, Saphrograp

Czech: Chemistey
Anglicko-cesky a cesho-anglicky chemickotechnologicky shovnik, Jouk oy a,
Z . Prague: SNTL 1967

Czech: Computers

English- Czech Dictionary of Data Processing, Telecommunications & Office
Systems. New York: i b Lid. 1994

Anglicko-cesky a cesko-anglicky slovnik vypo cetni techniky, 2 vols.
Minihofer. O, New Yorkc ibd. 1994
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Crech: BEoonomics
Cesko-anglicky obchodni slovnik, Zav ada, D, Prague: Orbis 1958

Czech: Elecironics
Dictionary of Electrical Engineering & Electronics { English-Czech/ Caech-
English), Malinova, |, Prague: SNTL. 1992

Crech: Nuclear Phvsics

Caech-English/English-Czech Dictionary of Nuclear Physics, New York:
ihd Lad 1985

t“.:c---ﬁr Technical

Cesko-anglicky technicky slovnik, 3¢ el Klndova, B, & Stackova, V.,
Praguc: SNTL-Nakladatclstvi iechnicky hicratury 1983

English-Czech Technical Dictionary, Bazant, 2P, Freach & Furopean
Publications 1985

DANISH

General Dictionaries

Danish-English Comprehensive Dictionary, Kjaerulit-Niclsen, B., New York:
b Lad 1994

Danish Dictlonury, Jones, WG, London: Routledge 1993

Nye ord | dunsk. Petersen, P, Copenhagen: Gyldendal 1984 Danish- Danish
Nudunsk ordbog, 2 vols. Jucobsen L, Copenhugen: Politikens forag 1979

Damish: Business ond Relured Fieldy

English-Dunish Commercial Dictlonary, Svenson, AL, New York: thad Lid
9]

Miniordbog i funansictingsenggeisk: engelsk-dansk, dansk-engelsk, Nomger,
P, Copenhugen: Sumlundsiitieratur 1987

Dansk-engelsk bandels-og fagordbog for echvervslivel, sdministrationen og
Torvaltningen, Bailey, L E., Copenhagen: et Schonbergske Forlag 1982

Diamish: Law
Retsplejeordbog (Legal Dictionary |, Hjelmblink, 8., Copenhagen:  Munksgaard
1991 Munksgaards ondhoger )

Danish. Medicine
Daniuh-English/English- Danish Medical Dictionary, Plegaard. M. and Baden,
M., New York: i bod, Lad 1994

Dianash: Techmical
EnglishDanish Technical Dictionary. Classens, New York: i bhd Lid 1995
Danish/Faglish Technical Dictionary . Chnstensen, A (), MNew York: (hd Lad
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19495

Teknisk ordbog: dansk-engelsk, ndarbejdet | samarbejde med Fonden for
Fagsproglig Liksikografi; Copenhagen: Fonden for Fagsproglig Leksikograli og
Ciralisk Forlag 19590

Dansk-cngebsk teknisk ordbog, Warrern, A, Copenhagen: Clausen Boger 1988
MTCH

General Dichionaries

MoGraw-Hill Compact Duich & English Dictionary. New Yorke MoGras - Hill
]

Woliers Handwoordenbock Nederlands-Engeds, 20 ed | 1en Hrog-gencate, K,
et van Dale Levcografie 1997 Englick>Dutch voldume abio puddlivhed 997
Woliers' Engrls Woordenboek, 207 ¢d., 2 vods.. Gemnitsen, J. et al, Wodters- Noosdhaol T
17

Van Dale Dutch- English/English-Dutch Dictionary, Martin, W and Tops (A,
Upecht, Van Dale Levcogralic 1994

Duich-English/Englinh- Dutch Dictiomary, Remer, GG, and Remer, F G, London
Routledge |90

Van Dale, Groel Woordenboek der Nedertandse Taal, |1 ¢d., 1 vols, Geens, (i
& Heestermuns, H., Van Dale Lexicografic 1986

Niliholls Zuid Nederlands Woordenboek, de Clerck, W, Antwerp: Martinus Nijhoff
1941

Meilerlunds-Engels Woordenboek, 3 vols.. lansonius, H, Leiden: Mederlandscshe
Llitgeversmantschappl | 1972

Duitch: Busivess and Relared Fields

The Banking and Insurance Lexicon (Duteh-English) Vocwen, MEC M, Van
DPen Bnd, A, Gatewny, 1996, Eveellen,

English-Dutch Detionary of Financial Management, Van Amerongen, F, 5% ed
Samson |99

Datch-English Reference Book on Business Terminology, 9" ¢d, Huitinga, T
15993

Dtk Conmpaitiers

Woordenboek Informatica, von Steenis, H., Sybes wigeven) 2001

Dutch-English Verklarend Informatica Woordenboek, van Usien, €, and Kaspers
AN 1989

Dhusch: Law
The Legal Lesicon | Dulch-English), van den Fnd, A, Galeway: 1995 Excelienr

FeSambirce

Dharch  Mechcme
Medical Dictionary (Duich-English/English-Dulch), Kerkbol PL M, 1993



APPFENDIX |1 DICTIONARIES 173

Durch; Milivary
Dutch-English Dictionary of Military and Associated Terms, Brokling. 1.6,
Menlo Park, CA: published by the author 1983

Duitek: Techsiical
Duich-English Great Polytechnic Dictionary, Schuurmans Stckboven, (., New
York: iLbd Lad 1997 Recommended,

ESPERANTO
Comprehensive English-Esperanto Dictionary, Benson, P Esperanto League for

Nanh Amenca 1995
Concise Esperanto and English Dictionsry, Wells, 1.0 Lincodawood, 112 NTC
Publishing Ciroup 1992

ESTONIAN

General Dicnomarsey

Langenscheidt Picture Dictionary | Estonian/Foglish), | angenschewd 19
Hippocrene Concise Estonian-English/English Estonian Dictionary, kv, K_.
New York: Hippocrene 2002

Mw IMictionary, Saagpakk, PE, MNew Haven: Yale L'miversity Press
1982

English-Estoninn Dictionary, Silver, New Jersey: Symposia Press 108

Estonttan: Business and Relared Fields
English- Estonian/Estonian- English Business Dictionary, Aule, A, et al, Tallinn:
TEA 1993

FARS] (PERSIAN)

Farsi-English/English-Farsi Concise Dictionary, Miandji, A, New York:
Hippocrene 20013

The Larger English-Persian Dictionary, 4 vols,, Haim, 5., Tehran: Farhang Moaser
1985  English-Fervian' Pervian-Enplich

A Dictionary of Common Persian And Englivh Verbs: With Synonyms &
Examples, Amsrgar, H. lbex Publishers 20005

Combined New Persian-English and English-Persian Dictionary,
Arvanpurkashani, A., Costs Mesa, CA: Mazds Publishers 1956

Comprehemsive Persian-English Dictiosary, Stcingass, F, London: Routledge

FINNISH
General Dictionarics

NTC"s Compact Finnish and English Dictionary, Sovijan, 5 NITC Pubishung
Group 999
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Suomi-Englanti-Svom| Sanakicj, Reikiaro, [ and Robinson, [0, Jyvhskyla:
Gummerus 992

Lyheonesanakirja, Helsinki: Ounva 1985

Finnish-English General Dictionary, Hurme, B ot al, Helsinki: Wemer Stderstrom
1990

Nykystangin sanakirjs, Kartunen, K., Osakeyhuo: Wemner Soderstrom 1979
Svomalais-englantilainen svursanakirja, Alanne. V.5 | Helsanki: Werner
Siderstroam 1974

30.000 Lyhenncttil, Helunki: Owva 1970

Foruninh. Basinesy and Related Fueldsy

Stock Eschange Dictlonary iEstonian-English-Finnish-German-Rossian |
Lisvaku, L., New York: Lhd Lid 1994

Finnish- English Technical and Commercial Dictionary, Taly e, J K | New York
Lhd Lsd 1991

Ajankohtainen sihtcorin prrmsanasio, Porko, 1, Holsnki: Gaodeamus 1979

Furwnik Eleciromics

Finnish-English Dictionary of Electronies, Hukki, P, New York: b Lid 1995
TFimnizh: Mediine

Medical & Scientific Torms Dictionary Pesonar, N, New York: bl Lul (98T
English-Fiouvh

Finnish, Milirary

Sotilasly hennesanasto, Poroils, E, Kirjupaino: Mikkels 1960 Finmish- English/
English-Finnish

Finnish, Technical
Englanti-suomi suurl Kuvasanakicja: A visaal glossary, Helsinki;
Stiderstroum 98]

FRENCH

Ceetierad [Notiomaries

Harrup's New Standard French & English Dictiomary, 3 vols,, London: George (.
Harrap & CoLid, 1989 This i the best French-Englivh/English-French dictionary
Jor adl-around transfation use, and perhaps one of the finestexvamples of levicography
in ey danguage. One can only wish this kind of & dicionary existed (0 every ke,
HarperCollins Robert French Dictionars, New York: Harperd ollins 2002
Argisbly the best one-volwee French-Englich English-French all-around dictionary
Jor mranslators,

Petit Larvosse illustré, Larousse 2006

Le Petit Robert. Pans: Robert 2000 Freack- French. Also available on CD-ROM
Nowveau dictioanaire #ymologique, |* ed | facgoenod, R 195

TERMIUME for CD-ROM. The Government of Cansda, Ottawa, Ontanie: Public
Wirks and Government Services Tramsdation Burean 1995 An elecironic dicrionary
with over ¥ milfson French and English terms covering many specialized subjects
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Updared monthly for subscribars,

Dictionnaire des faux amis, Van Roey, 1 et al, Loovain-la-Neuve: Duculon 2004
French-English'English-French

Dictionnaire encyclopédigue, 2 vols.,, Maubourgueél, P el al, 1994 Frefndes
ilaserapicnes and arlas

Oxford Hachette French-English/English-Freach Dietionary, Correard, M.H.,
2000 Alser available én CH-ROM. Highly reconimended

Larousse grand dictionnaire anglais-francals/Mrangais-anglais, Garney, F. 2000
Dictionnaire de argot, Colin, LE. Parls: Larousse 204000

Dictionnaire des mols contemporaing, Gilbert, P, Paris: Robert 1983
Dictionnaire des néologismes officiels, Funtapie, A., Franterm 1983 French-
EnplivhiEnglish-French

Dictionary of Modern Colloguisl French, Herail and Lovant, London: Routledge
(A2

The Oxlord-Duaden Pictorial French-English Dictionary, Oxlord: Clarendon Press
983

Dictionnaire usuel illustré, Flummarion 1983

Lexiyue général, New York: United Notions Publications  English-French  Used by
alf Ulmrived Netiosrs fransdanors.

Dictionnaire des expressions et loculions fipurées, ey, AL, Chantrean, 5., Paris:
Robert 1979 French-French

Lexis, Dictionnaice de la langue franceise, Lomousse 2002

Dictisnnaire leancais-anglais de locutions et expressions verbales, Dubais, M.,
Larousse

A Dictionary of Colorful French Slang and Colloguoialisms, Deak, Etienne end
Simone, Mew York:s Dattods i96]

French! Avrospacel Aviasion

Aeronantics Abbrevietions Glossary (French-English), Delol, )., 1997
Aeronautic Bictionary ( English-French/French-English), 3 cd,, Lambernt B,
| Sty

Dictionnaire de "aéronautique ¢ de Mespace/Dictionary of Acro-nautiscs &
Space Technology, Goursad, Henn, 51 Orens-de Gameville: pablished by author
Freneh-English volume 1900: English-French 1992

Dictionpuire de (elédétection adrospatiole, Paul, 5., Pans: Masson 1982 French-
English

French: Archinreere
Dictionary of Architecture & Construction (French-English/English-French),
e, Forbes )., 1995

French: Auwramotive
Glossary of Automotive Terminology, Chrysler Corporation, War-rendale, PA
SAE Publications - Frenoh-Explof English-Frenoh

Fremch: Business and Refated Fiefidy
French Business Dictionary: The Business Tern of France and Canada, Sofer,
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ML Ed, Rockyille, MD: Selineiber Pullishing 2006 (also on CT) Ehool )

Global Business Dictionary: English-Chinese-French-German- Japanese-
Russinn, Sofer, M., Fi, Rockville, MIX Schreiber Publishing 2008

Economic, Finance & Accounting DNctionary, Esposito, M., 1997 French-Englisk/
English-French

Fremch Dictionary of Business, Commerce and Finance, London/ New York:
Ruosutledge 199 French- Engloh’Englisk-Erench

Ihictionary of Financial and Stock Markel Terminalogy | Eagloh- French French-
Enghsh), Freeland, (", Published by author 1995 Highly recommended
Dictioanaire Mnancier anglaiv-francais. Whetlem-Leysen, V., and Adams, S,
Uleshure. England: AMCD (Publishers) Lid 1995

Economic, Business & Finance Dictiosary | Fieoch-Enghsh English Fremch),
Marcheteau, M., 1995 Small paperback. ber sl a good reference

Dictionary of Accounting | Enghsh-Freoch) Ménand, L 1993 Evcellens
Dictionnalre de bangue cf bourse, Crozet, ., 1993

Dictionnaire écosomigue of juridigue anglais-francais, 3 od . Baleyie ot al,
Navarre 1992

Le Robert & Collins do Management (Commercial, Financier, Economigue,
Juridigue), Péron, M. & Shenton, G, Paris: Dictionnaires Le Robert 1% Eremch-
Englisk/ English-Fremch . Very fine reference

Dictionary of Business: English-French, French-English, Collin, PH., Teddingion,
Middlesex: Peter Collin Publishing, [1d. 1990

Economics Dictionury ( French- English/English-French), Greenwald, D, 1987
Dictionary of Accounting | French-English/English-French), Saveé 1996 Eveellenr
Glassaire des communaulés curopéennes, Consesl des communautés européennes
| St}

Delmas/Harrap Business Dictionary, DelmasHarmap, London: Harrap & Co Lid
1979

Dictionnaire des affaires, Peron, M., Pans: Librurie Larousse  |968
Pictionnudre de lu complabilité, Sylvain, F. Toronio: Instiiui Canadien des
Comptables A gréds 3004

French; Chemistry

French-English Dictionary for Chemists, Paterson, A, M,
New York: Wiley & Sons 1921

French: Compmumications

French Dictionary of Telecommunications, New York: Routledge 1997 Availuable
on C-ROM Swwmier P98, Frenck-Englishd Engfish- French

Dictionnaire de multimédia/Multimedia Dictionary, 2% ed , Nolaise, 1., 1996

Dictionary of Media & Multimedia (French-English/F nglish-French),  hevassu,
E, Presse Pocket 1995

Dictionary of Telecommunications | English-French), de |ocs, || [958

French: Compaiers
Dictionary of Computing and Informastion Technologs, 2 ol . |99
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Dictionnaire d’informatique frangais-anglais. 6% ed, Ginguay, M., Pans: Masson
149498

Dictionnaire de la microinformatigee, Fantape, A, Pans: Framerm 1984 French-
Englisk

Dictionnaire de "informatigue, Morvan, P, Pans: Libraine Larousse 191

Harrap's French and English Dictiosary of Data Processing, Camille, (', | ondon
Hamap 19%1

French: Electromics

Encyclopedic Dictionary of Electromics (English-French), Hewry, 1. 199
International Electrotechnical Yocabulary, General Indes, Gienena | niermstsomal
Blectrotechmecal Commassion 1979 Eaplich-French/Fremch-English

French. Envirossment
French Dictionary of Environmental Techoology, Mew York: Routledge 1997
Fremnch-Englody Englosh-Fremch

French: Jowrralive
Newspaper French: A Vocabulary of Administrative snd Commercial Idiom,
wilh English Trunslations, Ritchic, A.. University of Wales Press 1990

French: Law

Dalil's Law Dictionary French-English/English-French, Si. Dabl, H., William 5.
Hein Co. 2001

Vocabulaire juridigue, 6" ed. Comu, G., Presse universitaire de France 2000
Excétlent; covers ctvil and private fow.

L' Anglals juridique/Legal English, Dhuicg, B, Presse Pocket 200

The Councll of Ewrope Legal Dictionary { French-English), Bridge, FH S, Council
of Burope Publicutionss 1994 Mighly regarded.

Economic & Legal Dictionary (French-English/English-French),  Baleyie, ). el
al, 2000

Dictlonnaive juridigue frangais-anglais, Quemner, Th, A, Paris: Editions de
Navarre 1977

Dictlonnalre juridique et économigue, Doucet, M., Paris: Lo Maison du
Dictionnaire 1980

French: Medicine

Dictionary of Medicine, French-English with English-French Glossary, 2% ed |
Djordjevic, 8.1, Rockville: MID Sehreiber Publishing 20044

The mosr complere and wpdased French into Englivh medical dictionary available.
English and English to French Dictionary of Medical and Biological Terms
and Medicatbons, Hill. G5 |, Fronch and Europcan Publications Hus
Dictionnaire anglab-francals des sciences modicales of paramedicales by
W Gladwaone Mu2

Dictionnaire médical du chirorgien dentiste, |* od . Gurard. P o1 o, Masson
17
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Dictionnaire anglals-frangais dis sciences médicales el paramédicales, 4% d.,
Gilladstone, WL, Mulaine 1996

Medical Dictionary { French-Englishi, Garmier, M., 1993 Eccellenr

Medical Dictionary | French-English), Hamburger, J.. Hlammanon 1994 A very
wseful

Dictionnaire francais-anglais/anglais-sfrancais des termes médicaux el
biclogigques, Lepine, P, Pans: Hammarion Médecine: Scicnces 1997

Medical Dictionary (French-EnglishEnglish-Frenchi, Delumare, 1. Maloine:
1992

Dictionnaire de médecine, Hamburger, 1, Flammanon 1982

Fremch: Mulisiry

A French-English Military Technical Dictionary, Willcox, (- Ross & Perry 200
Lexigue militaire. (Rawa. Canadian Forces Headguaners 19852 Englinh- Eremch’
Fremoh-Englih

Glowsaire militaire, Imprimenc Nastionale, 1982 English- French/Erench-English

French: Mming
The Oxlord-Duden Pictorial French-English Dictionary, Oxford. Olarendon Press
£

Fremch: (5l

Dictionary of Petroleum Technology (Fremch-English/English-Frenchi,
Moureau, M., and Brace, i, Editions Technip 1996 Recommended.

French: Political
Dictionnaire Frungais- Anglai</ Anglais-Frangals (Collection Saturne), Dubls,
Marguerite M., Paris: Larousse

French; Techmical

IHetionnabre Technigque frangais-anglais, Malgorn. G, Dunod, 2003

French Technbeal Dictlonary, 2 vols, Loadon: Routledge 1997
French-EnglishiEnglish-French Very comprehensive, Al avatlable on CD-ROM
and divkene

Words Technigues: dictionnaire thématigue anglais; industrie, tech-nologles,
Ingénberde, Gusdord, F., Ellipses 1998

Dictionnaire Géndral de las Technigue Industriclle, Tome IX: French-English,
Emst, R., Wicshaden: Brandsictier 1982

Dictionnaire international d*abbréviations scientifigues et technigues,
Azzareiu, M., La Maison du Dictionnaire 1978

Dictionnaire Technbgue snglais-francais. Malgom, G, Dunod, 1976
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GEORGIAN

General Dicrionaries

Georgian-English/English-Georgian Dictionary & Phrase Book, New York:
Hippocrene 19497

Kartuli enis ganmartehiti leksikoni, Chikobava, A S, Thilisi: Georgian Academs
of Sciences Linguistics Institule 1986

Inglisur-kartuli leksikoni, Grvagalsdze, T.& 1, Tl lzd Sshohots sakartvelo
1973

GERMAN

Grenerral D tionaries

Langenscheidis Enry kiopddisches Winterboch (Der Grofie Muret-Sanders) 4
vols . Berlin: Langenscheidt 1997 The bew ali-arvand German - Englivh, Engloh-
German dvwtionars. Quile expensive, but definitelv a good inve somens for the CGermaon-
Englovh pramsfaror.

Duden Deutsches Universal Warterbuoch, Manmhoim: Dudenverfag 1996 Germun
Grerman

Deutsches Wikrterbach, Wahng, (i, Guterslob: Benelsmann | evikon-Verlag 1999
German-Cermun Excellent reference.

Brockhaus- Wahrig-Deutsches Wirterbuch, Brockhaus, FA, Wiesbaden: 19954
Girosses Abkiirzungsbuch, Koblischke. H.. Leipzig: VEB Biblio graphisches Lnsting
Leipeig 1994

Collins German -English English-German Dictionary. Tereell, P New York:
HarperCallins 20004

HarperCollins Unahridged Dictionary (German- English/English-CGerman), New
York: HarperColling 1991

Duden Wiirterbuch der Abkiirsongen, 2™ rev. ed., von Werlin, )., Muinheim:
Dudenverlag 1989 Recomimienidecd.

Lungenscheidis Grosswiirierboch, Messinger B, Berlin: Langenscheidi 1952
The Oxlord-Harvap Standard German-English Dictionary, Jones, 1., Oxfond:
Clarendon Press 1977

English-German/German-English Dictionary, 2 vols., Wildhagen Heravcourt,
Wicshnden: Hrandstetter Verdag 1972 Though dared. i is soill ourstanding,

Grerman; Avouniic
Dictionary of Acoustics, Langenscheidi, 1992
Engiish-German/German-Englich

Lierman: Advernsing' Marketing

Concise Dictionary of Advertising (German-French-English), Koswhnck, W,
[t

Dictionary of Advertising and Marketing, Grober, C M.

German - Acrospace’ Aviaon
Luftfahri-Definitionen Englisch-Deutsch/Deutsch-Englisch/Glossary of
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Acronautical Terms English-German/Germun-English 2 od |, Cesconi, R,
Stunigarnt: Motorbuch Verlag 1993

Acronaulic & Space Techoology Dictionary (Russlan-Gierman-English), Kok,
M., 1986

German: Agriculture
Dictionary of Agricolivre/Forestry/Horticubiore, 2 vols., Langenscheidt. Vol |
{English-Coorman ) 1990; vol. 2 (German- English) 1993

Larrman® Autismotive
Fachwiirterbuch der Kfz-Technik  Schmtt. P Sumigan Deesden: Ernst Klett 1952
2 wods. German- Englivh' Eaglish-German Highly recom-mended

Crevman.; Bicdogy

German Dictionary of Biology, 2 vols., Eichbom, Rostledge | sngen-scheidt 1998
Vo, [ (Germman-English, 1° ed ): vol. 2 { Englisk-German, 2 ¢d ) on CD-ROM HN5
Dictionary of Human Biology: Englisbh/German, German/Foglish. Reutcer,

Peter, Birkhauser 00

Crermcan: Business und Related Fieldy

German Business Dictlonary, Sofcr. M., Ed., Rockville, MI: Scheeiber Publishing
2008 (also om CT) Ebook )

Global Business Dictionary: English-Chinese-French-German- Jupanese-
Russian, Sofer, M. k., Rockville, MD: Schreiber Publishing 2008

German Dictionary of Business, Commerce and Finance. London: Routledye
19598 {Also on C0-ROM) Geron-English! English-Germun,

Dictionary of Business & Economics (German- English/English-German), 5%
e, 2 vols. Schifer, W., Vahlen E Verag 1997 (Qerman-English), 1996 {English-
Cierman)

Highly recommended; a condensed version iy available on CD-ROM,
Management & Marketing Dictionary (English-German/Geman- English), 2
viols,, Schbifer, W, 1995 Alve available om CD-ROM,

Dictionary of Bunking (German-English), Zahn, HE, 199

Finuncial Metionary (German- English/English-German), Schilifer, W, 3TV
Vorlag | 992

Dictionary of Banking & Finance: English - Genman «Hilingual Specialisi
Dictionanes ). Collim, PH, Torkar, ., iy esey. B Peter Collins f‘lllﬂnlnnp L,
1993

Dictionary of Legal, Commercial and Political Terms, Dictl, Moss & Lorensz,
Verlag C.H. Beck 1992 German-English!Eaglish-German, Highly recomsaended,
Business German, (Tarke, S, New York: HarperColline. 1992

Financial & Economic Glossary ( English-German), Zahn, H. | 959
Warterbuch Wirtschaftsenglisch, Hamblock. 1., & Wessels, D, German-English
1989, English-German 2002

Cambridge-Eichborn German Dictionary, Cambndge: bschborn’ Cambridge
University Press 1983 German-English/English-German
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Wirterbuch der Rechts. und Wirtschafissprache, Romain, A Munchen: Verlag
CH. Beck 2002 Gerrvan-Englich/ Englivh-German

German: Chemastry

English to German Dictionary of Chemistry and Chemical Technology, by
Techmical University of Dresden Staff 2003

German Dictionary of Chemistry & Chemical Technology, Gross, 2 vols..
Routledge/langenscheidt . Vol | (German-English) 6% ed: 1997 vol. 2 (English-
Gierman | 5* od. |'997; lalio on CD-ROM [995)

German Dictionary of Analytical Chemistry. Koepper ot al. Routledge/
Langenscheidt 1997: CD-ROM 199

Dictionary of Chemistry (German-English/Faglish-German), 2 +ols.. Wembe,
(. German-English 1993; English-German 1992 The beir

Chemie und chemische Techaik, Technische Unversitat, Dresden: VEB Verlag
Fechmbk 1992 German-Englivh Recommended

Dictionary of Chemical Engineering. | vdersen, A L and Dahl, . New York: Jobn
Wiley amd Sons 1992, English-German-Spanish-French.

German: Civil Engineering

English to German Dictionary of Building and Civil Engincering. Gelbrnch. Ll
French and European Publishers 20044

Dictionury of Building and Civil Engineering. 2 vols, Langenscheidi. Vol. |
(English-German, 2~ e ): 1995 vol. 2 {German-English, 1* ed.)

Crermiain; Compiiters

Computer Dictionary German-English/English-German, Microsoft Pr
Dewschland; Bk&CT ROM edition 2000

German Dictionary of lnformation Technology, London/Mew York: Routledge
1996, CD-ROM 997

Computer Englisch Schulee, Herbert, H., Hamburg: Zohwohit Tasehenbuch Verlag
1997 Cierman Englivh/English-Gereman

Computer Englisch (German-English/English-German), Schulze, H,, 1997
Lexikon Informatik und Datenverabeitung/Informutics and Data-processing
Lexivon, 4% od., Schneider, HAL, 1997 German-English with English-Gernsan (ndex.
Dictlonary of Computing (German- English/English-German ), Ferretn, V., 1996
Highly recommended,

Dictiomary of Artilicial Intelligence. | angenscheidt 1098 Euglich Germon'Uermin-
English

Technische Kyberpetik, Junge, Berlin: VIEB Verlag Technik 1982 Enplish-German/
Orerman-Englick

Fachasusdriicke der Texi- und Datenverarbeitung, |1HM Deutschland 1978
English-Laerman

Fachwiirterbuch Encrgic- und Automstisicrungs-Technik, 2 vols | Siemens
Crerman-Enghok

Rouwtledge (orman Dictionary of Information Techaobogy ({1 RUM), Secburger,
L. London: Routledge 1998
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Gierman: Comstrsction

German Dictionary of Construction, LondonNew York: Routledge 1999

German;: Electromics

English to German Dictionary of Flectrical Engincering and A ulomation,
Beaner, Heinnch. French and Ewropean Publications 2003

German Dictionary of Electrical Engineering and Flectronbes, Budig. P-K, 2
wols | angenschedl Ruoutledge 1998 Vol. | Garman-Englivh (6% ed j; vol. 2{ 5 ed §;
lalvo on CO-ROM)

Ceerman Dictionary of Microskectronics. Bindmana, W . Routledge’ Langenschedt
198 German-Englioh’ Englik-German

Diictinnary of Electronies, Compuiers & Telecommunications | German-F aglish/
English-German), 2 vols., Ferrein, V. 1992

Dictionary of Microelecironios & Microcompuoter Technology, Atiyste & Shah,
VDI Verlag 1984

Lesikon der Elcktronik. Nachrichien und Elekirotechnik, Werniche, H.,
Deisenhoden: Verlag H. Wernicke 1979  German- English-German

Coerman ™ Enviroemient

German Dictionary Environmental Technology, Newland. Amy. Routledge, 15t
edition 2160

German Dictivaary of Enviroamental Technology . LoadonNew York: Routledge
197: (afve on CD-ROMY

Dictionary of Applicd Ecology , | angenschesdi 1994

English- German/ German-Eng lixh

Gigrman,: Food Techmislogy

Dictionary of Food Technology { English-German), Braifisch, K., Berdin/ Pariss:
Verlug Alesandre Hutier 19492

Coermun; Law

Rechiswhirterbuch, | 4% e, Creilelds 1997

Legal Terminology Handbook (Anglo-American-German), Heidinger, I, 1996
RKevommenided.

Dictionary of Legal & Commercinl Termes, Romain, A, German Enplish 2004;
English-German 1959

Dictionary of Legal, Commercial and Political Terms, 2 vols, Diell, Moss &
Lovens, Verlag C.H. Beck 200K German-English/English-German, Recommended.

Der Grosse Eichborn Legal and Economic Dictionary, Lichbomn, R, German

English 1986; English-German 1981

Garromian - Medicane

German Dictionary of Medicine, London Peter Collin 2002

German Dictionary of Medicine. Nobnng. F-1_ 2 vels | Routledge’ |angenschesdt
1997 Vol 1 (Germaan-English): Vol 2 { English-German); {alw oa CD-ROM)
Dictionary of Medicine, Schuck, E New York: ibd Lid 1998
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Compact Dictionary of Clinical Medicine ( English-German), Reuter, P, and ©,
Reuter | 997

Dictionary of Yeterimary Medicine (German-English/English-German), 2% ed,,
Mack, R., 1997

Hexal Wirterbuch AMedizin German- English/English-German, Walburgsa, BB,
19495

English-German Medical Dictionary, Reuter, P & O St gartMew York: Georg
Thieme Verlag 995

Hoche Lexikon Medizin, Urban & Schwerzenzberg 1993

Medizinisches Wiirterbuch, Unseld, 13, German- EnglishiEnglish-Geeman 1978
Wiirterbuch fidr Artzte, | Dictionary for Physicians) Stuttgari: Georg Thieme Verlog
Crerman-English

Cretrimein: Nentiead

Schiffstechnisches Wirterbuch, Huby, B, Viecentz Verlag 1983 English-
Grermon'German-English

Schiffahris Wiirterboch, Hamburg: Horst Kammer  German-English-French-
Spanish-fralion

Clerman: Nuclear Eaergy

Engineering, Freyberger, G.H. Stuttgart/™ew York; Georg Thiemig Verlug 1979
English-Cerman’ Germn-English,

Wiirterbueh der Rrafiwerkstechnik, Konvenlionelle Damplkrafi-werke,
Kernkraftwerke, Suitimann. F. Stgar/MNew York: Georg Thicinig Verkag 1971

Germman: ey
Dictionary of Optics and Optical Engineering, 2™ ed ., Lapgenscheldt 1992 English-
Gt Coet e -En g lish

Crermmicin: Peaterls
Dictionary of Patent Practice, Usekull, J-.0., 1977 German-Englishi English
Gierman

Germman: Physies

German Dictionary of Physies, 2 vals., Sube, R, Routledge/ Langenscheidi . Vol |
(German-English) to appear Febraary 1999 vol. 2 (English-Gernan) 1o appear
Februwary 1999 CD-ROM 1o appear Fall 1999

Germen: Technieal

German Technical Dictionary/Universal-Wiirterbuch der Technik Englisch. 2
vils., London/New York: Routledge 2004

Gleriman- English! English-Cierman; (Also availmble on CO-ROM and dis-kegte )
Fachwiirterbuch/lechnik und angewandie Wissenschaften German' English,
S%edl,, Walther, R., Berlin/Pana: Yerlag Alexandre Hatiér | 993

Last Resort Dictionary of Technical Translations (German-English/ English-
German ), Walker, B., 1992
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Dictionary of Engincering and Technology, Emsi, R Oaford University Press
1990, Recommended.

Fachwiirterbuch Energie und Automatisierungstechnilk, Bemner, H, Siemens
Akucngesclischaft 1999 German- English

The Oxford-Duden Piclorial Germun-<FEaglish Dictionary, New York: Oxford
University Press 1904

The Compact Dictionary of Exact Science and Technology, Kucers, A, Wicshaden
Brandsictier Verlag 1952 English-Germuan

Angle-American and German Abbreviations in Science and Tech-nology,
Wennnch, P, New York: Bowker 1976-TR

Solid-State Physics and Electronic Engincering, Bindman, W, 1972 German-
Englisk Emglivk Cermagn

German-English Technical & Engincering Dictionsry, 2 od . De Vies, | &
Hemrmaon, T., Mew Yorke MoGraw -Hill 1993 A maw for every serions simdens
fravluptos

GHREFK

General Decnondaries

Neo Lexiko ts Elliniki, Stalylubs, 1995 Greck-Greed

Hyper Lexicon Stalyladis, 1995 Greek-English/English-Greek Comtaing e uamples of
wse aned informiation on the chongey of meaning sccording to the field of wxe. Very
BTN

Langenscheidi Greek (Modern) Standard Dictionary, Herlin: Langenseheidt 2005
Ellinoanglikon Evrilexikon, Tsambounam, P, Athens | 987

NTC's New College Greek & English Dictionary, Nathanul, P, NTC Publishing
Lirnup |55

The Pocket Oxford Greck Dictionary, Greek-English English-Greek, Pring, ). Oxford:
2000

Hyper lexiko tis Ellinikis Glossas, 3 vols., Pagoulatos, |985 Greek -Greck
Mega Sigkhronon ENine-Anglikon Lixikon, Genikon kal Emborikon-
Oikonomikon- Tekhnikon- Allilografing, Eleviherios Arkhonduakis 1974

Mega Ellino- Anglikon Lexikon, Crighton. W.. Athens: (LK. Eleviberoudukis A E
Supiplement to the above, more up-to-date. but still not guite caught up with curreni
l'ﬂlill'-lﬂi"

Greek: BiologywMedicine

Mesh-HELLAS Vielatriki orologia. Vita Iatrikes Ekdosis, Medical Studies
Associnliod 1995, The lavest in biomedical terminology. Award winner:

Lesiko tis Vielogies, Malliaris Pedia. Harper Collins | 994 Connaens explanations of
derines winial oo vir iy

Greek : Evomimtiics
Leviko tis lcomomins, Mallians Pedia, Harper Collins 1994 Witk explananoas of
seros i con oeresdieg b to Ecomormcs.
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Greek: Law

Introduction to Greek Law, Kerumens etal, Sakioulas Publications 1993 From the
top publisher of legal literamre in several languages, Great solirce of docamentarion
i W, ECONIMICS, COMmEree

Grreek: Plhvsics
Lexiko tis Fysikis, Malliaris Pedin, Harper Collins 1994
Containg explanationy of termy and explanatory diagrams.

Crreek s Technical

Michigan Fress Elling- Anglikon (Lexikon ) Epistimonikon Kal Tekhnikon Oron,
Giannakopoulou, E.S., Athens: Monoloniko, Ekdotikal Viomikhanikw Epikhirisis P
Koutsoumbos ALE. 1984

HEBREW

Gleneral Dictipmaries

Thie Oxford English-Hebrew Dictivnary of Current Usage, Kahane, A ond
DPonmsch, N, Oxtord Umiversity Pross: 1WA,

Milon Hoenti'Visual Dictionary, Hebrew-English (Hebrew edition), Sar'el, B,
Jerusalem: Corla Publishing 1992,

TEXTON Electronie Dictisnary (English-Hebrw-English), Tel Aviv: Kruvite
lechnology, Lid. 1990 A band-feld eléctronic didtionary

Oxford Student’s Dictionary Tor Hebrew Speakers (English-English-Hebrew),
Hornby, A5, & Reif, 1. Tel Aviv: Kernerman Publishing 1od. 1985 fhrresicfed for
Hebrew speakers, Enmries in English give Englich definitiony amgd Hebrew equivalens.
Dictionary of Lseacli Skang - Mifosr fee-slong fo-makif Rosenthal, Ruvk,
Jerusalem: Keler, 2005

The Megiddo Modern Dictionary, Sivan, .. Tel Aviv: Megiddo. 1982 English
Hebrew /Hebrew-English. Neswer thon the Altalad, but noras good

The Complete English-Hebrew/Hebrew-English Dictionary, Alcolay, B, Tel Aviv;
Masada 1996 Hebrew-English/ English-Hebrew, Good general sonrce, somewhar
deated

Milon Mamd LMiveit meduberet, Ben-Amote, [ Jerusalem: Ley in-l':psdcln 1972
An excellend souree of Ivriedi slang.

Milon Ivri Shalem, 3 vols, Alkaln, B, Ramnot Gun: Masada 19659
Helbrew - Hetrew A good aqutoriry on contenmporary Hebrew, )

Otear Hasafa Haivrit, Sischkov, N, New York: Schulsinger V968 A mieyoir Hebrew
ey,

Yad Halashom, Avinen, Y., Tel Aviv: lzmeel 1964 A freasor v of Hebrew elucidiations.
Konkordantzya LaTanakh Mandelkem, 5., Tel Aviv: Schocken 1969 The guide ro
Simdling every word and phrase o the Bible,

The Comprehensive Hebrew Calendar, Spicr, A New York: Feldheim 1984 The
Hebrew and general calendars, 190602 1ok

A Dictionary of the Targuming, the Tnlmod Babdi and Yerushalmi, and the
Midrashic Litersture, Justrow, M., New York: Pardes 2004 Hebrew-English The
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gusde pr clavsival Mebeew and Aramic.

Hebrew: Compuiers

English-Hebrew Hebrew-English Dictienary, New Yook 0bod Lid. 1992
Dictionary of Electronic and Computer Tesms, Hick, 1., Hoei Hrak: Sieomatiby
1991 Hebrew-Englivh/ English-Hebrew

The Up-to-Date Technical Dictionery, Bick 1, Tel Aviv: Sifn 1998

Hebrew : Ecomomicy

Milen Munakhim, Yakir, A.. Tel Aviv: Heshey, 1959

Hebrew-Englivh

Hebrew [uwm
Legal INclionary, Shaked, £, Hoo Bk Stematzky 1992
Legal Dictionary, Moses, E, Tel Aviv: 17 Shprintzsk S1 64738

Hebresw Medicone
Dictionary of Medical & Health Terminology, New York: Simon & Schusier 199)

Hebrew, Muiary
Lexicon Dyvir, Munakbim Tevaiim, Burda, Y., Tel Aviv: Daar 1988
Dictivnary of Military Terms, Abaviva, A, Hufa: Magen 1951

Hebrew: Political

Diplomatic Hebrew: A Glossary of Currest Terminology, Marwick. [ Washington,
.0 Library of Congress | 980

Hebrew, Bechmical

Milin Lemunubim Tekhniyim, Be'er, H., Hata osiyve Huleva'it 1984,

The Technical Dictionary, 2 vols., Gafni, H., Jerusalem: Keter Publishing House
1478 Hebrew- English! English-Hebrew

Technical MMetlonury, Etiingen, S.G., Tel Aviv: Yavneh 1972 Hebrew: Englivh-
French-German-Russtan

HINIM

General Dictionaries

The Oxford Hindi-English Metionary, McGregor, RS, Osdord University Press
2002

Hindi-English English-Hindi Standard Dictionars. Misden, 13 New  York:
Hippocrene 1996

Hippocrene Practical Hindi-English/English-Hindi Dictionars, Tovan, 11, New
Yiowk: Hl{!‘l.l..‘tm 1991

A Practical Hindi- English Dictionary, Chalurvedi, M. & Tiwan, BN New Dethi:
National Putdisting Howuse 1958

Angrezi-Windi Kosh | English-Hindi) ( Bulcke, S New Delbi: (handru & (o
Lid Publishers 19867
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Flind: Businesy cnd Refared Fields
Gilossary of Audit & Account Terms ( English-Hindi), OfTice of the Comptroller &
Audiior General of India, New Delhi 1985

Hinali: Political
Rajniti Vigyun Kosh Om Prakash Gabo, Delha- B.R. Publishang Corporation Englinh-
Fimai

HUNGARIAN

Gremeral Dectiomnaries

Hungarian- English Dictionary . Alsdemiz Kisdo, BR& T Rom odition 2006
Hungarian Practical Dictionary: Hunganan- English Engliah Hunganan Szabo. Bva
Hippocrene 2005

NTC"s Hungarian-English Dictionary . Magay, T. and Kiss, L Lincolawood, 11
NIC 1998

English-Hungarian Deluxe Dictionary, Orszagh, 1 Anbur Vanes Co. 1992
Magyar-Angol Seotar, 2 vols., (rszagh, |, Budspest: Akademian  Kmdo 15982
ldcgen szavak & Kifejezesek szotara, Balos, B, Hudapest: Abademia Kindo
a7

Hungarian : Buviness and Related Fields

Angol-Magyar Bank s Tossdeszotar, Nagy Peter, Budapest: Akademiai Kiado
1993

Longman Dictionary of Business English, Longman Angol-Magyar Business
Szotar, ). Adam, Crobor Zsuzsa, Budapest: Akademiai Kiado 1993
Angol-Amerikal Korguedusagi Kifejezesek Ertelmezo Szotara, Budapesi:
Muszaki Fordito Vallalar 1992

Mugyur-Angol Kereskedelmi, Penzugyi es Bankszotar, Budapest: Musiaki
Fordito Vallalut 1991

Negynyelva koegnedasagi seotar, Kelen, B, Budapest: Ko goedisagl & Jogi Kiado
1974

Hungarian: Compurers

Hungarian-English Dictivnary of Computer Technology, Kovacs, M. New York:
ibd. Ll 199

Az adatlfeldolgoms Fogalommeghatarosasal es Tobbnyelva Saotar, Budapest:
Magyur Seabvanyugys Hivainl 1982

Adatfeldogozas, computerek, irodagepek, Verlag Techmk, Berdin: Verlag der
Ungarischen Akademie

Hungarian: Geography

Magyar Helysegnev-Aonosito Seotar; | clies, G, Budapest: Balassi Kindo 1992
Mugyvar Neve Hatsrokon tuli belysegnev-satar, Schok | Husbapest: Arany Lapok
195X}
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Hungarian: Liow

Magvar-Angol Jogl Seotar, Mora, L, Budapest: Moszaki Fordito, Vallala 1992

Hungarian: Meadecal

English-Hungarian Medical Dictionary, Veghelyvi, P New York: 1 bhd Lad 1990
Hi:u.l:_l:drum. Technical

Angol-Magyar Muszaki s Tudomanyos Seatar 11 Magay, T Kiss, L Budapest
Akndemuas koigdo 1993

English-Hungarian Technical Dictionary, Nagy, E New Yok i b Lad 1990
Musraki Ertclmcro Spotar: Flektronika, Hiradastechnika, Vacoum-technika,
2 vols, (idal, B, Budapest: Alsdemin Kiado 19653

Magrvar- Angal Musraki Srotar, 4° od | Budspest Absdermia Kisdo |90
Angol-Magyar Muoszaki Szotar, 5 od | Budapess Abadema Kiado 1980
English- Hungarian Dictionary of Science and Technology on CD-ROM, Magas.
T

ICELANINC

English-lochandic Dictionary, Miaden. [, New York: Hippocrenc 1996
Icelandic- English English-loclandic Diclionary, Sigurdsson, A, Mew York: b
Lid 1976

Feedandic: Muathermoes
English-lcelamdic Mathematicnl Dictiomary. Axelsson, Keymir. niversity of
Ieeland Press |97

INDONESIAN

Tuttle's Conelse Indonesion Dictionary, Kramer, A, LM, Rutland, ¥ 1; Charles S.
Vuule Cuo, 1993

An Indonesiun-Eaglish Dictionary, Echols, 1M., New York: Cornel Liniversity
Press 1995
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ITALIAN

General Dictionaries

Cassell’s lialinn Dictionary: lalian-Englich English-lulan, Rebora, ' New York:
Mocmillan 1982

ltalimn Encyclopedic Universal Dictionary, 1554

I Nueve manuale de stile, | cona, B, 1994

Visual Dictionary (ltalisn-English/ English-Malian), Corberl, JO, 1962
Sansoni-Harrap Halian-English/English-ltalian Dictioaary, 4 «ols . Macchs, V.
London 1991 Exvensive, expensive.

HarperCollins Samsoni ltalian Dictisnary, Kramer, A 1N, Rolland, Vermont:
Charles Tunle 2001

Dizionario lHallano Ragionatlo, D, Anna G, Floence: Simtew 1988

Grande Didionario Hazon Garzmanti, Garrant Bdiore S p A X000 English - fealian’
Il Englivh

Il nuove Zingarelli vocabolario dells lingus ialians, Singarell, N | Bologna
Nocola Zamchelli 1983 fradian-lalicn

La nuova enciclopedia universale, Gurzant 1982 Jaalian - falun
CollinsSansoni lialian Dictionary, Macchi, V., Glasgow/Firenaze: Collins 198
Iratian- English/ Englioh - olicn

Dizionario della lingua italiana, Devoto, (i, Firenze: Le Monmier 1980 Jealian
Ialion  Exceliens reference,

Prontuario dei termini politici, economici, seciali in uso in Ialis, Ferrau, A,
Roma: Zingarell Editore S.p A, 1974

1l Ragazzini { Biagi Concise Dizionarin), Zanichelli, N., Bologna: Nicola Zanichell:
207 Englivh- ftlian ftalian-English

Streetwise ltulian Dictionury/Thesanrus, MoCirw-Hill 2005

Traticon; Bievine sy ood Refuaied Fleldy

Ttatian Business Dietionary, Sofer, M., Ed., Rockville, MDD, Schreiber Publishing
20W06 (nlses an O Eboak )

Nuovissimo dizionacio commenrciale, Ragaesini, G, & Gughinedel i, G, Milan: Mursia
1992 Englisk-fralion! Halion. Exglish

ltalinn- English/English-ltalian Finance & Commercial Dictionary, Picchi, I,
Lanichelli 19K

Dictionary of Commcrce | lalian-English/English-lalian), Moita, G, Milan:
Carla Signorell Fditowe 14978

lualian-English English-1talian Dictionary of Economics and Banking.
n....._..r._i.-_.. L. New York ibod. Lad. 2001

Iratian: Law
Dirionario Ginridics, de Francs, F, Eng >0 (based om Bratish [aw ), lc-Eng ( based
onAmencan Law) 1996 Very fine reference.

Pecilacan - Mbeclsiime
New English and ltalian Dictionary of the Medical Sciences , Blology and
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Biotechnology , ltulian - English and English - Italinn / Nuova Dizionsno Enciclo.
pedico di Sowmee Mediche @ Biologiche ¢ d Bioteenilogie Inglese - laliano ¢
ltaliano - Inglese, French and European Publications 2003

Medicval & Biological DNctionary (lalian-English/English-lialian), Delling, G.
Zamichelli 196

Dslian- English/English-ltalian Medical Dictionary, Petrelli, M. Le lettere 1993
lialian- English/English-ltalian Medical Dictionary, Lucches, M. Cortina
Rafaclio 1987

English-lalian Dictionary of Medical Phraseelogy, Manno, V. New Yook (b
lad. |9=5

Didionarie medics, | auncella, E. Fircnze: Sadea 1961 Diafion - Jialian

Tradpam - Muligary

Military Dictionary: English-lalian. 1S Government Suafl. Ross & Perny 2002

Iraliaen- Nasical
Grunde dizionarie di Marina, Silorais, M. Cava dei Torrem
D Mawro 1970 Eagliok-fsalion’ lsafan-Englisk

Iralwan: Techmcal

Technical Dictionary, Marolli G., New York: ibd Lid. 2000 English-fiadin falian-
English Excellent reference. now on CD-ROM

English- ltaliun/ltalian- English Technical Dictionary, Ragarrn, G.. ot al, Milano.
Mursio 1983

Dizionarie teenicn, Denti, B.. Milano: Ulrico Hoepli Editore 1991 Fadian
English English- fratin

Metaruw-Hill Zunichelli Didionario cociclopedico scientifico e teenico, Hologna:
Nivcola Zanichelli 1998 English-fralian/ Balian-English

JAPANESE

Ueneral Dicilonaries

Kodunshis Furigunn English-Japanese Dictionary, Yoshida, M. and Nokamur,
Y. New York: Kodansha Amenica, Ine. 1999

Rojien Shinmarg, Loum, Tokyo: Iwanami Sheten 1949

Waei Honyuku Hundbook, Murata, 8., Tokyo: The Jupan Times, Lid 1991
Japanese Family Names in Chinese Characters; A Guide To Their Readings,
Nibon Seimei, Yormilun Jiten Sei no Hu, Tokyvo: Nichigal Assocites 1990 This or a
simmilary namie dfictionary 18 d maat

Japanese Given Names in Chinese Characters: A Guide To Their Readings,
Nihom Sesmes, Yomifun Jiten Met no Bu, Tokyos Nichigal Associates 1990 See mote
aboie

Shin Gijutse Ryakugo Jiten, Aovama, K Tokvo: Kogyo Chosakosi Publishing Ca
1983

Nichibel Hyogen Jiten, Iwazu, K. Tokyo Shogakkan 1984

Shin Eiwa Daijiten, Koine, Y., Tokyo: Kenbvusha 1983
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Shin Wael Daijiten, Masuda, Ko, Tokyo: Kenkyusha 1981

Highty recommended. Includey many eaunples of wsage

Nichibei Kogo Jiten, Scidensucker, E, Tokyo: Asahi Shuppansha 1978
Nundoku Seishi Jiten, Ono, 5. & Fujita, Y., Tokyo: Tokyodo 1977

Iwaunami Kokuge Jitem, Mishic, M., Tokyo: Iwanami Shoten 1971

Nihon Chimel Hatsuon Jiten, Nihoa Hoso Kyokan, Tokyo: Nibon Hoso Shuppan
Kyokai 1959

Japaneie: Busness and Relared Ficlds

Japancse Business Dictionary, Sofer. M. Ed . Rockville. MI: Schreiber
Publishing 2005 {also on U1 Ebook )

i lohal Business Dictionar : English-Chincse-French-Gorman- | apaiese-
Rassian. Sofer. M., Ed, Rockville, MIx: Schreiber Publishing 2005

Japancse Baniness Language. Mitsubishe: Siaff, London: Rowledge 1994

A Dictionary of Japanese Financial Terms. Williams. [0 Usiversity  of Hawai
Press 1993

Advanced Bosines English Dictionary, rev. ol Kotmyashs, H., Tokyo Pacific
Management Consultams, Global Manspement Groap 1967

New Japancse-English Dictionary of Economic Terms, Tokyo: The Oricntal
Economist 2000

Kelzal Yogo Jien, Hascguwa, H.. Tokye: Fujishobo 1985

Japanese Directory of Professional Associations, Tokyo: Intercontinental
Marketing KK 1984

Nihon Shoko Keimi Dantai Meibo, Tokyo Chamber of Commerce an | ndustry
1982

Wil Keleal Eigo Jiten, Hanada, M.. Tokyo: The Japan Times, Lid. 1976
Scikani Kancho Jinjirokn, Tokyo: Toyo Keizni Shinposha

Sapanese; Compurers

English-Japancse Japanese-English Dictionury of Computers und Data-
Processiog Tevms, Ferber, G. Mitsubishi Press |989

Jupunese-English Computer Dictionary, Mew York: il Lud 19859

Japanese: Medicing
Suteddoman lgaku Jiten, Medical View 2002
Translation of Stedman’s Medical Dictionary.,

Japanese: Technical

Kagaku Gijutse 35-Mango Daijiten, 2 vols , 3 ed, Tokyoo Interpress 194 A
mast commprehenyive general purpose Jupanese techmical dictionary. A relable source
of scientific rerms.

Kaguku Daijiten, lokyor Maruzen [985

Nikkei High-Tech Dictionary, Tokye: Nibon Keizai Shimbunsha 1983
Magurokiru Kagake Gijuise Yope Dagiten: McGraw-Hill Science and
Technology Dictionary, Tokyo: Nikkan Kogyo Shimbunsha 1982
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KAZARI

Razakh ( Quzag-English Dictionary, Knppes, KA, Kensington, MUY Dumwoody
Press 19495

KOREAN

General Dictionarien

NTCs Compact Korcan Dictionary. Rhuc, G. and Joncs, B .. Liscolnwood, Hinois
NICT 1996

Essence Hanyong Sajon, Korcan-English Dictionsry, Kim ( hol-hwan, Seoul:
Mingung Sorim 1988

Hyondai Hearyong Okp*yen-Ch'osinp*mn, Scoul: Tong A Chulpensa 1985

The New World Comprebensive horean-English Dictionary, Scoul Sisa Yong-
ma 985

Essence Yonghan Sajon, Kim Myong-bwan & Bim Chod-hwan, Seoul: Minjung
Sonm |

Hyuvodai Chison-mal Sajon. Pyongyang: Kwahak, Packbwa Sajon Chulpama 1981
Koveuus- Korean

Kugo Tarsajon. Yi Hu-sung, Seoul: Minpmz Sonm 1981 Korean- Korean
Yongcho Sajon, English-Korean, Kim il-song University, chollima Yong-o
Kwangpwy Oegukmun Toso Chulpansa 1976

Choson Munhwa-o Sajon, Pyongyang: Linguistics Research Institute, Academy of
Social Sciences 1973

Korean: Buviness and Relureed Fielidy

Korean Business Dictionary, Saler, M., Rockville, MI: Schreiber Publishing
WO | wlser on 13 Ebook)

Kyongje Sino Sajon, Chang Tee-hwan, Seoul: Duly Eeonomie Press 989
Korewin: Nuclear Energy

Wonjuryok Yongo Sujon, Seoul: Hunguk Wonjaryok Sunop Hoeul Chilpeanss | 981
English-Korean/ Korean- English

Korean: Techmical

Rigye Yongujip Seoul: Tongmyongsa 1970 Korean-Chinese-English! English - Korean-
Japenese

Kigye Yongo Sajon Scoul: Songan-dang 1985, English-Korcan/Japancse - Korean/
Keosrean-dupiinese-English

KURDISH

hurdish-English/English- Kurdish Dictionary, Amisdaros, A, New York:
Hippocrene 2006

LAD

Lao-English INctionary. Kom White Lotes 1992
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flunglhlhhw'l.ln-ﬂth Dictionary. Marcus, R. Rutland, VT: Charles E. Tuttle
]

LATIN

Caserll's Lulin Dictionary, Simpson. DLP, New York: MacMillan 1987
Langenscheidt Pocket Dictionary (Latin-English/Fnglish-Latin) HBerlin:
Langenscheid 15978

Latin Dictionary, Lewis, CT. and Short, . Oxford University Press

LATVIAN

General Phictinaares

Pructical Latvian- English/English-Latvian Dictionary, Sosre, M . New York
Hippociene 1998

Latvian-English Dictionary, Tukine, P E. Higa: Avots 1952

Renyi Bilingual Picture Dictionary Latvian, Forest Publishing House 1994

LITHUANIAN

General Dicnonaries

English-Lithuanian Dictionary, Piesarkas. B. and Baravykas, V. New York:
Routledge 1993 Lithuanian- English Englivh-Lithuanian

Lithuanian-English Dictionary, Viloos: Mokslas 1979
Lithuanian/English-English/Lithuanian Concise Dicllonary
Mansinkyovishute, V.. New York: Hippocrene 1993

MACEDONIAN

Gieveral Dictionaries

Macedonkan Dictionary, Mircevska, 5., New York: Routledge 1998
Anglisko-makedonski recnik, Creenkovski, [ & B., Skopje: Nuss  Kniga 19493
Makedonsko-nngliski recnik nn idiomi, Murgoski, 7., Skopje; Tabernaukn 1993,
Macedoninn- English/English-Macedonian Concise Dictonary, Misden, 12 New
York Hlppm'rcn: 1997

MALAY

Comprebensive Malay Dictionary, Weatherbull [nc. 20000
English-Malay Malay-English Dictionary, French & European Pubilications 1992
Mﬂm‘m}mm rev. ed, Coope, AE., New

York: Hippocrene 1993
SEPALL

A Practical Dictionary of Modern Nepali, Roston: Schoenbofs 1995
Nepali-English/English-Nepali Dictionary. Prakssh, A B New York: Hippocorene
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20013
Concise Nepall-English/English-Nepali Dictionary, Ruj, PA., New York:
Hippocrene 1992

NORWEGIAN

Gremeral [Dirnosares
Norwegian Dictionary | Norwegian- English/English-Norwegian ) London:
Routledge 1994
Aschehoug og Uyldendab store norske ordbok, G, T
Osdo: Konnakapsforiagel 1991
Engebk-norsk erdbok, 2< ed . Sienkensd H. Cappelen 1988

sdministrativ ardbak “avn og termer fra offenthig virksombet,
{'ha.ﬂq,]‘ Undec Umivenitctsforiagat 1988
Nonsk-cagebk ordbek, stor stgave, Korieby, WA Oslo Ascheboug Oy ldendal
1986
Bokmilsordboka. Definisjons-og refiskrivaingsordbok. andra, M1 &
Wangensteen, B, Oslo: Universitetsfordager 2001 Norwegian- Norwegian
Definisjons- og retiskrivingsordbek._Hovdenak, M.. of al, Oslos et Norske
Samlagel 1986 Norwegian-Norwegmn. This bool and the above are the moss
vomprehensive, single -vidune N-N dicnionarses.
ADNOM: norsk-engehk ghosar, Oslo, Universitetsfordaget 1984
Norweghan- English Diciionary, Haugen, Madison: Umiversity of Wisconsin Press
19854
Norsk slang, Tryt. 1., Oslo: Universiteiforiager 1984
Norwegian-Nerweglan. Government admiriserarion and privaie assoctanion names
atinid v
Nyord | norsk, 1945-1975, Nor-Nor, Norsk Sprikrid, Oslo; Universitetsforlaget
1982 Comtainy cross-references among Dand, Norwegiain and Swedish,
Norsk-engelsk handelsordbok, Ciabrelsen, B, Oslo
Kuninskapsfonagel 1978

Norwegiin, Ayricilinre
Norsk lindbruksordbok wigitt av Nemnda for Norsk land- bruksordbok,
Rommetveil, M., Osio 1979

Nowrwe goan. Anfonlive
Norwegiun-English/English-Norwegian Dictionury of Motor Yechicle and
TrulTic Terminobogy. Kirkeby, WA New York: ibhd Ll 1978

Norwegian Bavine o and Related Fieldy

English-Norwegian Dictionary in Social Economics, Hansen, £ Scandinavian
Press 192

Norwegian English Commercial Dictionary, Gabnelsen, EDL, New Yook Lhad
Lid 1987
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Morwepian. Law

Norsk-engelsk juridisk ordbok: strafferetl, stralfeprosess og andre termer;
med engebsk-norsk register Chaffey, P & Walford, R, Osloc Universitetsfortaget
19

Norsk-engebsk juridisk ordbok, Craig. R.L., Oslo: Universitetsfordaget 1992
Comtract lew

Norsk-cagelsk juridisk ordbok: sivilrett op strafferett, Lind. A..
Osbox Hednifl tssbonomens Fordag 1992

Norwegin Medual

Norwegian-English/'English-Norwegian Medical Dictionary . Kass. . pew York:
ihd Lad [993

Norweguan Miluary

English-Norwegian Military Dictioaary, Atk ()] Oslo: Groadahy & Son Forlag
AS. I'ES

Engehk-amerikansk-norsk militer ordbok, Marm. | Osdo Fabrius 1977

Norwegian Ou

Fetroleums-ordliste: engelsk-norsk, norsk-engelsk, utarbeidet ved Norsk
termbank, | 'miversitetet 1| Bergen, (slo 1988

(Mje Ovrdliste, Radet for Teknisk Terminologi Norsk Speikid, 1 ns eritesforiaget
15982

Nearwegdan® Techmical

Engelsk-Norsk ieknisk ordbok, 6* rev. ed., Ansteinsson & Reiersen, E Bruns
bokhandels forlag 1994

Miljwleksikon: energi, helse, natur, okologi, Pleym, H., Hekkestun: NKI 199
Norsk teknlsk fagordbok, Hjulstad, H & Norevik, B, Bergen: Lniversitetsionaget
1684

Norsk dutaordbok, 3" cd,, Norsk sprakoids komité for datsterminolog . Bergen:
Limversitetsforlagel | 984 Norwegian-English

Teknisk, ilustrert ordbok, Arlelj, R., oversatt av Hacheim, O, & Fidnes, T,, Oslo:
Yrkesoppliering V983 Concatny English, French, Spanish, Finnish, Polish, Serbo-
Croatan, Turkish, Vietmamese, and Urdy equivalens.

Ordbok For sutomatiscringsteknikk, Rade: for tekoisk lermnolog, (slo 1978
PILIPINOYTAGALDNG

Filipimo.: General Dictionaries

Tagalog-English/English- Tagalog ( Filipino) Standard Dictionary . Gawcr Rubino,
C.. New York: Hippocrene 2002

Pilipine- English/English-Pilipino Phrase Book and Dictionary, New York:
Hippocrene 19496

Vicassan's Pilipino-English, Santos, V.C_, Manida: National Book  Store 1986
Hippocrene Concise Pilipino- English/F nglish-Pilipino Dictionary, B ckioen,
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5. New York: Hippocienc 2005

Tagalog : General Dictionaries

English-TagnlogTagalog-English Pocket Dictionary, Enngues, 1., Colton Book
Imponts 2005
Tagalog Dictionary, Ramos, T V.. Hooolulu: University of Hawan  Press 1950

English-Tagulog Dictionary, English. 1., Manile: Congregation of  the Holy
Redoemer 15996

POLISH

Creneral [hc tionaries

Polish-English Dictionary. Vol. 1-3, Pogonowski, |, New York: Hippo-crene
LY

Collins Polish- English/English-Polish Dictionary, 2 vols, Fisiab, |, Warsaw
Polska Oficyna Wyvduwnicz BGW 1996

Ma-y s~ownik subkultur m-odredowych, Pecad M. Warsaw® Semper 1992
Yousth, subculture, and slang idioms.

S=ownik j“zyka polskiego, 3 vols, Warsaw: Pa stwowe Wyd. Naukowe 1992
Polish-Polish

Wielki ssownik pol.-ang./ang.-pol., 2 vols.cach, Stanissawski, J., Warsaw:
Wiedza Powszechna 1986

Encyklopedia popularna PWN, Warsaw: Pa'stwowe Wyd, Naukowe 1980
Polish-Polish

Seownik poprawnej polsaczyany, Doroszewski, W., Warsaw: 1%’ stwowe Wyd.
Naukowy

S=ownik wyraziw obeyeh, Tokarski, )., Warsaw: P stwowe Wyd,  Nuukowe
Mawy seownik j“zyka polskicgo, Skorupha, 8., Warsaw: Pastwowe Wy,
Naukowe 1968

The KoNciuszko Foundation Dictionary, 2 vols., Bulus & Whitfield, New York:
The KoNciuseko Foundation 1965 Polish-English! English-Polish

Palish: Aerospace
S=ownik lotniczo-kosmonautycany (pol.-ang.-ros.), Cremi, S, Warsaw: Wyl
Komunikacji | “cemoNci 1984

Polisk: Agriculture
Maea encyklopedia rolnicza, Warcw: Wid. Rolnicze | LeNne 1964

Polish: Business and Related Fields
Seownik handlu zagranicanego, Biasccki, Klemens, of al, Waraw: Pa staoue
Widiwnictwo Ehonomicane 1993
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Seownik pi“cioj“zycany ekonomiczno-handlowy, Ratajczak, P, Zieloma Gora:
Kanion 1993 Mulrilingwal. Has English, French, German, and Russian for
Polish terms,

Podr“ceny ssownik menedéera, Woytowicz-Neyman, M. & Pusawski, M.,
Warsaw: Pa stwowe Wydawnictwo Ehonomicene 1992 English-Polish/
Polish-English

Podrczny s=ownik polsko-niemiecko-angielski rachunkowoNci i
bankoweNci, Jaruga A . ct al, “Odi: Towarzystwo Gospodarcee RAHIB 1992
Mitdzynarodowy s=ownik finansiow, Bannock, G, & Manser, W, Warsaw-
Wydbwnictwo Andrecj Bonarsia 1992

Leksykon fimansowo-bankowy, Jaworski, W., ef al, Warsaw: Pa'siwowe
Whdiw nictsw o Ekonomicane 1991

Seuwnik terminologii prawniczej i ekonomicme] angielsko-polski, JaNian,
1 & H.. Warsaw: Wiedea Powsrechna 199

Designed for lawvers and economisis,

Masy s=ownik biznesmena, Rumowska & Caemiawski, R, Warsaw: Poltest
19

Ssownik skrotdw, Paruch, ., Warsaw: Wiedza Posrechna 19950

A listing of acronvms and abbreviations.

Leksykon rachunkowoNci, Niewiadoma, M., Skiemiewice: Centrum K reowsnia
Liderow, Bogussaw ). Feder English-Polish

Pocket Business Dictionary, Polish-English/English-Polish, 2 vols.,
Woytowice-Neyman, M. & Malec, J.

Ssownik handlowo-ekonomiczny polsko-angielski, AwicOewska, W., Warsaw:
Pa stwowe Wyd. Ekonomicene 1970

Musy ssownik ekonomicany, Drewanowski et al, Warsaw: Polskie Wyd,
Giospodarcee 1958

Paolish: Computirs

Terminddiw | Komunikatoow Komputerowyeh, Sikorski, W., Warsaw: Mikom
1995

Dictionary of Computer Science ( English-Polish ), Murcinink, A. ¢t al, Warsaw:
Widwnictwo Naukowe FWN 1993

Puolish: Environmens
Dictionary of Environmental Protection ( Polish-English), O zebienda, K. 1996

Polish: Law

Police and Legal Dictionary { Polish- English- French-German- R assian ),
Sostek, G, 1996

S=ownik prawniczy polske-angiebski, Cracow: Wid Polskic] Akadermn Nauk
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Polish: Medicine

Polish-English/English-Polish Medical Dictionary, Seomski, ', New York:
iLhd 199

Lexicon Medicum (Eng.-Rus.-Fr-Ger.-Lat-Pol. |, Z~otnicki, Waraw . 197]

Podish: Milisary

Leksyhon wicdzy wojskowej, Warsan: Wid. Ministerstwa Obrony Nanxbowej
]

Ma=a encyklopedia weojskowa, 3 vols . Wyd Ministerstwa Obwony Nankowej
1

llustrowany wojskowy ssownik techniczny | Pol- Rus.- Eng.-Fr.), Zlomanosy,
AAL Wyd Ministerstwa Obwony Narodowej 1968

Angiclsko-pobski s=ownik wojskowy, Wid Minssterstwa Obrony Nanodowej
1und)

Polivh: Naurical
Maritime Dictionary ( English-Polish/Polish-English ), Milewski, 5., Warsaw:
Wi Naukowo-Technicane 1969

Polish: Techmical

Technical Dictionary (Polish-English/English-Polish), (reprint) Skrzynska,
M. etal 1997

Angielsko-polski ssownik skritow - elektronika, informatyka,
teleinformatyka, Bosakirski, B., Warsaw: Wydawnictwo Naukowo-
Technicene 1992

Seownik naukowo-techniczny polsko-angielski/angielsko-polski, 2 vols,,
Caerni, 5. & Skrzy ska, M., Warsaw: Wyd. Naukowo-Techniczne (992
Leksykon naukowo-technicany, Warsaw: Wyd. Naukowo-Techniczne 1983

PORTUGUESE

General Dictionariey

The (lord-Duden Picture Dictionary: (| English- Brazilian Portuguese ) (1fond

Universty Press 2000

Diciondrio de Expressies Populares Portugueses, Simies, (. A, Lishon: [om

Quinote 1993 Portuguese-Pormguese

The New Michaells Dictionaries, 530 Paulo: Edigies Molhoramentos 2000 4

series of dichonariey. The Neve Michaelis Pormuguese-Englivh, English- Pormuguese

4 @ gewnd comyprehensive dictionary.

Dltln-'hl.udnnh- Portuguds-ingiis /Diciongrio Escolar de Inghis- Porleg ués,
2 vols., sold scparsicly, Lishon: Poro Ednom 2001

MSove Dicionario Aurélio da Lingua Portugecsa. 2~ cd . Buargue de Holands, A |
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Ferreirm: J EM M. Editores, Lidae. 2000 Portuguese-Portuguese, Exsential,

A Portuguese-English Dictionary, Taylor, 1., Swnford University Press 1970

A Dictionary of Informal Brazilian Portugeese, Chamberlain, B, Washingion,
DC: Georgetown University Press 20018

Webster Diciondrio Inglés-Portugoés, Houmss, A and Cardim, [ Record 1982
Diclondrio de Expressies Idiomdticas, Puglicsi, M., Ediors Parma Lids. 198]
Portuguetie - Portuguete

The New Appleton Dictiomary of the English and Portuguese Languages |lowuss,
A, New York: Applcton-Century-Crofts 1967

HarperCeallins Portuguese Concise Dictionary ( 2nd Edition), HarperCollins
2002

Dichndrio Fstrutural, Fstilistico & Sintatico da Lingua Porteguesa, Ramalho,
E. Porto: Lello & lrmdo

Though published m Porvagal, ir is sl sseful for Brazilsen teas.

Portuguese: Busineys and Economsics

Portugucs: Business Dictionary. Sofer. 8 Ed  Rochville, MDD Schreiber Publisbang
2006 {also CT) Fhook )

Diciomsrio de Termos de Negocios Inglis-Portugois/Pertuguls- Inghis, Pinho,
Manucl Orlando M. Editora Atlas 2005

Michaelis Diclondria Execuotive Inglés-Portugués. Melhormentos 1999
Diciondrie Huncirie Poriugeés-lnglés, Comes da Cunha, A Portugel: Publicagies
Furopa-Aménca 1988 Evcellent bur smel]

Diciondrio de Fconomia e Gestio, Lima, (3. el al, Porio; Lello & Irmibo, Fdiores
1984

Dictionury of Economic snd Commercial Terms, Cavaleanie, 1O Margues, 1982
Englivh-Pormguess

Diciomirio Técnice Contdhil, Allmann, M.R., 1980

English-Partguese/ Portnguese-English

Fortugiese: Computers

Computer Dictionary: English-Portuguese/Portuguese-English, French &
European Publications 1998

Diclondrio de Informitica, Inglés-Portugoés, Portugués-lnghes. Microsoft Pross,
Editora Campus 19493

Diciondrio Enciclopédico de Informitics, Fragomeni, AH.. 1986 English-
Portugiese! Portuguese-Englivh

Dichondrio de Informdticn, Society of Computer and Peripheral Eguip-ment isers,
Rio de Janeiro 19835

Diciondrio de Informidtica, Lisbon Publicacdes Dom Quivote 198

Portagiese: Law

Enciclopédia do Advogade, 5* ed . Soibelman. L., Rio de Janeiro: Luso-Brazilan
Books 19935 Pornugueie-Portuguese Essennad for legal translation
Noronha Legal Dictienary / Diciondrio Juridice, Jo Noroabs Goyos, 1), Ediora
Observadr Legal 19593 Porteguee-English/ Englo-Poraggeese. An abulute mecesiy.
Diciondrio Juridico Portogoés-Inglés/Inglis-Portugués, Chaverz. M., Rio de
Janeonr: Barrister's Editora |9859
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Vacabulirio Juridico, 2 vole , DePlacido e Silva, Rio de Janeiro | 961 FPortuguiese
Formguese

Porpuguese: Medicine

Medical Dictionary : English, Spanish, Porteguese. Nojie-Schlegel, |, New Yok
Springes- Verlag 20|

chondrie Médice, Hio de Janciro: Editora Guanabara-Koogan 1979

Dortand (Pocket) DNciondrio Medioo, New Yook ibsd Lo 2004

Formugae e Menaliur gy

Dicionario Melaldrgico, Inghs-Portugeés, Portaguis-Inglés, Tavlon
1L, 540 Paude: Assoc. Brasiloira de Matas 2004

Pormuguiese Fecknical

Diciomirio Verbo de Inghés Técnico ¢ Cientilfico, Fannba dos Santos Tavares, ),
Lisbwosy Edstonnal YWertao 1994 Englok-Pormugiese’ Pormugecic-Englih
Dicioadrio de Termos Técnicos, Mendes Antas, |, 530 Paslo: Traco Editora 1980

DePina Diciondrio Téonico | Inghis- Portuges~Portuguds-lnghts | Araupo, A clino
de Fina. MAKRON Bools, Editora MoGraw-Hill 1978

ROMANIAN

General Dictionariey
Romanian- English/English- Romanian Dictionary, Now York: Hippo-crene
|y

NTC's Romanian and English Dictionary, BaniaO, A Lincolnwood, 1L: NTOC
1955

Dictionar de nevlogisme, Murcu, F. & Manca, C, Bucharest: Editum Acidemici
U

Dictionarul explicativ al limbii romane, Cotcanu, 1. & Seche, L& M.,
Bucharest: Academy of the Republic of Romania 1975

Dictionar englez-roman, Levitchi, L., Bucharest: Academy of the Republic of
Romania 1974 A

Dictionar roman-englez, 3 ed., Levitehi, L., Bucharest: Bd, StinUifica 1973
Dictionarul limbii romane moderne, Macred, D, Bucharest: Academy of the
Romanion Republic 1958, Romanian-Komenian  Later editions may be
available,

Rownunicn: Business
Business Dictionary, London: Peter Collin 1999

Resmanian: Technical
Dictionar tehnic roman-englez, Bucharest: Editura ehnicl 1970

HUSSIAN

General Dictionares
The Osford Russian Dictionary, Uabcgson. B. Ondord: Ohfond Ulmiversity Press
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2000

English-Russiagn/Russiun-English Dictionary, 2™ cditon, Katzner, K., New York:
John Wiley & Sons 1999 (also avardable on CD-ROM)

Geowd for American English.

Russian-English Dictionary of Verbal Collocations and Translation, Henson,
MLo& E ., Amsterdam/Phaladeiphn John Benpmins 1993

Russian-English Translator's Dictionary, Vedencova, O, and Zimmerman, M.,
191

Elevier's Hussian-English Dictionary, 4 vols. Macura, P, Amstendam: Elsevier
19eri

One of the major all arousd Rustian-English dictionaries. Eipenive

Slovar russkogo yaryka, Ochegon, S0, Moscow: Russhy yanyk 2000 Russian-
Hussian

A good ome - vedume gemeral dictionars

Russiun-Englivh Dictionanrs of lnterjoctbom and Respomse Phrases, ko csclevich,
1L & Saana, VP, Moscow: Russkiy vanvk 1990

New English-Russinn Dictionary, Gaiperin, LR, Moscow: Russloy vank 1988
Reliable, one of the best in the field.

Russko-angliyskiy slovar, Smimitskiy, Moscow: Russhiy yaryh 1987
Krslatyye slova: Literaturnyye tsitaty: Obramyye vyrazheniya,

Ashukin, NS, Moscow: Khudorhestvennaya literature 1986

Dictionary of Russisn Abbreviations, Scheite. £ New York: Elsevier 1955

A muest. Abbreviations and acromvms are a plague of the Bussion funguage, and a
tromsfatr s mighreare,

Russian-English Dictionary, Taube, A M., Moscow: Russkiy yaeyk 1975, 1982,
1985

The Oxford Russinn-English Dictionary, Wheeler, M., Oxford: Clurendon FPress
14984

Excellen, bur not as extensive @ the Elsevier,

Slovar russkogo yazyka, Kus-Rus., 4 vols, Yevgenyeva, W, Moscow: Russkiy
yueyk 1981, 1983, 1984

A first choice for wiany iranslaiors,

Slovar russkikh lichnykh imyen Petrovskiy, N.A., Moscow: Russkiy yaeyk
(L8

Sovetskiy entsiklopedicheskly slovar, Prokhorov, AM., Moscow: Sovelskaya
entsiklopediya 1984

Russian-English Dictionary of Abbreviations and laitialisms, Supp. 1 F.,
Philadelphua: Translotion Research Instiuie 1982 Owut of print.

Slovar trudnostey russhogo yazyka, Rocental, DUE, Moscow: Russkiy yazyk
1976

Very helpful for translofion into Russan.

Sulehenitsyn’s Peculiar Yocabulary: Russian-English Glossary,

Carpovich, Vera V., New York: Technical Dhctionanes Co. 1976
Frazcologicheskiy slovar roskogoe yazyka Molowos, AL,

Moscow, Sovetshasya entuklopediva 1967
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Russiaan: Agriculmire

Elsevier's Dictivaary of Agriculture and Food Production. Rakipov, N, and
Geyer. B.. Elsevier Science B.V. Russian-English 1994

English-Russiun Dictionary of Agricoliure, Koglovsky, VG, & Rakipow, NG,
Muoscow: Russkiy yazvk 1986

Russko-anglivskiy schkokbosyaystvenniy slovar, Ussovabay 1977

R saay: Avicifions s Forifaiie

Elsevier's Dictionary of Civil Aviation, Bock, S Asfcrova, Elsevier 2002
Dictionary of Acronautics and Space Technology . Gowsas, H, and Novilchkos,
M., Saant-UOvens-de-Gameville, France: Gowrssw, 1994 Eaglish-Russan
Faglish-Russian [hctionary of Civil Aviation, Marsssanoy, VP Moscow: Russky
Yaryk Publishers 1989

Aervnautics & Space Technology Dictionary ( Kussian-German- b nglishi, oo
M, 19S5

English-Russian Aviation & Space Dictionary, Murashbovch, A M. Moscos,
Voveniadat 1974

Risiticia: Bowany
Russian- English Botanical Dictionary, Macurs, P, Columbus: Slavica 1979

Russsan: Buvinesy and refated firlds

Hussian Business DNctionary, Sofcr, M., Ed. Rockville. MIY Schreiber
Publishing 2008 (also C1) Ehook)

Globul Business Dictionary: English-Chinese-French-German-Japancse-
Rusxinn, Sofer, M., Ed, Rockville, MD: Schreiber Publishing 2005

Elscvier's Dictionary of Economics, Business, Finance and Law: Russian-Eoglish,
Elsevier, 2005

Hussian- English, English-Hussian Bosiness Dictionury, Zagordkoye, A &
Petrochenko, N, New York: John Wiley 1996

Dictionary of Ecomomics and Finance (English-Russiand, Anikin, A, 11924
Russinn-English Foreign Trade and Foreign Economic Dictionury, Zhdunova,
LE, Moscow: Russkiy yazyk 19%]

A Russian- English Social Science Dictionary, Smith, R EF., Birmingham: Institute
for Advanced Research in the Humanities 1990

Ekonvmiko-matematicheskiy shovar, Fedorenko, NP, Moscow] Mauks 1957
Kratkiy ckonomicheskiy shovar, Belik, Yo A Moscow: Politiedar 1987
Ekonomicheskiy morskoy slovar=spravochnik. Kotlutuy, M., Odessa Lid. Mayak
19786

Ruwsvyoan, Chempiiry

Dctionary of Chemisiry | Russian-Eaglishi, Macura, P, 1993
Revowwnemded

Russian: Civid Engincering

Ebevier®s Dictionary of Civil Engineeriog. Bhatnager. K.F. Amsterdan Elsevier
1
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Russian: Compufers

The Comprehensive Russian-English Dictionary of Computer Terms, Uruker,
P, IEEE Computer Society Press 1999

English-Russian Explanatery Dictionary of Abbreviations in the Field of
Compuler Terms, Sevastyanow  [995

Rievisan: Educanon
Lingvo-strunovedcheskiy slovar: narodnoye obraovaniye v SSSR, Deaisona,
MLA, Moscow: Russkiv yanyk 1978

Kusuian: Eleciromicy

Anglo-russkiy slovar po radioclcktromike. Lisovskiy, FV., Moscow: Husskiy
varyk 1987 A valsebie and comprebentive reference in the ficld. Contams a
Rusvaan ey

Hussian-Fnglish Dictionars of Flectrolechnology and Allied Sciences, Macura
P. Melboume, Fl.: Robent B Kneger Publishing Company 1986

Anglo-russkiv slovar po mikroclektronike, Frokhorov, K., Moscow: Hussioy
yarvk 1985

Russian: Geography
English- Russian, Hussisn-English Geographical Dictionary, Gorskaya
M., Rockville, MD: Kamkin 1994

Russian: Geology
Russko-angliyvskiy genlogicheskiy slovar, Sofiano, T. A, 1984
Geologicheskiy slovar, 2 vols, Moscow 1978 Russian-Russian

Ruxsian: Law

English- Russinn dictionary of Americun criminal law, Clothier, Crallima, Ciregnwood
Press 1908

Legal Dictlonary (Russtan-English), Butler, W, 15, 1995

Legal Dictionary (English-Russian}, Mamulyan, A5 and Kashkin, 5., 1993
English-Russion Law Dictionary, Rockville, MLI: Kamkin 19453

Encyclopedin of Soviet Law Amsterdam: Martinus-Jighoff Publishing Co. 1985

Riasvian: Maritime
English-Russian IMetionary of Navigation, Hydrography and Oceanography,
Sorokin, A L., Rockville, MU Kamkin 1984

Rusvuan: Marheminicy

Russian- English dictionary of mathematics, Fiimov, Oleg. Boca Raton, FLL - CRC
Press 1993

Rarssian-English Mathematical Dictionary, Miloe, Madison, WE University of
Wisconsin Press 1962

Russian-English Dictionary of the Mathematical Schences. Lobwater, AL,
Providence, Bl The Amencan Mathematical Society 1961
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Rissian: Medicine

Comprebensive Rissian-english Medical Dictionary, Russo, 3rd edivon 2005
Stedman’s English-Russian Medical Dictionary, Moscow: Geéolar 1995
Kecomimetiched

Russian- English Medical Dictionary & Phrase Book, Petnon, YV, of al 1995
FEnglish- Russian Dictionary of Medical and Biological Abbreviations, ALzbgins,
GN., Rockville, MIx Kamikin 2001

Anglo-russkiy slovar po immonologii | immunogenctike, Poinon, Moscow
Russkiv varvk 1990

Angle-russkiy slovar po bictekhnologii, Drygn, Moscow: Reskiy  yank 1990
Anglo-ruakiy meditsinskiy slovar, Absfugiin, GN, Moscow, Rusakiy vank
1988 The above four dictionaries are an absolute muit for ransdating medical tech
Entsiklopedicheskiv slovar meditsinskikb terminoy, Peiros sk, Moscos
Sovetshayn entublopediya 1983 Rasnion-Russian

Hussian-Eaglish Medical Dictionary, Yelisevenbos Yu B

Moscoe: Russkiy yanyk 1975

Rossian-knglish Rislogical- Medical Dictionary, Carpovich, New York Techmecal
Dhctionares 14960

Raaxseceen: Mesalfurgy

English-Russian Metallurgical Dictionary, Perlov, ML, Isicyes, AL, Tyurkin,
VAL el al, Moseow: Russkiy yazyk 1983

Rigssaam: Milisary

Rumssian-English Glossary of Military Terms and Abbreviations, > ¢l . Office
of Naval Intelligence June 1993

Foglish-Russian Dictionary of Antimissile & Antisatcllite Defense, Novichkoy,
NN Moseow: Voveniadat 1589

English-Russiun Military Dictionary, 3 ed, Shevehuk, VN, & Polyukhisn, V.M.,
Moscow: Voyeniador 1987 Classic, Conpaing media jorpon o military themey,
Yoyennyy Entsiklopedicheskiy slovar, 2 ed . Akhromeyey, 505, Moscow:
Voyeniadat |986

Spravocholk ofitsern nazemnoy artillerii, 2* ed., Lebedeb, V.Yu., Moscow:
Voveniadot 1984

Russian-English/English- Russiun Military Dictionary, London: Her Majesiy s
Stutonery (ilice 1983 Brirish wsages.

Anglo-russkiy vovenne-morskoy slovar, Moscow Vovenirdam 1962

Russian: Mining

Gormoye delo: terminologicheskiy slovar, 4% ed., Lidin, G.D., et ul, Moscow:
Medra 1940

English - Ruossian - English Dictionary on Mining Polyglossum 3,82 (0 (1),
VEManyshey, ETS Publishing House 3005

Russsan: Ol
Wavetech™s Russian/English il & Gas Translator Abbrey istions, Parameters,
and Unit, Penowell, 1956
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Woods' llustrated English-Russian Petroleum Technology Diction-ary.
Seredayisky, L, et al, Dallas/Kiev: Albion Woods Publisher 1994
Petrologicheskiy angli-russkiy tolkovyy slovar Mamkushev, A. A, Moscow:
Muir 14986

Russko-angliyvskiy raegovornik diva nefickhimikoy i khimikoyv-neorganik <oy
Kurnetzov, Yul., & Sloushcher, VM., Moscow: Russkiy yaryk 1985
Russko-anglivakiy sefltepromyslovyy slovar, Stoliaron, D F

Muoscow: Russkiy yaryk 1982

Anglo-russkiy slovar po khimii i pererabotke nefti, Kednnskiv, V.V | Moscow:
Russkiy vanyk 1979

Ruvvian: Plooicy

Russian-English Physics Dictionary, Emin, L, New York: Wiley & Soms 1963

Russsan* Technical

Dictionary of Science & Technology (Russisn-English), Callabam, |1 1996
Elsevier Dictionary of Science and Technology, { hakalos (5 G Amaderdam Flawevier
1993

The Comprebensive English-Russian Scientific and Technical Dic-thonary, 2
vols., Bannow, S. M., ot al, Moscow: Rassiny varyk 1991

Science and Engineering Dictionary, Carpovich, s EA. & V.V, Technical
Enctionanes Co, 1988 Evcellens, ever indispensable.

Russko-angliyskiy politekhnicheskiv shovar, Kumetsov, B V., Moscow : Russkiy
yvazyk 1986

Kraikly illyustrirovannyy russko-angliyskiy slovar po mashinostroyeniva,
Shvarts, VIV, Moseow: Russkiy yaeyk 1983

Anglo-russkiy slovar po sistemnomu anabizo, Vyshinskayva Ye, V., (982,
Politekhaicheskiy slovar, [shlioskiy, Moseow: Soveiskaya entsik-lopediya 1980
Anglo-russkiy slovar po nadezhnosti | kontrolyu kachestvi, Kovalenko, EG.
Muoseow: Russkiy yaeyk 1975 A compreftensive work for anvone engaged (n thix
Sreld.

Russko-maglivakly tekbnicheskiy slovar, Chemukhin, Moseow: Voyenizdat 1971
Russian-English Scientific and Technical Dictiomary, 1% ed. Allond & Allord,
Owflord: Pergumon 1570

SERBIAN, Sec Serbo-CUroatian
SERBO-CROATIAN

Note: While Serbion and Croatiun are now being treated as rwo separate kingaages,
wicei ! i picsiiries for those longudges are sitll bnown ay Serbo-Crogiian divfiomaries
Ferbian and Croation dictionaries are included in this category

Cormeral Dactionaries

Recolk v slikama: Engleski i srpskohrvatski, Beograd, G, Zagreh Napnjed
22

M., Cambndge Universaty Press 1998
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Srpskohrvatsko-engleski reenik, 3% ed | Benson, M., Relgrade: Prosvita 199]
English-SerboCroation and SerboCroatinn-English Dictionary, Beoson, M.,
Cambndge, Uk: Camibnidge Ulniversity Press 1990

The New Standurd Dictionary |English-Serbo-Croatian/Serbo-Croatian-
English) Grugic. B. & Sedevic, 1. 1950

Serbo-Croatian- English/English-Serbo-Croatian Dictionary of Synonyvms &
Auntonyms, 1 od . Dajkonic, J. 1959

The Oxford-Duden Pictorial Serbo-Creat & English Dictionary, Oxfond:
larendon Presa 1988

Hervaisho il ir#n!l;ﬁ'ﬂ rjeenik, Drvodefic, M., Zagreb Sholsia Hnjrp L
Veliki rjcenik stranih rijeci, Klac, B, Zagreb: 2o 1972

Serbo - Crouten: Buvimess ond Related Frelds
Croatisn Dictionary of Business and Govermment, v, V., New York: bl Lad
193

English-Serbo-Urvatian and Serbo-Crostian-English FEconomic Dictionary,
Gligonjevie, Helgrade 1986

Serbwr-Crosatusn Low
English-Croatian Criminal Justice Grammar and Dictlonary, Gacoc, M. New
York: i.bd Lid 19592

Serbo-Croanian: Maritime

Serbo-Croatian-English Maritine Dictionary, Pricand, B, New York: b Lid
1§11

Serbo-Croatian: Techmical
Serbo-Uroatlan-English/English-Serbo-Croatian Dictionary of Naval
Architeciure, Mechanical Engineering and Naclear Energy, Bartolic, [, New
York: §bod, L,

Reenik tehnickily baraza, Helgrde: Tehnicka knjiga 1961

SLOWVAK

General Dictionaries

English-Slovak Dictionary, Haruksimova, E., Holchazy - Carducei Publishers
e | {]]

Slovak-English/English-Slovak Pocket Dictionary, Now York: Lhod. Lid, 1995
Kratky slovnik slovenskeho jazyka, Kacala ) et al. Brstishava: Veda 1987
Hippocrene Concise Slovak- English/English-Slovak Dictionary, New York:
Hippocrene 19498

Cesko-slovensky slovnik, Horek, G, Bratistava: Veda 1979

Slovak-English Dictionary, Konus, J J_, Passaic, NJ: Slovak Catholic Sokol
1964,

Slovensko-anglicky slovmik, Vilikoy ski. et al, Bratislava SPN 1964
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Anglicko-slovensky a slovensko-anglicky vreckovy slovnik, Bratislayva
Slovenské padagogické nakladatelstvo 1963

Stovak: Technical

Vreckovy anglicko-slovensky a slovensko-anglick y technicky slovnik, Novak
& Hinder, Slovenshe vydavate! sivo technickej litcratury 1961

SLOYENE

English-Sloyene/Slovene-English Modern Dictionary, Komac, [}, New York:
Hippocrene 20045

¥eliki Slovemsko- Angleski Slovar, Grad A _ | jublgans [rzavea Zolorbs Sovenge
1952

Sleveny: Buiinein
Shovene Business Dictionary. Loadon: Peter Collin 1999

SOMALI

Somuli: Somali-English, English-Somali Dictionary & Phrasebook, Ande N
Mew York: Hippocrene |998

English-Somali/Somali-English Dictionary, Korshel, M., New Delhi: Star
FuMications 2002

SPANISH

General Dicttonaries

Dicchonario de ln lengun espaniola, 224 ed., Madnd: Real Academio de ln Lengug
Eapsaiiola 2001 Spanih-Spenivh ( Avaitable i cne volime hardeover delxe edition,
also 2-velwne cconomic hardeover; CO-ROM edition aow avanlabfe), This 15 the
afficial dictidnary of the Spanivh langrage, The new 22% edivion incorporates for the
Sirsetime foreignisms (mainly English) as wedf ax many Litin American colfoguialivms,
mupkiing tny dictionary a mast for Spanish transtarors.

HarperCollins Spanish- English/English-Spanish Dictionary, Hradley, [, New
Yok HarperCollins 2005 Comuainy 230,000 references and 44,000 sranslations,
The Oaford Spanish Dictionary, Jaman, BG., and Russell, B, Oxford: Osford
University Press 1997 Thumb indexed. Spanish- English/Englivh-Spanish {alvwo on
CD-ROM) Very good.

Diccionario intornacional Simon and Schuster, de Gamez, 1. New York: Simom
& Schuster 1997 English-Spanish/Spanish-Englich

Comtauns. many Lanm Americamion

Multicultural Spanish Dictionary, 2ad Ed . Sofer, M., od . Rockville, My Schreiber
Puhlishung 2006 (also on CT) Ehook )

Evervday Spamish words an tey differ from country o country

Libwe de Estilo “El Pais,™ | &h o | 1998

The lnterpreter’s Companion |Spanih-Faglhh/Foglish-Spanish ), Milkelwn,
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H.. Avebic 200 ol aiion of fermis ot found in other dictionaries, coverig legual,
medfical, drugs, weapins, profaniey wnd sfamg e,
Diccionario Mdeas Afines, Comipeo, B, 19949 Secommended

Jﬁa Spanish- English English-Spanich Dicticnars, Unabridged, 3 cd | Smuth,

" New York: Harper-Colling 2006 Widely comyidered one of the best of ity Rand.,

\w Dictionary, Corbeil, 1.C., New York: Facts on Rle 2006
Qué o5 gué | What's What ), Enciclopedia visual bilingibe. Maplewood, N
Hammond 198 A pectorial diciionary,
The Cuollins Spanish Dictionary, Barcelona: Edciones Grjalbo 1988 Good for
Spanish for Spam
Diccionario de dudas y dificultades de la lengoa espaiola, Seco, M, Madnd
Espass-Cadpe 1986
Diccionario de uso del espaiiol, 2 vols . Moliner, M, Madnd  Editonal Gredos
1980, 1987 Spanish-Spanisk. Excellenr also available on CD-ROM
Gran diccionarie espadol-inghts, Garcia Polayvo s Gross, B, Ediciones |anousse
193 bery comprehenine. Exropenn-orienied
2001 Spanish and Englsh ldioms, SsvaanoE . & Winget, L., Woodbury, NY:
Barron 1999 Not exhaustive, bal guile mxefal
Diccionario de los idiomas inglés ¥ espaiiol, Velirguer, M., Englewood Cliffs,
NI Prentice-Hall 1972 Spanish-Englivh/Englivh-Spamish  Oled, bur sill wsefud,
Sindnimos custellanos, Garcia, R & Sopena, R, Bucoos Aires 1967 Spamish
Spinisk
Diccionario espaiiol de sindnimos ¥ antéoimos, Sunz de B, FC. Spamish-Sparick
1995
Buenas v mulus palubras, Orellana, M. Chile: Editoral Universitana 1998

Cremeral Reglonal Spanish Dictinaries

Mexican Spanish, London: Loxus |95

In progress: Cuban and Peruvian Spanish dicionaries by Anthony 1. Rivay | Ref.
ATA)

The Dlethomary of Chicano Spanish, Galvan, B.A Lincolnwood, 11 NTC 19495
La Tradueciin dil Inglés al Castellano, Urellana, M., 1994

Nuevi Dicclonario Lunfirdo, Gobella, )., 2005 Colloguial language of Buemo
Aires by a nited autfor on the sabject,

Lexicon de colomblanksmes | 2 vols., Banco de la Repdblica, Bogole Biblioteca
Lasis-Angel Arangn 1983

Dicclonario de venesolanismos, vol. |, A-l, Acsdemia Venezolana de la Lengua,
Universidsd Central de Venezuela, Facultad de Humanidades y Educacion, Caracas:
Instituto de Filologia Andrés Rello 1983

Bilingual Dictionary of Mesican Spanish, 3rd B4, Hamel. B. H.. Los Angeles
Bilingual Book, Press 20002

IHcciomario de americanismos, Siecl, B

Diccionario de mejicanismos, Santamana. F. Mevico Ciy: Edionial Porrua 1993
bery wieful for any Mecwco-related oramsfomos.

Spanishy. Aveation’ Arronauficy
Diccihomario scrondutico civil y mililar inglés- espaol, Vrlaswo, Madnd Paraminfo
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1595

Spamivh: Business and Relured Fielkis

Spaninh Basiness Dictionary. Sofer, M. Ed . Rockville MIY: Schreiber Publishing
2005 Multicultaral businesy Spanich with varying ferms from major Spawih-
speaking counrries vsch ay Spain, Mexico, Venezuels, Chile and Argenting. Also on
CD Ebool

Spanish Dictionary of Business, Commeree and Finance, London: New Yiwk,
Routledge 1997 ; CD-ROM 1998

Nocve diccionario bilingie de economia ¥ empresa, Lozaso, JM.,  Madnd
Fadicwnes Pirumade |99 Englik-Spemick/' Spanrh - Esglink

Dictionary of Business, Collin, PH.. Middlesex, UK 1993
Englivk- Spurvh/ Spamivh-Englik

English-Spanish Banking Dictionary, Esichan, R0, Madnd Editonal Pemnmnio
1993

Diccionario Enciclopédico Profesional de Finanzas v Banca (3 vols. ), |9492
World Bank Glmsary (Spanish-Foglish/English-Spanish), 1992

Dictionary of Accounting (Spanish-English with S-E/E-S vocabulary ), Kohler,
E. 1990

Harrap's Glossary of Spanish Commercial and Industrial Terms, Rodngoes, |,
London: Harrap 1990 English-Spanish! Spanish-Englivh

Diccionario comercial inglés-cspanol/espafol-inglés, Goaed, A, Barcclona:
Editonal Juventud 1570

Dictionary of Modern Business, Robb, L., Washingion 1. Anderson Kramier
Associales 19600  English-Spanish/Spanish-English

Spanivh: Chemisery
Huwley - Decionario de guimica y de prodoctos quimicos, Sax, 1L, Harcelona:
Ediciones Chimega 1987 Best of its ki,

Spanivh; Commteamicaiions

Spanish Dictonary of Telecommunieations, London/New York: Routledge 1998
Spanivh-English/ English-Sparish

Meclonurio del video inglés-espaiiol, Perules, Madod: Paraninfo

Dicclonario para Electrinics, Telecomunicaciones ¢ Informiticn, Huenos Aires:
EMEDE, S.A. 1986

Diccionario Terminoldgico de los medios de comunicacion, Pricio, F. Mand:
Edliciones Pirnmide Englich-Spanish

Spanish: Comipuiers

English-Spanish, Spanish-English Dictionary of Electrical and Computer
Engineering. Kaplan, 5., New York: John Wiley 2001

Dictionars of Information Technology 15 panish-Fnghsh/English-Spanish ),
Vollmhals, O, 1997 Very good

Computer Dictionary (English-Spanish), Freedman, 194

Diccionarns comcntado de terminologia informatios, 4 pesde O Madnd Faditonal
Paranindo 1994
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Mecionario de informaticn inglés-espanol/espanol-ingles, Madnd Edwciones
[iaz de Santos 1993

Diccionario de informitics inplés-espaol, Ol e, Barcelonn: Edilonal Paramnfo
19493 Kather smiall wnd fneted

Dictionary of Computer Terms, Chin. A, New York: Hippocrene 1993
Diccionario de microinformitica inglés-espaitol, Tapias, B, Barcelona: Edaorial
Nnn;. 1985 Ol buir srneful.

Spamsh Electromic
Diccionario de dlecirinica cspatol-inghés, Amos, Madnd Paraninlo

Diccionarie de clecirinica » lécnica noclear, Marlus, | Spamoh-Englich

Spanch: Enginecrong

Electrical and Computer Engincering Dictionary . Kaplan, S New  York John
Wiley & Sons | 99 Engloh-Spanok Spannk-Eaglink

Diccionarie licnico inghts-expaiiol, Malgom, G, Madnd: Paranenfo 199
Dictionsry of Enyvironmenial Engincering, | Villaie, Muami: Ediciones Umnsersal
199

Engineers® Dictionary, Robb, 1, New York: 1976

English- Spanish/ Spanish-English; still considered one of the bet

Spanish: Enviromment

Spanish Dictionary of Environmental Technology, London/ New York: Routledge
1998 Spxanish- English/ English-Spanish

spanish-English Dictionary of Environmental Science and Engineering,
Headworth, H. New York: John Wiley 1997

Spanivh: Law

English-Spunish, Spunish-English Legal Dictionury, Kaplan, 5., New York: Tohn
Wiley 2000)

Legal Dictionary (Spanish-English/English-Spanish), Alcarez Varmo, k., (997
Highty recommencdod,

Bilingual Dictionary of Criminal Justice Terms, Benaman, Virginia, Connolly,
Nomma, & Loos, Seolt, Longwond, FL: Gould Publicstions, Ine, 1996 Explisk-
Spanish Sl bt good

Bicclmario de Derecho, Duran, R, 2003

El Inghés Juridico, Alcares Var, E., 1993

Diccionurio Juridics, Moo, 1., 2003

Diccionario Juridico Espaiol-Inglés, Cabanelias de lus Cusvas, G, & Hoague, 0O
Austin, TX: Bunerwonth Legal Publishers 1991 Spamish-English/ IEnglivh-Spanik
Highly recommended; complemeny the Alcarez Varo (see above),

Dictionary of Law, Econsmics and Politics, Remon Lacass Navamo, Madnd:
Eduonales dc Derecho Heumdas 1989

Diccionario de Derecho, de Fina B & de Pina Vara i,

Mevico City: Faditonial Porreas | 985
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Dicclonario de términos legales, Robb, L., Mexico: Editorial Limusa 1980
Diccionario de ciencias juridicas, politicas y sociales, Ussono, M., Heliasta
S.RL 2005

Spanish: Maritime

Nautical Dictionary (Spanish-Foglish/English-Spanish), Malagin Oruondo,
JAL, 199

Diccionario maritimo v de constroccion saval, Peres, | A Barcelons: Ediciones
Ciamiga 1976

Spanih Medicine
Medical Dictionary: English, Spanish, Porfoguese. Nolie Schlegel, New York:
Spoingerd- Verlag 200/

English-Spanish/Spanish- English Medical Dictionary, Rogers. (G New York:
MoGraw-Hall 206

The Delmar English-Spanish Dictionary for Healith Professionals, Kelz, R K
Declmar Publishers 1996

Medical Dictionary (Spanish-English/English-Spanish), McEirn, OH et al,
1996 Good. small paperbaci.

Mosaby s Medical Dictionary (Spanish-Enplish with E-5/5-E Vecabulary), De
Teran Bleiherg, E, 2003 Extenvive explanations and illusirations

Bilingual Glossary for Medical and Healthcare Translators: Oncology,
Hematology, and Radiotherapy: English-5panish-English, Albin, V., and Coggins,
M., Houston: PCM Translation Resources 1904

Medical Encyclopedic Dictionary (Spanish-English), 2 vols., Dorland 1992
Evcellenr

Diccionario de (érminos médicos, Torres, B, Madnd: Alhambra 2002 Spanivi-
Englich/English-Spanish

Diceionario de los Términos Técnicos de Medichaa, Gornior, M., and Delamare,
V., 1981

Spanish; Milinary

Dicelonario téenico militar, Gomee, A, Madrd: Ediciones A gullo 1980
Diccionario moderno de tecnologia militar, Wells, K., Fairfax, VA, Lexicon Press
1977

Spanish: Mining
Glossary of Mining Terms (Spanish-English/English-Spanish ), [har Preto, P,
1995

Spanish: Psychaairy
Glossary of Psychiatric Terms (Spanish-English/English-Spanish ), Ncmiah, J O,
15y

Dictionary of Psychology and Psy chistry 1S panish-Foglish/E aglish-Spanish),
Kaplan, 5. 1995

Spansih; Keal Exate

Dictionary of Real Estate Business, Salles, M. Dearborn: 1997
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Spanivh: Techmical

PFolytechnic Dictionary of Spanish and English Languages, rev, o, Beigbeder
Auenen, F 1997 Highly recommended.

Routledge Spanish Technical Dictionary, 2 vols . London/New York: Routledge
1906, Vial. | (Spanish-English); vol. 2 (English-Spanish). CD-ROM 1998

The Contractors Dictionary of Eguipment, Tools and Technigues, Kennedy,
MNew York: John Wiley 199

Techmical (G lossary hMTM“rﬁtnndmm
Spanich/Spanich-Englich, Rodrigucr, H . published by author, 1996
Diccionario técnico, Rafaci Garcia Diaz, Menico LIMUSA, S.A. 1996

Glosario Intcroscionsl pars e Traductor (Spanish-Fnglish/'F nglish-5 panish),
ireprm ) Ovellama, M, 1998 Very asoful for rramlatory

Diccionario de lérminos chentificos ¥ léenicos, 5 vols . Barcelona: Meliraw - Hill
Bovsarey 1981 A rramanon of the excellent MoGraw-Hhill Dicionary of Science
and Technolegy | e Coneral References ).

Spanish-Eoglish'bnglish-Spanish kncyclepedic Dictionary of Technical Terms,
I vols, Collass, J L, McGraw-Hill 1980

Glmario ovpaibol-inghts de érminos Iécnicos, 5 vols, Thomann, A E., Armeo
Steel Corporation 1975 Spamish-Engilish/ Eng frsk-Spanoh

SWAHILI

Swahili-English, English-Swahili Practical Dictionary. Awde, Nicholas,
Hippocrene 2000

Concise Swahili and English Dictionary, Perrot, DV, Kent, U/K: Hodder and
Stoughton Ll 1965

SWEDISH

Creneral Dietiomaries

English-Swedish Comprehensive Dictionary, New York: Hippoerene 1997
Norstedis storn englesk-svenshfsyensk-englesk ordbok, Andia upplagan, Pettl,
V. Rider, LH., Benglund, B.M., Martinsson-Visser, Y., Swedenborg, L and Wiman,
M. Stockholin: Norstedis Forlag 1993 Recommended

Svengelsk ordbok (Acts Wexionensia. Ser 3, Longuage & Lieratuee; ), Selien, B,
Stockholm: Almgiist & Wiksell International 1987 English foanmwordy and words
with English elemients with correct Swedish spellmys and definivions in Swedish,
Fiikortningsordbok: atta tusen syenska och intermationella Girkor ningsar med
forklaringar, Collinder, B, & Svenblad, R, Andm wtokade upplagan, Malmo: Liber
19KT Acronyvins wnd abbreviations

Nyord i svemskun fran 40-tal till $0-tal; Svensks spraknamnden:
testredigering, Swedenborg, |, Stockholbm: Esselie Studium 1986 Swedish-Swedinh
Svemsk ardbok/utarbetad vid sprikdata, Goichorgs universitelr, Sture, A,
vetenskaplip ledare, Solna: Edselie Stodism 1986 Swedinh Swedish

A Mudern Swedish-English Dictionary (Swedish-F nglish/English-Swedish ), 2
vols, 2% ey ed, Ssockbolm, Prisma 1984

Stora engrbk-svemka ordboken, Santcosn B, Stockbodme Essclic Stadum 1983
Comipsrehen ive

Svemsk-engebk ordbok, Sanicsson, R.. Stockholm: Essclie Stodivm
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Bonniers svenska ordbok, Swedish-Swedish, Malmsirbm, 5., Gyorki, L, and
Sjtgren, P Stockbolm: Albert Bonmiers Forlog 1990

S“::.hl slangordbok, Andm upplagan, Gibson, H., Stockholm: Esselie Studium
Nysvensk ordbok, 5 vols.. Osiergren, (0, Siockholm: Wahlstrom & Widstrand 1981
Swedivh Swedivh

Nya firkoriningerdboken, Larsson, W, Halmstad: Boddordaget  Spektra AB 1975
Mustrerad svensk ordbok, Molde., et al, Natur och Kulior 1970 Swedich- Swedish

Swedish: Business and Relased Ficlds

Dictionary of Business: English-Swedish, Collin, PH., Malmstrom_ 1. & Fou
B.. Teddington, Maddicsex: Peter Collin Pubhishing Lid. 1998

755 Svemska organbationcer pa fyra sprak: Engelska, frunska, tyska, finska,
Heyam, )., Siockholm: Adday Spralforiag 1987

Fkonemi ordbok: svensk-engelsk fackordbok for chonemilunktionen med
begreppalficklaringar, Fdstrom, N F. & Samucison, LA, Stockbolm: PA. Morsicdt
& Somers Foelag 1984

Svensk-engehk aflfirslesikon, Siockbolm: J. Sanders och Aflarsfodagset 1980
Svensk-engehk fackordbok, 2 rev. ed | Gullberg. PA. Norstedis & Soner Forlag
1977

Swedish: Law
Juridisk ordbok: Svensk-engelsk fackordbok, Mertinger. S, Stockbolm: Norstedts
Fodag 1987

Swedish: Nucleor Energv

Rarnergiordlista Siockholm: Tekniska nomenklaturcentralen och Sveriges
Mekanstondardisening 1990 Nuclear encrgy terms - Swedish, English, French and
Grerman eguivalents.

Swedish: Technical

Norstedis datnordbok, Darey, Lo & Boston, L compilers, Schroder, 1, Translator,
Stockholm: PA. Norstedt & Stners Forlng 1987,

Svensk-engelsk teknlsk ordbok (Swedish-English/English-Swedish), 2 vols.,
10 ed., Engstrom, E., AB Svensk Travaruiidning Forlaget 1983

English-Swedish volume newly revised [997,

TATAR

Concise Tatar-English/English-Tatar Dictionary, Shahmayer, 5., New York:
Hippocrene 1994

THAL

Thai-English/English-Thai Dictionary & Phrasebook. Highe, ). New York:
Hippocrene 1999

The Osford-Duden Piclorial Thai and English Dictionary, Oumah, (©, New
York: Oxford Ulniversity Press 1998
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TURKISH

Ceemerad Dactionaries

Turkish- English/English- Turkish Dictionary, New York: Hipposrene 2002

The Oxford Torkish Metlonary, Fahir, 1. ot al, Osford Oufond University Press
19492

Turkish Grammar, | evwis, Geollrey, Onford Universaty Press 20010

Redbowuse Yeni Terkcoe-Ingilizce Sozlok, lstsnbul Redbouse FPress

Buyuk Torkce-Ingilizce Soduk, Toglac, P, Istunbal: Inkilap ve Akar Publishing

Humne

Turkiskh: Compastery

Dictionary of Information Technology Torkzsh-English English Turkush, French
& Ewropean Publications 1999

Turdssk . Techmecal

Dictionary of Technical Terms, Turkish-Enghsh. French & Furopean Publications
juEnd

URRAINIAN

English-Ukrainian/U krainian- English Dictionary, Bikhovets. N _et al, Rockville.
MD: Kamkin 1995

Hippocrene Pructical Ukrainian-English/English-Ukrainian (with Menu
Terms), Hrabovaky, Lo MNew York: Hippocrene 1991

English-Ukradnlan etlonary, Toronie: University of Toronio 94940
Hippocrene Standard Ukrainian-English/English-Ukrainian Dictionary, New
fork: Hippocrene

Ukrayinsko-anhllyskyy slovnyk, Zhluktenko, YO, etal, Kiev: Radyansks Shkola
|87

Ukrayinsho-anhllyskyy slovoyk, Andrusyshen, C.H., Toronor Umversity of
Toronto Press  |98]

Slovoyk ukrayinskoyi movy, 11 vols., Academiva nauk, Kevar Noukovs dumba

2

Slovayk inshomovnykh Shiv, Melnvchuk, 005, Kiev: LIRE 266

Stovnyk Ukeayinsky kb bedbom, Udovychenko, G, Kiev: Radyanskyy pysmennyk
1968

Ukraumian: Buviness
Ukrainian-English Dictionary of Bosiness, Kronglow, A, McFasland 1997
U7k

LU ek - EmglishyFngehish-Ugbek Dictionsrsy, Khalimos, K. New York Hippocrenc
1993

ﬁM—l‘w th'}'. Watersom, M., Ohford: Oxfond t:mu‘n"! Prows |95
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VIETNAMESE

NTC's Vietnamese- English Dictionary, Nguyen, 1. Lincolowood, 11 NTC 1995
Vietnamese- English/'English-Vietnamese Dictionary, ¢ -Ha Khanh, New York:
Hippocrene 1991

T Diien Tieng Viet, Hanoi: Vien Khoa Hoe Xas Hol Viet Nam, Vien Njpgon Ngu Hoe,
Trung Tam Tu Dien Ngon Ngu 1992 Viernamese- Vietnamese

Tu IMen Viel-Aln,Bui Phung. Hanos: Hano Umiversity 19886

Ta Den Tieng Yiel, Van Tan, Hamot: Sba Xom Ban Khoa Hoc Xa Hol | 1966
Thanh Ngu Tieag Viel, Nguyven Loc, Hanoe: Nha Xuat Ban Khoa Hoc Xa Hoe 1978
Conleins cormect rendation of proverbs.

Tu Dien Anb Viet, Huu (i, et al, Hano: Nha Xt Ban Kboa Hoe Xa Hoi 1975
Englich Viemame e

Tu Dien Hoc Sinh [Cap H]. Nguyen Leong Ngoc, Hamoi: Giso Dee 1971
Vietnamese-Faglisvh Student Dictionary, Ngoyen Thinh How (arbondale: Soanhern
Hlinons Umaversity 1971,

Victnam Ta Dien, 2 vols.. Le Van Duc, Ssigon: Khas tni 1970 Avaslable m (/. §
T Dien Thanh Ngu Dien Tich, Dicn Huong. Swgon. Khat T 1961

YIDDISH

Yiddish-English-Hebrew Dictionary. Harbevy, A, New York: Schocken Hooks,
YIVO Instilute for Jewish Research 1958 (reprint of 1928 expanded 2% ed. |
English- Yiddish/Yiddish- English Dictionary, Harduf, D M., Ontanio, Canada
publli-hﬂ.l h} author 1985

Muodern English-Yiddish'Yiddish-Englhish Dictivnary, Weinrich, 1, New York:
Schocken Hooks |99

YORLUBA

Yoruba-English/English- Yoruba Concise Dictionary, Yai, O B, New  York:
Hippocrene |9



216 THE TRANSLATOR'S HANDBROCHK

Given today’s technology, printed dictionaries are still dominant. 1t is
possible thal at some point in the Muture oaline dictionaries will become so
comprehensive and accurate that they will force the pnnted dicuonanes
o take a back seat. But this may not happen for siume time




APPENINX 2.

WHERE TO FIND INCTIONARIES

[rctionancs arc boooming o of more 2v astable m general ook stores and in booksiore
chains such as Horders and Bames & Noble, and on the Internet via amazon com,
borders com, harncsandnoble com, and more. The following 15 & partial bt of ook
sources thal speciali 7 1n dichonsnes, parmiculary hard-1o- find lechmcal ones. Some
will order a great many technical dictonanes for you from sownces in both the ULS.
and abroad. Some of the Hritish, Furopean and other overscas bookstores (nded here
are excellent and well worth contacting.
The best way these days 1o shop for dsctionanes is on the Internel.

LS. Sowrces of Dictionaries;

Blackwell North America, lnc., Blackwood, NI www, blackwell.com
Cheng & Tsul Co., Hoston, MA www.cheng-tsui.com
China Rooks & Periodicals, Ine.. San Francisco, CA wiww chinabooks. com
French & Eurvpean Publications, Inc..

New York, NY wiww, frenchetifopean.com
Hippocrene Books, New York, NY www.hippocrenebooks.com
Johin Wiley & Soms, Now Yok, NY www wiley.com
Kinokuniys Bookstores, San Franciseo, CA www. ki nokuni yu.com
Kinokunlys Bookstores, MNew York www kinokuni vicom
MeGraw Hill, New York, NY www,megrnw -hill.com
Folish Bookstoe and Publishing, Chicago, 11, W ol Book. coin
Rizzoli International Book Store, New York, NY www,rizzolivsa.com
Routledge, New York, NY www, roulled ge.com
Sehoenbols Forelgn Books, Cambridge, MA www schoeahols com
Schreiber Publishing, Rockville MD www. Schreiberlanguape.com
Sewede Slavic Books, Rodwood Ciy, CA www srwodeslavichooks com
Western Continental Boaok, Inc., Denver, C0) wiww continentalbook.com
Foreign Dictionary Sources:

Argenting

Editorial Plancta, wow cdiorialplancts com ar

Auurral
Kinokuniva Bookstores, »ww Linokunn aoom
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Chife
Editorial Universitara, Santiago, Chile ww vwouniversitaria ol

Froance

La Maisoa du [Nctionnaire. Pards, France www.diooland com
Editions du CNRS, Paris. France wow.onrseditions fr
Editions Klincksiock. Paris, France www Kincksieck com

Crermuny
Rubon & Sagner, Mumch, Germany  www kubon-sagner de
Lagemscheidi. www langenscherndt cven

Hiweg Komig
Joint Publishing Company . Ceniral District. Hong Kong
wuw, s pubtdishing com

Moo
Editorial Plancta. www editorulplanets com ma

Yhalavia
Kinukuniva Bookstores, www kinokuniva.com

Kimgupire
Kinokuniya Bookstores, www kinokuniya.com

Spain
Editorial Planeta, www.editorial planets.cs

Swetden
Tekniska Litterntursallskapet, Siockholm, Sweden  wwwtlsse

Thatkand
Kinukuniya Bookstores, www kinokuniva com

Llmired Kingoom

B.H. Blackwell Lad, Oxford, United Kingdom  www, blackwell couk

Grant & Cutler, London, UK wuw w.grantandcutler.com
Multitingual Matiers. www mulilingust-matiers.com
(ndord Universily Press, Ondond, UK www,oupco.uk
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FOREIGN LANGUAGE SOFTWARE SOURCES

This sppendin is designed for translatocs who translate documents from English imo
anther language Word procesang software in languages ather than Englid o producad
both in the 1S, and in the country of the target language. Tramdaton in the LIS,
bowever, have o be aware of the compatibality of the software with LLS. wond
procesung software. Microsofl's domnance in Enghish language word processing
exiends o ity hocalirod products, wihsh bave the oby ious sdvantage of being compuiibic
with their English verssons and with one ancther, i addition 10 the comsederable
sumber of languages they cover. We stan, therefore, with & listing of Microsolt
forcygn language products. followed by other soarces. Thes is by o mcans an oyhasstive
hsting. but rsther a sampling of souwrces o help tanslatons who have a need for
software in a given language 1o stant the process of looking for the product that best
meets their needs.

Microsoft Forcign Language Soltware and Product Support
i Weebsite: microsoli.com/worldwide)

Arabne

Microsolt Egypt, Sman Village, Kilo 28, Caim/Alex Desert Roud
Abou Ruwish, Cairo, Egypt

[Phione; (202) $39 1333 Fax: (202) 539 3030

Chinese

Microsoft (Chimi) Co,, Lid, 19F, Millennium Tower, 38 Xiaoyun Road,
Chnoyang, Beijing 100027, ER. China

Phone: 01 1-86-10-8453-B989 Fux: 011-86-10-8453-8509

Cresarnian, Serbian, Bosnion
Microsoft Hrvatshas doo., Tunmna 3TV, HR - 10010 Zagreb, Croatia
Fhonc: 385 | S802 500 Fax: 385 | 4802 525

Czech

Microsolt s.ro, BB Centrum. buadova Alpha, Yvskocilova 1461 2a,
140 00 Praba 4, Croch Republic

Fhone: +420 2611 97111 Fax: 420 2611 97 100

Diaminky
Aicrosadt Danmark. ApS, Tuborz Boolovard 12, 290 Hellerup, Denmork
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Phinge: (45 448900100 Fax: (45) L 685510

Putich

Mhicrosoln B.Y., Boeing Avenue 30, 1119 PE Schophol-Rigk, Postbuy 13377, 1100
Al Amstesdam Zuidoost, Netherlandy

Phostie: + 31 (020-5001 5000 Fax: +31 (0320-5(00] St

French ( Cangadian )

Microsodt Clanads Co,, P50 Medowvale Bivd, Mississsuga, Ontirio
LSN BLY

Photie: (877) 368-2495 Fax: (800) 933-4750

French

Microsolt Pronee, |8 Avenue du Québes, Zone de Counaboeuf 1. 91957
Courtaboeul Cedex, France

Phone; (00 1 W 33) 825 827 829 Fuax: (00 10333 1 63 46 06 64

Firnists
Microsoft O (Suomi, Beeilaronte 7, G2 150 Espoo; Suomi
Phane: 338 (0 Y325 3010 Fax: 358 (0) 9 8TRRTTR

Glermimn

Micrggolt Deutschlund CimbH, Kunrad-Zuse-Stralle |, D-B37 16 Untepschleissheim
i Mumich), Germany

Pheames 449-85-3 1760 Fox: 49-59-3 176 1H{NKH)

Greek
Microsoft Hellas S A, 221 Kifisias Ave., 151 249, Athons, Greece
Phaared 30 201 [206 0000 Fax:+30 201 1206 003

Hebrew
Microsolt Tsrael Lid., Ha' Prina st 2, Banae 43107, Dsriel
"Imnu‘: (925 19) 7625- 100 Fax: (972)19) T623-200)

Humgarian
Micrusofl Hungary, Graphisoft Park 3 (Zohony w), 103 ] Budapest, Hunrgary
Phome: 4360 437 28000 Fax: +36 | 437 28049

Treadicin

MicrosolL, Centro Threzionale San Felice, Vin Rivolting 13, Palazzo A, 2000590 -
Segrate - Milano, lualy

Phione: 3902 TOAUEA0R By 39 02 70302020

Jupeanese
Mivrosoll Company, Limied, Crdakyu Southern Tower 2-1, Yoyori 2-Chome
Shibuya-ku, Tokyo F51-8583, Japan
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Phone; 81-3-4332-5300

Korean

Microsall Korca, 6th Floor, POSO0 Center, 892 Dsechi-Dong, Kangnam-Giu,
Seoul, 135777, Korea

Phone: 82-2-531 4500 Fax: 82-2-555-1724

Hl#‘rpiu-
Microsaft Norge AS, Postboks 43, Lilleaker 0216 Oslo, Norway
Fhonc: (47) 2202 25 00 Fax: (47) 22 9506 64

Polisk
Microsadl Sp. 2 oo, Al Jermorolimske 195, 02-222 Warwawa, Poland
Phone: | 28] 22-594- 1000 Fax: {+-38) 22-594- 1002

Portaguese

M3 Ponugal, Av. Prof. Dowtor, Anibal Cavaco Salva,

Ediflicw Cualidade €1, 2 - TagosPark 3744010 Pono Salve, Pon wgal
Phone: (351) 21 440.92.00 Fax: (351) 21 441-21-01

Russian

Microsoll Russis Russia, 125252, Moscow, postbox 70
Fhane: (095} 916-7171 for calls from Moscow

Phoene; (BOG) 2000 B0 for calls from Russia

Slovens
Microsolt doou,, | jubljana, Smartinska c. 14050 001 jubljana, $lovenia
Phone: + 386 (0)1 5 846 100 Fax: +386 (0)1 3 846 122

Spanivh £
Mierosolt Mexico, S.A, de C.V., Paseo de Tamarindos 400 A Piso 29, Col Bosques
de las Lomas, Mexico [LE C.P (05120, Mexico

Phone: +52 (55) 52672000 Atencion o clientes; 01800 5272000

Fax: +52 (%) 5258-0224

Swedivh
Microsoll AR, Finlandsgaian 30, Box 27, 164 97 Kista, Sweden
Fhone: (46) (0) 8-T52 56 (0 Fax: {(36) (0) 8730 5] S8

Tugalog

Microsolt Plulippanes, Inc., 16tk Floor, 6750 Ayala Office Tower, 6750 Ayala
Avenue, Makati Ciry 1200, Prulippines

Fhone: (63 2) B60 8989 Fax: (63 2) 860 3920

Thas
Microsoll (Thasland) Limated. 37th Rooe. Ut No. 1-7, CRC Tower, All Sessons
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Place, B7/2 Witeless Road, Lumpini. Pathumwan, Bangkob 10330, Thailand
Phone: 66-2257 3999 fax: 66- 225740099

Turkish

Microsall Hilgisayar Yaalim, Hizmetlen Limited Sirketi, Barbaros Plaza 1s
Merkeri 145-C. Kat 21, Emirhan Caddes: Dikslies, Besakiss 80700, Istanbul,
Turkey

Phone: 90-21 2. 326-5000 Fax: 90-212-238 5954

Vo i

Microsodt Vietnam, 9th Floor, Hano: Tung Shing Square, 2 Ngo Quyen, Hanos,

Wictnam
Phooe: +B4-K25- 1955 Fax: 5082612325

Printed or Digital Dictionaries?

Are printed dictionaries about 1o be replaced by digital ones
(on CD, online, ete,)? Probably not. Digital books are
dependent on a transmission medium, such as computer or a
listening device, which is not always readily available. A
printed book is a self-contained medium, which can be kept
nearby and taken along. It should be around for some time
1o come, until the day when most reading will be done on
digital modia




APPENDIX 4.

SOURCES OF TRANSLATION WORK

There are three major sources of translainn work i the DUnsted States” the government
secton, the public sector, and the private secior

The government scctor includes the city, county, and stale govermments in addiion
o the lederal governmeni. All of them pecd transistion work oo 8 fairly regular basis,
and all of them sre worth contactimg. It is not always easy to find the right person or
office to contact, buil perseverance does pay off. One good place 1o start your search
i5 the procurement of contracting office of any given government eatity. They wvually
know who in the system necds what. and they can often 1ell you whether they"ve
heard lately of someone in the sysiem needing translation. Again, you need o have a
greal deanl of patience with these folks, who are ol known For their alacrity,

e LS. Governmend, or the “Government™ with a copital G, 15 8 huge source of
transkation. It is hard to put a dollar figure on il, but it certainly goes into the many
millions of dollars per year, Government translation requests come in three main
forms:

o. Translation contracts. Vanous government agencies issue & re-giiest fora bnd
on @ one- (o five-year trunslaiion coniract. Those usually require several languages,
and most freelancers cannot handle them on therr own, To find oul aboul those eontimcts,
resid the government publication Copemerce Business Daily (Tonad on Line ot bt/
ehwdnet, gpo,gov). You may want o monitor the contraet office handling the particular
continet, and huve them tell you (under the Freedom of Information Act) which
comipany is pwarded the contmer. You can then contnet that company and offer your
services in your particular areas of expertise.

b Translation requirements in a non-transtation contract. The Government
may mevd g company o monitor drug dealers whio speak Spanish. 1t contmets with a
compeny specialized in electronic monitoring. That company will then subcontract
e Wrmmslabion poion of ils prime contract 1o s unslation company. Here again you
can follow this process, and offer your services.

. One-time translution order. The Depanment of Eoergy may need 1o translate
a Russian book on power plunts. 11 wall look for someone who has a good keowledge
of Russian wnd English, and expenience in this kind of echmical translation. They
ususlly tum o a translahion company, b they may also contract with an individual.
Thus type of assignment is very hard 1o find, since the agency will rurely advertise
what they call a “wmall purchase™ | which to a freclancer can be quite big), and will
imstcad conlacl an established ranslstson company.

The public sector includes many organizstions, scademic institulions,
Toundstions, and so.on. All of them 3 one time of another, noed transtation work. The
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guestion is bow to find out who meeds what and when, | wish | had the answer. but |
dom't. The same holds trie for the private sector, which consisis of commercial and
idustnal entities, law firms, and individuals.

All of which leaves you with the transkation companbes. who in effect aci as a
hroker beiween you und the work sources. They develop many contacts, they bid on
contracts, they advertise in the media and in the Yellow Pages, and they provide
millions of dollars worth of irsnslaiion work for freclancers every year

The fllowing i a lisl, srranged alphabetically, of translation compamies. Il 15
followed by a state-by-state regional indes. A word of castion: mod all of them anc
financially sound, and they do not always pay on ime of toeat freclancers with the
professeonal respect (hey usually desenve. Inchesion in the ensuing list does nol
mean in any way that we endorse any of the compamies listed We lesve il o you
to check ol any company you may be intevested in. draw your own cosclusions, and
estahlish your own relation-ship with them.

The information contained in the following it is based on survey questionnarcs
senl 1o translation agencies. The amount of detail cor-responds 1o the amount of
information given us by those agencies that responded and docs nedt reflect any
judgment on the editon” pant as 1o the quality of those agencies. We have atlempied
1o fill in as much inform-abon & we could for those agencies thal did nol 1o respond
1o UF Sursey
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4.1 US TRANSLATION COMPANIES

-A-

A Forvign Language Service, 30 W Bascline, #2070, Mcsa A7 85210
Phonc: (480) 813-4242 Fax: (480) 323-2324

e-mail il & aflscompoom  Websate: www.aflsoorp com

Contact: Bill Peters  Member: ATA

A-Z Friendly Languages, Inc., 3818 Brookdale Circle, Brookive Park, MN 55443
Phone: (763) 566-4312 Fax: (763 503-3977

c-mml: adl® frendly languages.net

Contsct: Matssha Gedman, Pressdent  Member: ATA

A2Z Global Language Solutions, 6981 N Park Drive, Suite 300, Penasaunken NJ
OR109 Phone: (BS6) 910-0300 Fax: (856) 910-0509

e-mail: Uandgren®adsglobal com Websate: wa w.a2rglohal com

Member: ATA

Contact: Miyako Martin (HR) Theodora Landgren (only for executive issues or
sales)

Full service LSF offering woeldwide services for: ranslstion, editing, publishing,
procireading, narmation, interpreting. in most languages. Strengths especially in all
aspects of engineenng for Asian languages, audio files, high quality only. Languages
ofien peeded: Seandinovian, European, fapunese, Korean, Simplified aod Traditional
Clanese. Subject mutter mostly: edical devices, all sspects of Delense contracts, 11,
Types ol material; Marketing, technical, soltware and legal materials 1o support the
product,

ARC Worldwide Translations & Interpretations, 8306 Wilshire Boulevard, Ste.
204, Beverly Hills, CA 90211

Phone: (310)260-TT00 Fas: (3100260-7705

e-mall: infod wordexpress.com  Website: www.wordexpress.nel

Conlact: Muriel Redoute  Member: ATA

ABS Translation & Interpreting Service, 1685 Hamplon Road, Abingion, PA
19001 Phone: (215)886-2219 Fax: (215)886-T671

e-mail: ABSrans@ wol com

Contact: Araen Sarlusian  Member: ATA

AE Inc. Translations, | 5995 N. Harkers Landing, Stc. 111, Houston, TX 77079
Phone: ( 281 00677 Fax: ( 281 53569737

¢-Mmail: tranalstions @ actrams coom Websate: woww sl raid. com

Contact: Stephen D). Ross, Pressdent  Member: ATA
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Academy of Langoages Translation & Interpretation Services, 216 Fisi Ave
South, Ste. 340, Seatle, WA 98104 Phome: ( 206152 1 -8601

Fax: ( 206)52 1 -B605 o-mail: translole @ aobi com Websile: wiww, sodlicom

“ontect: Clivier Fabris  Member ATA

Accenl on Languages, 2418 Fifth Street, Sute B, Berkeley, CA 94710
P (5100 6edd-9070 Fax: (5100 643-9590

c-mal: Trancinek® sol.com Website: www acoentonlanguages oom
Contsct: Francine Kuipers. Treasurer  Member: ATA

Access Inlerprefers, LLC, 4094 Pahificld Dnve, Columbas, O8] 43230
Phone: 6l 4) J02-0258  Faxc: (609 959 18T

e-mal: socessamtirhes y ahoo.oom

Contact: Yana Schoticasicin, General Mamager  Member: ATA

AccessUnThme, 1210 Lake Emma Roed, Susitic 3090, Lake Mary FL. 32746
Phone: (S8R T48- 7575 Fax: (866) T19-839)

¢ -maal dslona ® soceisontime. coim

Websile: www accessnnlime oom

Cinlact: [Dalma L. Cruz Member: ATA

Accu Trans, Inc., 4517 Minnctonka Boulevand, Suite 200, Minncapolis MN
S5H6 Phoee: (612) B23-1231  Phone: (952) 9254772

e-mul: nadiai acculrinsine. iz Website: www, proz. com/pro/S 1070
Comtact: Modin Oparists Member: ATA

Accurapid Translation Services, Inc.. 806 Muin S, Poughkeepsie, NY 12643
Phrme (8455407 34550 Fux: (8454714554

emudl: mall W accurapld.com  Website! www.accurapid.com

Cosntaen: Cinbe Hokor, Presidem

Founded 1978 Member: ATA. Tnslates German, Spanish, French, Hungarnon,
Portuguess, Russian, Chinese and Japanese both Crom and into English. Emphasis on
Engincering, Patenty, Law, Business and Finance transltion, Prospective translalors
ihould demuondtrate compelence and o professional sititude. Resumes are filed for
future reference. The company pioneerned the use of technologicad waols in the indusury,
The company maintaing a poal of over Bl professional freclance iranslators. from
Furope. Asia, and the Amernicas.

ACCUWORLD, LLC, 200 Wiest Madison St S1e. 930, Chicago, L. 60606 Phone:
(32060104 ] Fanc( 31 2)640-T370

E-mal: scouworid i accuworid com

Comitsct: Human Resources [epariment

Founded 1968 Member: ATA. Translasics all languages, both from and into Fglish.
Covers all areas, with speciallies in foreign langiage voice-overs. heallth caic.
pharmaccuticals, inurance, and techmcal manual tanslation. Resumes are compled
N & datahene scourding 1o area of evpertise. The compan), beadiguariencd in Haniond,
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Connecticut has over 300 worldwide locations. 1t provides language training, culunsl
traimng, translation/interpretation services, and (oreign language typesetting and
volceovers, Maintains & pood of B0+ transtaiors,

ADA Inc., 2401 Shamxon Mace SE. Washingion DC 20020
Phone: (202) BE9-0123  Fax: (202) 678-2770

e-mal: [gurman®adaine net  Website: www.adaine nei
Contact: Leonid Guzman, Project Darecior Member: ATA

Adams Globalization, 10435 Burnet Road, Sie. 175, Awstin TX 7TR758
Phonc: (512) 821-1818 Fax: (512) 821-1888

-l saley® adanmghobalization com

Wichaule www sdams globaliraton com

Contact:Allan W, Adams, Pres ‘Mark Brown, Sales Member: ATA

Advance Language Studios. 500 N. Michigan Ave.. Chicago, 11. 60611
Phonc:i 31 2)7T82-8123 Faxi 3120 TH2-8356

Comtact: Patnck Schoorfemmer

Founded 1963, Member: ATA. Translates from English inte Spamish, French, German,
lalian, Portuguese, Duich, Japanese, Korcan, Mandanin, Russian, and Polish. Emiphasis
on Techmical, Advertising, Financial, Legal, and Commercial trunslations. Prospective
iransintors should be born and rmised in country of larget language. Resumes are
entered in a dambase. Company services include Translaion, Interpreting, Deskiop
Publishing, Video dubbing in in-house studio. Maintains a pool of 1000+ ranslaers,

Advunced Communication and Translation, Ine., 4332 Montgomery Avenie, Suite
A, Bethesda, MDD 2081 Tel: 301-654-2890 Fax: 30 1-654-2891; Web Page: hitp://
www.ael_translate.com

Femanl: et @ act-translate.com

Contacl: Monique-Paule Tubb Member: ATA

Advaneced Lunguage Translation Ine., 25 N. Washington St Rochester, NY 14614
Toll Free: (RO02 1890124

Phone: SES-697-0462 X18 Fax: (3836970467

e-mail: infod sdvancedlanguage com

Website: www. advancedlanguage com

Contsct: Sootl Hass, Presidemt Member: ATA

AF, Inc, - Translations, | 5955 N Barkers | anding, Sie. 111, Houston, TX THTS
Phone: (281 ) 8700677 Fax: (221 ) 556-07317

c-mail: tranlations@tactmna com  Wiebsite: www_ setrans. com

Comtact: Stephen 2. Ross  Member: ATA

AfMinity Language Servioes, 101 5 Fainview Ave . Wind Gap, PA 18091
Phone: (610863- Y055 Fax: (610I863-H57]
c-mul: mfo@ affinily -lanpuapes com
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Website: www.allinity languages com

Contact: Michelle Zuccarim

Founded 1998, Member: ATA. Works in Spanish, German, French, Ialian, and Datch.
Also in Japanese. Main areas: Techmeal, sci-tech, legal, medical, and business. Also
provides interpretation, editing. proofreading, transeription, and copywriting. Uises
translstors worldwide.

Alfordable Business Services, Inc., 490 Brosduay, Sie 5, Somervalle, MA 02145
Phone; (617T) TH6-T353  Fax: (61 7) 628-3367

Contsct: Prerre PP Joas, Assstant Vice Presadent

Member: ATA

Apencia Internacional, 599 Central S0, Lowell, MA 01832
Phone: (978) 452-2900 Faxc: (978) 4410046
Contact: Manuel Melo, Uwner  Member: ATA

Apmew Tech-11. 741 Lakefield Rd.. Ste. C, Westlake Village, CA 91361 Phone:
(805 - 3999 Fax: (80593 1 749 ¢-mail: agnewi & agnew.com Websale: agnew com
Contact: Irene A gnew

Founded 1986, Member: ATA, NAWBO, WBENC, WITL Translates Spanish, Chinese,
French, German, Japancse, Russian, Vietnamese, cic. from English. Also scripts and
volceower. Covers all technical areas. Prospective translators should have a BAL
degroee or higher and 2-3 years expenence. Resumes received via e-mail, reviewed,
graded and scheduled for o translation test. The company 18 a full-service translation
burcau, as well s providig deskiop publishung, web page design. multimedia, and
wdhoy isual services. Maintains a pool of 300--4K) translators.

afw Translatlons - o division of Atkins International Associates, lne

65 Old Highway 22, Sulte 2, Clintan, NJ (8809 Phone: (908) 7358577 Fax;
(90%) 7T35.2277

Tollbree: |-HE8-ATKINS-1 Websites: www.ninTranslutions.com or

ww i tkansinterationl com

e-mall contacts; HR - alo-hr@ sk insmtemational conm

Vice President, Trundlations - molly.naughton @atkinsinternational com

Contact, Molly Naughion, MBA

Founded 1995, Member ATA, Agency focuses on healtheare and pharmaceutical-
related translations in all languages. Reguires transtators with medical and marketing
expertise. Froeluncens are asked 1o complete online fomm at:

www atkinsimternational com/application asp in eu of sending resume.

Alumes Tramsdation Services LLC, 301 Randoiph Avenue. Ste. 200, Humsville, AL
I5800 Phone: (25%6) S12-250 Fax: (256) 536- 1834

c-ial. alamey & alamedicoom  Websaie: waw_alameslc com

Contscr Psinck Castle  Member: ATA

Alanguage Bank, Inc.. |50 Lafayene St Sth Floor, New York, NY 100) 3 Phone:



AMPENDIX 4.0: U5 TRANSLATION COMPANIES 229

(212)213-3336 Fax: (212)685-T263
e-mail: peiwens ®alangusgebank com Website: www.alangungebank.com
Contact: Pes Wen Shih - Member: ATA

Albanisn Translation Services, 3738 Kutie Place, Tnangle, VA 22172
Home: (703)221-8837 Fax: (703)22] 8836

e-mail; lrana® ma.com

Contact: Mircla M. Kuhn Member: ATA

Albors and Associates, Ine.. PO, Box 5516 Winter Park. FL 32797 Phose: (RO0) TRS-
Bo3Fax (-H0THST- 7004

c-mul renc®albors com  Website: www.albors.com

Contact: René A. Albors, Presadent

Founded 1%, Member: ATA, NANT, Hispanic Chamber of Commernce, Orando
Chamber of Commerce. Transfates Spanish. French, Poruguese, Jagun-cse, Germmn,
Chinese. Russsan, Polish, Arabuc and lakian. both from and mio Englesh. Emphasts on
Legal. Medical and Business transiations. Prospective tramslatons should be
expenenced, expent wilh iermanology, and prompt in thewr delivery of finished work.
Accepts unsoliciied resames for transbation and inter-pretation. Hesumes ane compaier-
filed, and a letier of thanks is sent 1o scknowledge receipl. Maintains a pool of 5300
translators.

ALC Inc/AllWorkd Language Consultants, Inc, |72 Rollins Ave., Rockville,
MI¥ 20852 Phone: (301 ) 381-88%4  Fax: (301) 881-6877

e-mail: nvenkatesan @ ulcine.com Website: www ALCING com

Contact; Carffos A, Scandiffioc  Member: ATA

Alexandria Transtations, 8827 Fort Hunt Rd., Alexandria, VA 22308
Phone: TO3 799 T6060  Fax (703) 7997607

e-muil; infod alexandrintranslat ons. ¢om

Comduet: Lidia Tersionl Member: ATA

Translares and edits documents in a vanety of languages,

All Global Solutions Inlernational, PO, Box 3634, Lantana, FL 33465
Phone: (561 ) BRY-6488 Fax: (530) G38-48K82

e-mail! alexm @ allgs comm  Website: www.allgsi.com

Conlact: Alexandre Monol, Founder & Presideni  Member: ATA

All Language Translations, 2214 Garden D, Niskayuna, NY 12309
Phonc: (518) BST-2848 Fax: (518) 372-6804

e-mail: cerany @ ivnelcom. oom

Contsct: Cesnry Drzymalski  Member: ATA

Allegro Translations, 4513 Vernon Bhvd, Madison, W1 53705
Phonc: (60K)233-3208 Fax: (6081233-3511
c-mail: infoR allegro oom
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Website: www. alle gro-transtation.com

Comact: Yol Bratzluvsky

Founded 1993, Member: ATA. Translates English inlo Spamsh, German, French,
Japanese, Chinese, Russian, ltalian, Brazilian Portugucse, Hmong and Lactian,
Technical manuals, user mamials, employee handbooks, and marketing. Has over (00
translators.

Allen Translation Service, Bou 1529, Momsiown, NJ (77962
Phone: (F731292-2737 Fax: (Y73)292-3953 Comtact: Jeanctic . Fredericks Member:
ATA

Allstavic Trunslation Services; 4930 NW E4h Ave , Fu Lauderdule, F1. 3335)
Phonc: (800)775- 5508 Fax: (95417413898

e-munl mioE stas promocom  Websste www_shavprom. com

Contact: Stanka Moskov  Member: ATA

Allworid Language Consulianis, Inc.. PO. Hos 2128, Rockville, MD 20847
Phone: (30 881 -K883 Fax: (301 BB 1-6877  Website: www.alcine com
Contact: Caros Scandillio  Member- ATA

Alpha Tech Communications, &34 Chastant 5S¢, Suite £, Metairie, LA, 70002
Phone: | 5044346850 Fax: ( S04450-6717

e-mail: alphaTCW aol.com  Website: www. astramslations. com

Ciontact: Giovanna leaea, Director of Intermational Langunge Services

Founded in 1%, Member: ATA. Alpha Tech Communications translates many
languages including English into Spanish, French, German, Poruguese, Chinese and
Arabic, Along with translating Englishnto those languages they translate them back
it their respective languige. They also trnskate Dalun-Eiglsh, Japanese-Engliah,
Coreek-English, Russian-English, ete. Therr muin subjects of trans|gtion are medical
handbooks and legal documents. They deal with a wide variety of docaments, from
Jowrmil articles 1o technieal documents. They do aeeept resumes and they do use
freelance. The resumes ure reviewed, evaluated, elussified and keptin their duta files
Lo eomtact freelineers when necessary, They require you to have u good command of
the language pairts) you work with. Expenence, commitment and responsibility.
Computer programs and inlemnet tool skills, They have one in_house translsior wnd
about 20 freclancers, They also offer interpreting equipment renlal/sales, video
farrateon, tramscrphion, proofesding ‘editing and ESL training.

ALTA Language Services,; 1155 Lennox R, NE, Ste. 510, Atlanta. GA 30326
Fhoe: {4045240- 1810 Fax: (0323995 16; E-mal: roberl @ alialang.com

Contact: Roben Jones

Company founded 1982 Member: ATA. AATT. Llses freclance transisiors and
imlerpreters. Acoepts unsodiciled resumes. Resumes are Diled by language. Reguines
ot standing translation skills Man languages (both ways ) are Spanish, German,
French, Japancse, Poruguese, Duich, ltshian, Chinese. Koncan, snd Russan. Main
subpects are lepal. medecal, and pencral. Docs multulingual tposciling i addition o
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transtution and interpretation, Engages around 300 translators,

ALTCO Trusslations, 1426 Ridgeview Rid. Columbus, OH 43221, USA

Phone: (614)486-2014 Fax: (61455896682

e-mail: inidy peters@ sheglobal net

Contact: Trudy E Peters, Owner

Founded 192 Member: ATA. Uses freelancers for translation and interpretation.
Unly expenenced translators” applications sccepied. Main languages: all Furopean
languages. Main subjects are patents. business, IT, manuals, brochures, advertising,
mcdical ' phormaccutical

Ahticor, Inc., Corporate Communication. 48- 2N, 7375 E Fulion Rd. SE.
Ada, MI 49355 Phonc (616) TET-T372 Fax: (616) THT-T956
Contact: Ticu (VBnen  Member; ATA

Always Ready Translation Services, 11026 Ventura Blvd., Room 10, Stedic Ciy,
CA 916 Phone: (S001240-6601  Fax: (BIB755-8959

c-mal’ lnnguape @ workdne, sl net

Contact: Dan Prescolt, President

Founded 1985 Accepts resumes. Translates Spanish, Asian languages, Russian,
Armenan, and other Euripean langunpes.

Amelise Inc., 145 Marguarel Ave., San Francison, CA 94112
Phone; (6171 216-7917  Fax: (413) 831-953)

e-mail: infofamelise.com Website: www.amelise.com
Contact: Amy Miller, Senior Partner  Member: ATA

Amerar, LP, 260 Peachiree 51., Ste. 2200, Atlanta, GA 30303
Phone: (BOO) 451-0345  Fax: (4041 527-6281

e-mail; tagweber@amernzcom  Website: www, nmemz.eom
Contact: Tao P Weber Member: ATA

America Translating Services, PO, Box 800272, Santa Clariin, CA 91380 Phooe:
(BOOYSAS-0555 Fax) (B3 16-2230

e-mail: rstevensonfit aol com Website: am-trmnsluting.com

Contact: Rosa A, Steventon, Coordinatos

Founded 1980 Member: ATA, CCLA. Trnslales all languages, both from and into
English. Emphasis on Legal, Technical and Medical translstion. Prospective translaiors
should provide sample translabons, roference lisi. Resumes ane listed in a database
Specializes in vosceover work. Maintins a pool of over | (NN translslors.

American Buresu of Professional Translators ( ABPT), 5989 Westheimer Rd |
Sie. 112, Houston, TX TT063

Phone: (TIVTRS-2500 Fax: (7137598920

E mail: abptésabploom  Website: www abpt com

Contact: M. Chetns Paiel, General Masager Member: AATIA, ALC, ATA. BBB.
HITA, NCTA
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American Education Research Corp . Boa 06, West Covina, CA 91793
Pl (62603394404 Fac (62603399081

c-maul: acrc@ cyberghloom  Website: www.credencudsevaluation com
Contact: John A. Sheety  Member: ATA

American ESL, Inc., 3| N Main S0, Sic. | 1. Randolph MA 02368
Phone: (THI 9631114 Fax: (781) 963-1171

c-mal: w wisctrans® venzonnel  Website: www_g-csl com

Comact: Keancth Paguetic, President Member: ATA

American Evaluation and Translation Service, Inc., 307 Lincoln R4, Sic. 11-J,
Muami Heach, FI. 33139

Phone: (TEG) 276-R190 Fax: (TRS) 523-048

el o setsmternabaomsl com

Webmate: www actunlcrmabonal com

Member: ATA

American International Busines Cosnsel. Inc., 46591 W Flager 51,
Mlpem, FL 33134 e-maal: abe 102 | & a0l com
Contact: Rita Benet, Vice President. Member: ATA

American Language Technologies Inc., 6000 Custer Rd, Bldg. 9. Plano, TX
75023

Phone: (972) S17-2700  Faxe (369 2290020

c-mail: Jay @ americaniLoom  Website: www.amencanlt.oom

Contaet; John Uy ) Forte  Member: ATS

American Language Technologies, Inc is a full service translation and interpreting
company providing translations, inlerpreting and voice wlent in 95 difTerent Jun-
guages, Work focuses on bul is not limited to the human resources depariments
iespeciolly operations, ethios and HR manuals), marketing, and legal departments. We
also prowide transer ption services: Main client is the L5, Federal Governmeni,

Amierician Translation Paciners, Inc., 200 Lincoln Streel, Boston, MA D2 Phone:
(G1TI3S09988 Fax! (617350 69K

e=mal; inful amencantramsdastionpariners, com

Website: www.americantranslslionparners,.com

Clontact: Scolt Crysial

Founded 1998, Member: ATA, NAJIT, NETA, MMIA, LPDAM, FIT, TTL, LISA,
ANC, Accepts icsumes. Requires language proficiency and expeneince us well as
computer proficiency. Translales Spanish, Poriugeese, French, German, lindian,
Japanese, Chinese, Korean, Vielnamese, Haitian Creole, Afrikaans, and all Indian
dialects. Warks in government, legal, medical, insumnce, sechmical, finsncial, software
subjects in more than 200 language pairs. Has | 500 translators in New England and
IS woridwide

Americhic, LLC, 200 Eagle Rd |, Ste, 106, Wavne, PA | 9087
Phone: (BT7) 2542587 Fax: (489) 654 1040
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Comtact: Pierre dieShusts Member: ATA

Artra International Corp, | E Broward Blvd., Ste. 700, Fort Lavdendule, FL.
33300 Prone: (877) 517-7T727 Fax: (B77) 31 7-5568

- mual: mulw grirmmiornational. com

Website: www anrainternational com

Contact: Nalalic Zlochevsky Member: ATA

ASET International Services Corporation, 2008 Norh 4% 50, Ste, 214 Adingion,
VAZ200 PhoncaT03) 516-9266 FaviT031516-9269

c-mail: Khendpel @ asctqualitycom  Website: asclguality com

Conlact: Kevin 8. Hendizel, Director of Langesge Services

Founded 1987, Member: ATA. Transtates in over 100 |aagusges, both (nom snmd mto
bnglosh Fmphoses oo bquipment Manuods, Pharmaceuticals and Medscal Eguipment,
Software Localiration, Nuclear, Chemical. Indusinal snd Streciural Engineering. Law
and |egislatson, Regulalions and Codes, Educstion and Consumer Goods translation.
Prospective translators are requarad to bave 10 vears professional tramlating evpenence
and formal techmeal training in a specialty snes. Resames are archived in dutabase and
assignments given when appropriate muatch anises. Resumes st be fivted or submitsed
by il 1 e company also works with ensineenag drawings and specilications and
prssesses (ull Autol"ad and full-color printing capabilitics. They provide interpreting
services wind are an authoriacd Master Distributor for the Bosche interpreting e paent
semies. T he company also handles rentals, sales and repair of Bosche interpreting
equipment as well as customized nstallations of ierpreting equipment. Asel ulso
has o full-scale n-house audiofvideo production studio snd extensive expertise in
eompleie localization of software, courseware and Web materials, including computer-
hised tmining. - In-holise stafl of 83, Welcomes voice-over tlent. Welcomes voice-
over talent. Maintains o pool of 2000+ translators, interpreters, testers and voice
lulent.

Asinn Link Corp., 1108 W Yalley Bivd., Ste. 4, Ahambra, CA 91803
Phine; (6I6I300-9191 Fax: (626)3K0-8955

ekl sophia @ asialink.eom

Comtbet: Sophin N, Yang  Member: ATA

Asian Pacilic Development Center-Interpreters Bank, | 544 Elmra 51,
Aurvwa, COBMOID Phones (M13) 365-2959  Fax, (303) 3444599

e-muil: interpretershank @apde org  Website: www.apde.org

Comtact: Eed Celkin  Member: ATA

Asian Translation Service, 73193 5. Locust St Madvale, UT 84047

Phaone: (B0 I565-R381  Fax: (B0 1365-6560

-l sl guaniranslaton.com  Websile: www asiantrsnsl stion.com

Crustact: Sicve Stevens

Foumndedd 1992 Member: ATA. Translates Englich inio Hmong, Vicinamese, Cambodian,
Tha, horcan, Jepancse, Chinese, Tagalog, Malay, snd Indoecsian, mainly health-
related, business, peronal documents., and product catalogecs. Provides Mull range of
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transhition and interpretation. Uses aboul 30 translators.

ASIST Translation Services, 46603 Execotive Drive, Stec 1L, Columbus, (H 43220
Phone; (61404531-674  Fax: (61414511349

eamail: psistirasisttranslations.com

Contacr: Elena Tsimman, President

Founded 1983, Member: ATA. Tlses Mreelance translators and interpreters. Accepls
unsolicited resumes. All reswmes are entered i o database. 1 guakified, tansloor s
contacled immediately. Applicant must be experienced, native speaker. and have o
aniversity degree, Main linguages are English into French, Spanish, Clinese, Japanese,
Russian, Arabic, Germon, Somali, Portuguese and Talian, Additiona] Linguages are
Dineh, Swedish and Dunish. Does 2-3 'million wiords o year. Does also lypesetling,
Wehsile transhlion, soltware runstoton, localization, audio-visual productions. and
desktop publishing, Mantains pool of 2000 transbutoss.

Alkins International Associates, Inc., 65 Old Highway 22 Sie. 2, Clinton, NI
OEE09  Phone: (908) TA5-2899  Fox: (W8] 735-2277

e-miil: molly.nnughton@ atkinsmternational com

Website: www.atkinsintcrmaticnal.com

Contact; Maolly Rhodes-Naughton  Member: ATA

Adlantic Internutional Transtators, Ine,, 2956 Vermack B, Atlanin, GA 30338
Phone: (T70350-9050 Fax: (7700 350-205 |

e-mail: atlanticit@anl.com  Website: www, atianticiline. eom

Contact; Rogelio Ciprione Member: ATA

Allas Eanguage Services, Ine., 8700 W Hoyn Mawr Ave,, Ste. BO0-South,
Chicago, I 6063 |

Phone: (488) 816-0577  Fax: (B66) 816-0578

c-mail: kevin@atlasis.com Website: www.atlisls.com

Contact; Kevin 1 MoQuire - Member, ATA

Atlas Transhstion Services, 336 Noah Central Ave., Ste 6, Glendale, CA - 91203
Phone: (S18)242-2400 Fax: (818)242-2475

e-munl atlss @ atlnspyscom

Contict: Sorina Kalil

Founded 1993, Uses Ireelancers for translation, Accepts unsolicited resumes. Main
languiges (Both wiys) are Farsi, Geeman, Spanish, French, Arabie, Chinese, and
Japancse. Main subjects are legal | business, and soripts. Also doex legal imterpretanion,

ATS - Acclalm Technical Serviees, |01 Muin St Ste. 230, Huntington Heach,
CA 9MAE  Phone! (8S606) 200-0504  Fax: (714) 596-E734

eanail! Lneves@geclaimiechnical ¢om

Wehsite: www acclwmiechmeal.com

Contact: Mr; Treves Meves . Members ATA
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Aundio To Gio, Toe., 42 West B9 S5, Mew York, NY 10024

Phowe; (20207201183 Fax: (212)721-1273

e-mmlr infew adecom  Wehsile: wwiwvapoom

Contuet; CGuayle Goldiurh

Foumded 1991, Member: NYCT, Accepts resunmes. Reguires cemilivition, experivnce,
nutive spesthers m trget language. Translotesall lnngusges, Transluesaudio and video
prigramms willy narradors o e ki ve language

Awverbach International Inc/dba Translatiens Express, 64 Mercedes Way, San
Froncison CA 94127

Phone: (415) 5920042 Fax: (3157 5920005

e-matl: trunsiations & aue rhach-imtLoom . Website: www.augrbach-mtl.com
Contact: Plulip Averbach  Member ATA

Auracom Intermativnal, Ioe., 307 Radel Terrace, Ste, 101, South Orange, N
07079 Phone: (973) 37858453 Faxe (973) 378-8763

e-muail: imfof aumtmnscom  Websile, www.auralrans.com

Contact: Matt Lulols  Member ATA

Avunt Puge, | 138 Villaverde Lane, Davis, CA 95616

Phomie; (S30p750- 200 Fax: (5303750-2024

E-immil: Tuisieay mnipige.com Websine: www.avantpage.com

Contact: Lus-Miguel, President

Founded | 996, Member: ATA. Acecpts resumes, Requites 3 years exp., vertification/
sccreditation where aviluble. Translotes English into Spanish, Jopanese, Chinese
{simplilied and traditional ), Korean, French, German, Vietnamese, Arabic, Hebrew,
ltalinn, and Portoguese. Also Forst, T hai, Tagiadog, and mord. Muain greas are business,
hi tech, biotechnology, government documents, nnd advertisements. Does multilingual
deskiop publishing. Does over one million wiords per year, Liolizes over 200 translators

Avaniexd, 299) Shatioek Avenue, Ste. MK, Berkeley, CA 99705
Phose: (300) 63433900 Fax: (510) 644-34097
E-mvail: intos sy anlexl-osaeon  Wehsite: wwwony antex1-msi, com

Avantgarde Translations, | (4902 Bobinson Rock O, Charlotie, NC 28277
Pliong; (704 343-753598  Fax: (7(4) 543-7599

Website: wwwoavanigardetrans|alions com

Conwct: Memung Williams  Member: ATA

Avid Translation, 3311 Los Prados S, Ste. 2, San Mateo CA 94403
Phione: (630) 525-9896  Fax: (6500 525-9822 Websile: www_ avidirans.net
Contact: Abeer N, Rafid)
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Babel Corporution, 1720 Als Moana Bivd., Honolulu, HI 96815
Phone: (S0 936-1771  Fay (B08) 046-3991

e-mail: tmc@® babelime.com  Website: www, babelime. com
Conlsct: Tomoks Hotia  Member: ATA

Babel Tower, Inc., PO Box 491023, Fu Landerdale, FL 33349
Phone: (954173 1-9180 Fax: (953)73 1 -1 366

emuail: habellowers zol com  Websitr www bubeltow enme_com
Contact: Sandra Fernandez

Founded 1996 Member: ATA. Translates all languages.

Back 1o Basics Learning Dhvaamics, Inc., 6 Sionc Hill Rd . Wilmingion, DE
19803 Phome: (302) 394-0753  Fax- {302 2399589

o-mail: beverfy @ backiohasicshearnimgz com

Webnile: www beverlystewart oom

Contact: Beverly Swewan, M.Ed., Presdent/Ivrector  Member: ATA

Founded 1985, Winner of many local, regional | and nabonal swaends and recognition
Education and Husiness Consultant.

Barinas Translation Consullants, Inc. 1100 NW Loop 410, S1e. 700, San
Antomio, TX 78213 Phonc: (2100543-0019 Fax: (21005454731 160424 E-mail:
infoi® barinas.com  Website: www, barinas.com
Contact: Sonta Hunmas, President

‘ompany founded 1980, Member: MPL AAHA, TSHE, SATC, San Antonio Chamber
of Commerce, GSHMA, ISMP, THMA. Uses {reelance translators and interpreters.
Accepts unsolicited resumes, Resumes are checked for quality and expenience, then
filed by language and arcas of expertise. Please submit sumple with resume, and
indicute degree bn trunslation and/or interpretation. Degree in law, medicing ete, is a
plus. Muin language puirs are Spanish/English, French/ Fnglish, French/Spanish,
Portuguese/English, Genman/English, Chinese/English, Japanese/bnglish. Main subjects
are bepal, medical, weehnical, relecom. Specializes in simultancous interprettion for
mcetings and conventions, Docs aboul 350 projects i yesr. Lses hisdreds of freelimeers,

Baysiate Interpreters, Ine., PO. Box 366, Woreester MA 01614
Phone: (978) Y28-5556  Fax: (978) 9284062

c-mail: service® baysiatcinierpretens.com

Website: www baystateinierpreters.com

Contact: Durnin Hrooks  Membership: ATA

BBC Mubtilinguasl Trusslations. 123 Somerset Dnve, Melean, VA 22101 Phonc
(TO3RIS-H256  Fax: (TONHHS-80TT
c-mail: MansourbFrayoon® gmail com

Berkeley Scientific Translation Service, Ine. PO.Box 150, Berkeley CA. 94701
Phone: | S10058 883605 Fax- (510)348 3666
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e-mdl; marloEberkach.com  Websine: www.berkscl com

Contaci: Dr. Marle B Murtin

Founded 1974, Member: ATA. Trunslates: Jupanese, Korean, Chinese, and other
major Europesn and Asian languages, both from-and into English, Emphasis on
Mechanical, Avntomodive, Chemical and Chemical Engineering, Compulers and
Sultware, Blectimmcs, Buatechnology, Phummace uticals, Phisies aod Palent translations.
Prospective translators should be able 1o produce authoritative transtations into their
nabive language willim o specialiced sren. Resumes ore sereened for educational
background and subject expertise as refated to transhation experience. The company
wis founded by o physicist and engineer ond secks trmnslators with somilar
gyl ificutions. Malntains a pool of 70 100 trnshilons,

Betmar Languages, 6260 Highway 65 NE, Ste. 308, Minneapolis, MN 55432
Phone: (61235729711 Fox; (612157 1-3467
e-mail: pestihetmarcom Contact: Elizabeth A Loo  Member: ATA

Better Communications, 3700 Wilshire Blvd, #6935, Los Angeles, CA 90010
Phore: {213) 387-1166 Fax: (213) 387-1 163

c-miall: jeani betlercomim. com

Contact: Jinah Song, Office Manager Member ATA

Bitingunl Professional Agency, Ine., 1673 Ovean Ave,, Brooklyn, NY 11230
Phone: (T18) 3355800 . Fad: (718) 559-4812

e-mai |z translations @ ecmprehensivenelcom

Websiter www comprehensivener, coam

Contact; Leah Schlager Member: ATA

BioMedical Translators. 3477 Kenneth Diive, PaloAdio, CA S4303 Phoge:{ 6350 5]
317 Fax: (6500494135

e-muil: biomedirhiomedical com Contact: Momigue Vuzire

Founded 1992, Member: ATA, NCTA: Main languages trmnsluted pre French, German,
lualizan, Spsunisly, Dutch, Swedish, Poruguese, Uknish, Japanese. ancd Chinese. Emphasis
is an Medical and Biological translation, including equipment, studies and softwiire,
Prospective trunsiators shiuld posseds il lenst one year experience, hove knowledgae
of e miedics! field, and have necess 1o medical dictionaries. T heir eguipment should
include o PC and modem or e-mail; software should imclude Word and Worderfect.
Resumes are reviewed by the recruitng depanment s responded o with a test
tramslation, which s then evaluated. The company speciafizes exclusively o the
medical field and its’ perpherals. Their services alsa include deskiop publishing.
Maintiins u pool of S+ tmnstators,

Bieey Box Translation Seevices, 16060 Venwm Blvd., Ste. 105, Encino, CA 91436
Phine: (818) 728- 1285 Fax: (BI8) 728- 1286

el translations @ bizsy -box.com  Website: www. bizgy-box com

Contact: Mancy Afshar (Ponomurenko) Member; ATA

Black Diamond Administrative Services, | 300 B Atlantic Blvd,, Sie 6,
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Pomipana Bedch, FL 33060

Phone: (95<) 786-2021  Fax: (930) T86-0554

e-mail; gloria@blackdiamond.org  Website: www. blackdiamond.org
Comtact: Gloria T, King Member: ATA

Bloomberg L. |00 Business Park Drve, POL Hox 888, Princeton, N1 (8542
Phoned{ G09)279-4935  Contact: Elsa Shilling

Rowne Translation Services, 345 Hudson Street, New York, NY 10014
Phone: 1212 229-7370 Fax. (212) 239-7395
Fomaenl2 Tisciali e ghio@@ oy e, coan

BRIDGE-LINGUATEC LANGUAGE SERVICES. 915 Sowuth Colomdo Blvd..
Denver, C0 80246 Phone: (303)TR5-8871 Fax:(M13)7T7T7-7246

e-miail; transtations @ bridgelinguatec.com

Webhsite: www bndgelinguatec com  Contact: Ence Clowson

Founded 1981, Translates mainly Spanizh, Fremch, German, Arabic, Dutch, Russian
und Porugeese. Emphasis on legal and medical. Prospective transtators should, by
preference, be native speakers. Resumes are filed by language and teanslators contacted
by meed. The company also provides ESL training (or executives; loreign lingusge
instruction, and interpretation services. Maintains a pool of 150-200 translators,

Brigham and Women's Hospital, 75 Francis S0, Boston, MA 02115
Phone: (61 TH732-6640 Fax: (61719750813 c-mail: | garcin@ pariners. osrg
Contoct; Teana Jimence Garcia  Member: ATA

Bromberg & Associates, 258475 Ranchwood Drive, Southficld, M1 48076
Phone: (24B)827-7 164  Fax: (248)827-3621

E-mail: jinmy @ lmgumeitv.ecom  Website: www, linguaciiy. com

Contoct: Jinmy Bromberg  Member: ALC

Bruce Inlernational, Inc., 10700 SW Beaverion-Hillsdale :nghwu_\, Sie. HEE.
Beaverton, OR 97005

Phone: (503)643-B448 Fax: (503)643-7174

E-mail infoi hruceinternational .com  Website: www_hroceinternational .com
Contoact; Osear Andring. Member: ATA

Burg Translation Borean, Ine., 2% South LaSalle. Sre. 936, Chicago. [L

G603 Phone: (3120263-3379 Fax: (31 2)263-4325

E-mall: burg @ burgtranslations.com Website: www, burgtransations.com

Contact; Lodowvico Passalacgua, President

Founded 1936, Member: ATA. Emphosis on techmical imnslation. Translators carcfuolly
“gereened.” Strong Project Muanggement. QO procedure enforeed. Translution and

Typesetting
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Carmaze of Forkda, Ine., d/lva Adriana Schaked Translations, 20801 Biscayne
Houlevard, Sie. 0%, Aventura FL 33180

Phome: (3051933595095  Fax: (305) Y33-3869

é-mail! infoifadrunaschoked.com  Website: wiww. adranaschaked.com

Member: ATA, RID

Founded | 998, Provides nterpretation {ineluding Sign Language and over the phome
interpretation ) and transtation services 1o many legal, enltheare, corpomile, govermment,
education, and insumnce-relsled eompanies.

Carolina Polyglot, Ine., PO Box 36334, Charlone, NOC 28236

Pl (T 306-3TH1 Fux: (704330429494

c-mil | widepnulady carolimapoly ghof. com

Webaite: werwoearodimrpaly glot com Contaet: D William DePaula

Clompuiny fotmded 1971 Member: ATA, CATL Accepls unsolicited esumes, Resames
e Filed by langunge pair. B-muil and fax liled eléctronical |v. Reguinements forapplicants
melude sendemic degree, previows expenence, professional alTilanion/aceredi ation,
references: Mun longuanges (both ways) are French, Spanish, Nolian, Porugoese,
Fomanisn, German, Duich, Arabic, Chinese, Vietnamese, and Japancse, Also tmnslates
Turkish, Farsi, Africaans; Hindi, Diunish, Neorwegian, Swedish, and Finnish, Main
subjects are immigrition, education, law, business, medicine, insumnce, theolagy,
ceology, literuiure, amd compoters. [ses over 30 translutors.

Cascnides Technologhes, Incy, | 3655 Dulles Technology D, Ste, 120, Herndon,
VA 20171

Phone: (703) 7937222 Fux: (F03) 9353580

c-mail: sdentondd cascadestechcom  Websile: www, cascadestech com

Contact: Sharon Denton

Caterpiltar, Ine., Dealer Capability Dept., Corp Translation, 501 S5W JelTerson
Ave., Peorin. IL 61630

Phane: (309-194-5216  e-mail; opherk_jorg@ CAT.com  Member: ATA

Contnel: Dr. Jorg Opherk Member ATA

CC Scientific, Lid., 73920 Mountain View Ave, Palm Desert, CA Y2260
Phone: (7600341 7534 Fuxt (7R05341-7514

e=muil; COS] ddaol com

Contact: D, Jaime B Carlo-Casellas  Momber: ATA

Certified Interpreters & Translators (CIT), PO Hox 300006, San Diego, T4
02149 Phone: (G195IT5-8586 Fux: (619)472-2157

Company founded T983. Uses Mreelance translators and interpreiers, Acceps
unsolicited reswines, Besumes are Diled by language and geogmphical oren, Interpreters
have o be certilied. Main language pair is English-Spanish, followed by English into
Ciermun und Tagalog, Russian, Arabic, and Jupanese into English, Also Portuguese,
Pohish, and Vidtnamese into krglish. Miin subjeots are legal, medical, technieal, literiry,
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commercial, us well as manoals. Does conference interpreting. Also does translator
and interpreter taining.

Cenified Languages International, 4700 SW Macadam Ave., #200, Portland, OR
97201 Phone: (S03)525-9601 Fax: (503)525-9607

E-mail: Knstin® certifedlanguapes com  Websiie: www.contificdlanguapes com
Contact Kristin Quinlan ~ Member: ALC, ATA, CHIA, MMIA, NCTHC, NOTIS

Certiflled Translation Services, One Harbweon Way, Ste. 105, Columbsa, SC 29212
Phvone:  B00) 7 30-99) Fax: (SO3)7RI - 5052

c-mal and websiic: comificdiranslationsen ioes. oo

Contsct: Ed Crosby~ Member: ATA

CETRA; Inc; THOM Monigomery Avenue, Sic. B, Hlins Park, PA 19027 Phone:
(215635 7000 Fax: (215635-6610

e-manl info@ cetracom  Websile: www ortts com

Contact: D Jiri Stejskal. President; Member ALC, ATA

Foundedin 1994 All languages and subjects. CETRA does use freclance and they do
acvepl resumes. The resumes are revicwed and filed logether with infonmation peovided
by the vendor via online form. Yoo may fill out o form o htipe/fwww.cetracom/
Translatwor joln him

CG Translations, 4012 Foress Knoll Lane, 1as Vegas, NV 89129
Fhooe: (T02) 395-1229  Fux: (T02) 395-T068

e-mail; greeny v & gms.net

Contsct; Chrstiane Greenberg  Member, ATA

China Beacon, 30 5 Wacker Di, 22nd Fle., Chicago L 60606
Phone: (312) d66-56T71  Fuax: (312) 466-5601

e-maudl: hoo@chinabencon com  Website: www.chinobeocon.com
Comtaet: Lian Huoo Member: ATA

China Communications Consullants, PO, Box 295, Farmingion, C1 06034
Phone: (560) 6776669  Fax: (860) 67404403

e-mal: lehou®chinacommunicationsconsullanis.com

Webwdie; www,chinscommunicaticnsconsuliants, com

Contact: Feng Zhou, InterpreterTranslator - Member: ATA

Choice Hotels International, 4725 E Windrose Dir . Phoemis, AT 85012
c-maul: sheila_hernen® choicehatels com

Websiie: www chosuelnsdels com

Contact: Sheila M. Heinen  Member: ATA

Cholce Translating. Inc.. 121 West Trade Strect, S1e. 2650, Chardolie, NC 284012
Phone: ( 704) 71 7-0043 Fax: ( 047 17-0046
c-mal: vamlatrng & choscotramsd sting com
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Wieebsite: www.choicelransbating. com
Contact: Trunslating Project Manager  Member: ATA

Cincilingus, Inc., 322 East Fourth St., Cincinnati, OH 45202

Phone: 15137218782 Fav:(5135721-8819

email: translal @ cinclingua com  Website: woaw emncilingua com

Comact: Michacl Sum

Founded 1972 Member: ATA, ASME. Translatcs Wwvirom miwe than 25 languages
including: Spansh, French, German, Chinese, Japancse, Korcan, Russian, Portuguese,
eic. Prospective trmsdatons should have college degnee, professsonal expenence ina
specific area lie. lechmcal. medical. legal, business) and references. Must have
compoiency 18 MSWord and Excel. and sbould know PowerPosmt, and iransdation
memuay knds. Rowmes are revicwed by the Progect Manager snd databesed. {ualified
caiidrdates may be ashed 10 transiale a shon sample for additional indormation

CIT! Translation Cenler, loc., 1025 Kane Concourse, Ste. 208, Bay Harbor Islands,
FLI3ISE  Phone: (305868 1 746 Fax: (305)868-1748

c-mal: infod# citilran.com  Websile: www.atilran com

Contact: Fernandy Yelez-Pardo

Founded 1987, Member: ATA, FLATA. Translates German, Russian, Japanese,
Chincse, French, lalian and Spanish. both from and into English. Emphasis on
Technical, Communication Mamuuls, Medical, Business and Personal Documenls
imnslation. Prospective translators should be expenenced, preferbly with sccre-
ditation and/or certification. Resumes are reviewed and the applicant contcted if
there i a spevific need for that language or specialty area. The company supports
miairkets i the Americas, Europe amd the Pacific Rim, Maisiaios o pool of 60 iranslabors.

Clark Trunslations, 620 Quail CL, Exeter, CA 9322]
Phone: (8661 3294648 Fax: i 866) 6194771
Welbsite: www clarkirmnbliticns. com

Contiet: Bianea Clark - Member, ATA

CLS Commumnication, Ine., | 500 Harbar Blvd . Weehowken, M) 07086
Phone: (20015 2234530 Fax: (200) 2230674

-] U Beria el s communicati on.com

Website: www.cls communicalionmcom

Cowntoct: Maurisio Toris  Member: ATA

Columbia Language Services, 11818 SE Mill Plain Blvd, #307,
Vancouser, WA G8684  Phone: (3608963881 Fax: (360894074
e-maul: mail @ codumbe-language com

Webside: www ool umbsa-language com

Contact Svelana Linchuk  Member ATA

Commicap International Language Services
P Box 71248, Sali Lake Ciry, Utah 84171
Phone: (80 § 9443009 Fax (801 ) 943046
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e-mml: imfo@eommgap.com  Website: www, commgap.com
Comntact: Lelani P. Craig - Member: ATA

Communicaid Inc., 1550 The Alameds, #155, San Jose, CA 95126
Phione: (408 287-8853  Fax: (408) 316-5266

e-mail: info@@communicudinecom  Website: www.communtcaiding com
Congact: Paula Madden Member ATA

Community Interpreier Services, Catholic Charities, 75 Enecland 56 Hih Bloor,
Bosion, MA, 02111

Phone: (61 T)350-481 1 Foax: (617)629-5768

e-mail; ors_requestocab.com Web Prge: wwwi.eccis.ong

Contact: Inng P Gimelberg, Progrim Monasger

Founded in 1986, Member: ATA, MMILA, NETA. Accepls resumes for mire languages
ol For now, Translates Hatian Creole, Spanish, Cape Verdean Creole, Viethomese,
Russizin, Portuguese, Cantohese/Mandarin Chinese, Vietnamese, Polish, Fuarsi, Bosnian
and Alhamon. Afso Somahb, Swahil, lalian, French, Ambic, Khmer and Dostian, They
translute tod/lromatotal of 50 languages. Emphasis on Personal Document translation.
Prospeciive ianshators and imerpreters should live in Massachusenis or o bordering
state, nrnd possess ol least 1 Hachelor's degree, past tramslating experience, and fluency
inat least two longuages: Qualilied resumes are responded o with an interyview
wppeamiment, They are o nonprofic service operated by Catholic Chanties, Maintoins
a pool of 200 transtators ond interpreters,

ComNet International, 501-1 8§ Beino Hoad #358, Newhury Park, CA 91330
Phone:(BIBO9I-127T Fax:{BO5)498-9955

email: ageliEmcomneunt.com Website: ranslationstopo.com

Connet; B Elias A gl

Founded 1989 Member: ATA. Translates dll langusges, in all subjects, Prospective
tranalustors should have extensive expenence and should provide references. Resumes
are reviewed and entered (nto o dalabase. The company also provides deskiop
pubilishing. orl prodociaon and printing seryices: [Talso does vorce-overs and dubbing.
specialties include Middle East consulting serviees. electronic update filing and
inlemgency network cooperation, Maintaing a pool of 60 ranslators

Compass Languages, 1666 Crofton Phwy,, Crofton, MDD 20114

Phoine: (4 10R5 1297 Fax: (< 10E51-1298

e-mall: leo@eompasslanguages.com

Websile:  wivw.compasslunguages.com

Cloninet: Leo Brenninkmey er

Founded 2001, Meiber: ATA. Uses fréelance wanslators and aceepls unsolieited
resomes. Uses SME's (Subject Muller Experts) to miulch the project content with
the translator, Specialists in Legnl, Manulaciunng, Marketing and Telegom. All
major languages. Has active pool of 250 iranslators,

Comprehensive Lanpmige Center, 4200 Wilson Bivd,, Ste. 950, Ardington VA
Contmet: Kelly Jones Dresen
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Company founded 1980 as CACL Member: ATA. uses freclunce translators and
interpreters. Avcepled unsolicited resumes, but not unsolicited phone calls. Qualificd
applicanis are sent & database Jorm which is processed and are called upon when
needed in their area of capertise. Requirements include college degree, 2 years
professional experience as linguist, or appropriste centification/specialized degree
Over [0 languages. Man arces arc technical, kegal, promotional . business. Company
also does training, wanscription, software and web page localization, and video

COMSYS, 4] Toticn Pond Rd., Walthsam, MA 02451
Phone: (781 907-6277  Fax: (THI ) 8901433

-l . kg oume Ao

Website www comsysglobalization com

Contact: Michad 1. Klinger Member ATA

COMSYS Services, [he Globalizatiion Practice of

D Fannin Street, Suite 600; Houston, Tesas 77002

Phone: 71 3-470-9528 c-moul: IRCW IO S TOMSY S Com

Website, www comaysglobal zatyon com

Comtact: Norman Newion, Jr

COMSY'S was founded m 1973 Member: ATA LISA GALA and STC. Full service
prowider of lobali zatron and bocalizstion services. Uses freclance tramsbalon and sc-
cepts unsolicited resumes. Translates in over 100 lenguages with the vast magonity of
transiation occurming i 4 langusges which include; German, Spanish, lalian, Japa-
nese, Portuguese, Dutch, Russian, Chinese and Swedish. Main industry sectons served
include but oot limited 1o pharmaceutical chemical, medical. engineenng, oil and gas
explorstion und service, information technology and electromes. Accepis unsaliciied
resumes. His active pool of 200 translators throaghoul the world,

Comunicad, Inc., 2518 N 72nd O, Apt. 1, Elmwood Park, 11 60707
Phone! (T08) 452-0288 Fax: (TOR) 5750413

- mieti]: ey o |02 T4 al com

Congact: Megdalena Carreno Mezn  Member: ATA

Connectling Cultures, Inc,, PO Box 262, Lile Chute, W1 54140
Phone: (9205 687-0307  Fax: (920) 687-037]

e-mail: infoit connecting-cultures.com

Website; www connectng-cullures.com

Contact: Rashelle Ludes LeCaptain, President  Member: ATA

Continenlul Baok Company, 615 E Tith Ave. #5, Denver, U0 BO229
Phone: ( Y03 2N9- 1 76)  Fax: (303)289-1 T6d
e-mail; cha conbinentalbook . com Websate: waow, continental ook, com
Contact: Karen A. Manville Member: ATA

Continental Communications Agency, 3105 E Los Angeles Ave #1145
Sami Walley, CA 9068 Phonc:i 805152 74446 Fa (8055274400 c-mzul.
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copl @adelphinnetor eca_ine®@{x néteom com
Contiact: Peter Charbonnesu

Conlinental Interpreting Services, Inc., 3111 N, Tusnn Ave., Ste. 235,
Orange, CA Y2865 Phone: BOOR20E-T 121 Faac( T14283- M5

e_minl; veronica®@wespeakyourangunge com

Website: www wéspeakyourlanguage. com

Contaet: Veronica Amador - Member: ATA

Continental Language Services & Educational Consultants, 6600 Blvd, E,
Ste, 12F, West New York, M OT093

Phope: (2013 B61-2973  Fax: (201 ) 861-8617

c-mail! jusnicontinentallanguages comn

Websile; www.comtimentallanguages.com

Contact: Juan Jimenez, Direcior  Member: ATA

Conversa Langoage Center, 517 Main SL, Cincionai, Ohio 45202

Phone: (5130515679 Fax: (513 665-1792

e-mail: conversa@iacnel  Website: conversatrans.com

Comtut; Crerry Thigmunn

Founded 1989, Member: ATA, Uses in-house und freelance translitors and accepls
insolicied resunies, Translales mainly French, German, Spanish, lalian, Japanesc,
Portuguese, Duich, Russian, Chinese, Japanese and Swedish. Main areas are phiarma-
ceutical, legal, commercinl, chemical, medical, engineenng. and electronics, Accepts
unsalicited resumes. Has active pool of 200 transtators.

Copper Translation Service, 18 Joseph Lane, Guansevoort, NY 12831

Phone: (SIHBU1-0155 Fax: (51816910157

c-mail: angel ssE coppe rransfation.com

Website: www.coppertranslmion. com

Contoct; Angelas G Teelepia

Company founded 1971, Member; ATA. Uses freelance translators and inlerpreters,
Accepls unsoliciied resumes, Applicant musl be nalive speaker of largel language,
Muin uress are technical legal, medical, and business: Over TO0 transkitors m podl.

Corporate Translations, 1300 Aviaion Blvd.. Redondoe Beach, CA SI278
Pl { B605450-0-005 Faus: (BO00A30- (4004
e-miilicloomey @ carplrans inc.com  Website: www, orplrams, ine.com
Comtact: Caralyn Toomey

Founded 1995, Member: ATA

Cosmopolitan Transiation Bareaw, 53 West Jockson Blvd,, Ste. 1260, Chicago, 11
G PPhone: (312) 726-2610 Fax: (312)427-859)
Contact: Emenuel H. Steen  Member: ATA

Coto Interpreting, Transhating & Graphics, 447 Burchett St., 2nd Floor, Glendale,
CA91203 Phone: (B1B}5 1 -4545 Fax: (B18)551-1123
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Contact: Melumie Colo-Trevor  Member: ATA

Counterpoint Language Consultants, Inc., PO, Box 6184 Brdgewater, N OBS07
Phome; (SOR231-009 ] Fax: (S908)23]-8266

c-miall etpt@etptoel Website: www etplnet

Contuct: Yellane Monze

Founded 1979, Member ATA. Company uses freelance transiators and interprolers.
Accepts unsolicited resumes; Main Junguages (both ways) are Prench, German,
Spanish, Chinese, Japanese. Portuguese, Malian, Russian, Greek and Hindl. Also
Thash, Gujarmt and Slovak, Main Areas are phiurmaceuticals, telecom and legal. Provides
worldwide lang i ge trakmng

C.E. Gauger Company, lnc., 11300 W Theodore Trecker Wiy, West Allis. W]
53214

Phaoie: (44 7322000 Fax: (414) 7322000

e-matlt margielimepemipercom Websile: Wi, cpecanhe] pdom

Comtuet: Morgie Thoennes, Transtation Serviees Monsger

Member: ATA

C.F, Language Institute, 225 West 57 50, Soe. 404, New York, WY 10019 Plaome:
(2121246-2054 Fux: (212)247-2258

e-mail: mlo@epli.com Website: www. epliicom

Contaet: Yuki Saio

Founded | 9860, Member; ATA. Translates Chinese, Japanese, Koreon, Spanish, Arabic,
Russlan, French, German, Hebrew, Hindi, Urdu, Vietamese, Dalian, Poruguese,
Phai, Khmer, Tagalog and Indonesian, bath from and into English, Emphasis on
Adventising, Technieal, Patent, Finuncial, Medical, Legal, Personnl Docuiient and
Texthook translation, Prospective trmnslators should show pro-ficiency. in English
and the target longuage-and should be experienced. Resumes are responded to witha
eall-in or an e-mailed test translation in order to assess the candidate's ability. The
company has iwo departments - prigrams sid services, Progrums is a language school
providing smull groupand private linguage imnstruction. Services comprise translation,
typesetting, formalting, interpretation, volceovers and subtithing. Maintains o pool of
ACKF transtations,

Cross Cultural Communications Systems, Inc: P03 Hox 2HE, Waoburn, MA
OI888 Phone! (781 /7293736 ext L 10 Fax; (7817291207

E-mail: v phillips@eccsorg.com

Contnet: Vonessa Phillips; Member ATA

Crossword Translation & Interpreting, |530 Avenue C, Katy, TX 77393
Pleone: (2R1)391-3539  Fas: (2813917043

- L anguape emsswordtrmnsiation. com

Coninel: Office Staft

Founded 1997, Member: ATA. Accepls resumes, Translales and interprets mos|
linguages in ull fields, Lses many translators and interprefers

Cybertee USA, Ine., 227 Deemody Street, Roselle, NI O7203.23 14
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Phone: {908)245-3305 Fax: (908)245-5434

E-mail: manl@eybenecugncom Website: wivw, ey benecusa.com

Contact: Joseph Munes

Techmical Transiation Burcau founded in 1990, Member: ATA, NYCT, Uses in-
house und (reelanece prolessional ranslators, Accepts unsolicited resumes, Resumes
are (iled by language and specially, Translators ure required W be expenenced.
professional trapslutors, preferably with language or other diploma and scereditation/
certification. Translates mainly Ponuguese ( Euro, African and Brazilian)yand Western
Furopesn and American languages. Spectalizes in technieal and commercial subjects,
inciuding many industries, petroleam, medical devices, imunology, and botech. Does
overd millhon words per vear. Chver 1D rnslators in company's pool, Offices in the
USA and Portugal.

CyraCom International lne., T3M N Omcle Bd., Tueson, AZ 857

Pt (52007459447 Fax: (3200745-9022 Website: www,cyracoim.com

Comniel: Piaol Burms

Company founded 1997, Member: ATA, Provides telephanie inter-pretation services
o demand 24 howrs a day, 7 days a week inabout 150 languages, Has a Seoure system
that provides rapid access tooinlerprelers.

-D-

DTS Language Services, Ing,, 308 W, Hosemary 56, Swe. 210, Chapel Hill, WO
27316 Phone: (80015234-0722  Fax: (919942 (aHE6

e-rvail: salesd@distrans.com Website: woww, distrmns com

Clomnbinit: Lucia A pollo Shiny

Founded F972 Member: ATA, DIACSTC. Accepty resumes only eléctromicall y.
Requires 5 yvears min, professional technical transiation expenence with reloted degree.
Translates manly Porugeese, French, Spanish, German, Dalian, Ceech, Vietnumese,
Japanese, und Korean, Also Dutch, Finmsh, Noswegian, Swédish. Maioly (echnical,
medical, marketing, petlenits,

Detroit Translation Bureau, 30500 Telegraph Rd., Ste. 1930, Bingham Farms, Ml
SB025 Phone: {248)593-67 10 Fax: (248)593-6720

e-mails infoedibonline.com  Website; www,dthonline gom

Founded 1946, Momber: ATA, LISA, SAW. Accepis resumes, Transliles, mainly
Spanish (Mexico, Spain), Canadian French, German, Japanese, lialiin, Norwegian,
Drarehy, Finnish and Korean. Muinly automotive = echnical, training and marketing,
Uses hundreds of translators,

DocuTrams, Ine, 4712 8, 2675 W, Roy, UT 84067

Phone: (801 3916-3924 Fax: (301 )776-4027

el translated docurrns com. Website: www.dooutranscom
Contact; Gabniele H. Johnson Member, ATA, BRH of Utah

Dy namic Languige Center, 15215 52nd Ave. 5, Suite 100, Seattle, W 95158
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Phone: (2061246700 Fax: {206)241-3795
e-mail; dynamibe ®dle- uss, com  Website: www.dle-usa.com
cunlact: Snady Dupleich

-E-

Echo Iniernativaal, Three Gateway Center, Floor |1 W, Pittsburgh, PA 15222
Phone: (4120 260-1 100 Fax: (412) 261-1159

c-maul: fdutha® echos nicrmabional .com

Contact: Les Duths, CHED

Eiber Tramslations, Inc. 535 Nonhom Bivd, (Gareat Neck, NY 11021
Phome: ( TIX) 3632900 Fax: (TIR) 375473
c-miaul: erbertrans ' ol com

Contact: Bdna H Exber

cLocale, Inc., 815 Park Bhvd, Ste. 255, Boese, D B3712
Phome: | 20835510 Fax: () 3366445

wmlo@ chwale.com  Websile: www. clocale com

Contact: Cary Clark

Eriksen Tramslations Inc., 12 Coun S0, 20eh FL., Brooklyn, NY 11201
Phiosee: {7 18D SO2- 4010 Fax: (TI8) SO2-(d04]

c-munl: infod enksenine.com Website: www.eriksenine.com

Contact: Natasha Bonilla, Vendor Manoger

Founded 1986. Member; ASTD, ATA. GALA, NAJT, NCIHC, NYCT, STC.
Translates intoand from all major languages. Emphoasis on Legal, Fnancinl, Adverusing,
Education, Pharmaceutical and Health Care. Translators are encournged Lo register on
Wehsite The company also provides typesetting services und Website globalization.
Matintains m pool of G000 tmnsiaors,

Escalanie Translations, 1930 Villige Center Circle # 3-930, Las Vegad, Nevida 89134
Phone; | -B8H-262- L6 (LISA only) + 1 (702)302-T676 Fax: (303)388-2258

Emuil: o escalante.com  Website: www.esealonte.com

Contact: Desiree Blum, Senior Vice President

Furasin Tramslations, Ine., 16530 Ventura Blvd., Ste. 206, Encino, CA 91436
Phone: (RIS07-9718  Fax; (S 18L07-9763

comail: VMordukhay % worldnet.stinet  Website: www.cumsia-usa.com

Contzet: YVioletta Mordukhay

Foumded 1993, Member: ATA. Accepts resumes. Translates mainly Spunish, German,
Hetwew, Ruswan, Frovch, Arabic. Farss and Indonesian. Also Romamsn, Slovek, Malay,
Japanese. Polish, Crech and Chunese. Mostly mmmigratyon, legal, and book publishung.
Prowl oo orveer 200 transdators.

Eureka-Forvign College Evalaators & Translaters, 660115 W. Iring Park Rd,
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Stes 204, Chicago, 1L 60634

Phone:{ TTAR43-17I0  Fax:(773)5345- 1716

e-miail Eurcha Translatora sol com - Website: www, polishiranslations.com
Comntact: Marta Heala Kapelski, Executive Direcior

Founded 1992, Member: ATA, The Tramstutors and Interpreters Guild, Translates
Podish, both from and ingo English, nnd German and Spanish into English, Emphasis
on Llniversily Admission Docoments, fmmgration & MNoturalizolion, Labor
Pepunment, Business, Techmeal, Medieat and Le gl transhation. Prospectuye trnslators
should have TBM-compatible PC, Word or Word Pedlect, Windows, minimum
Bachelor’s Degree. Resumes are reviewed, and gualified persons contacted. The
company specializes in credential evaluation ond Polish-Amerncan consulting serviees
for hissiness cooperation, cultural and marketing advisement, and is currently looking
{or Polish translators and interpreters. Munloins a pood af | () tminslators,

EuroMel Langusge Services, 295 Madidon Ave., 450 F1,, New York, NY 0017
Phoine (2 12527 =001 Fax:( 212127 1-0404

= mail: euronet fE mindspring.oon

Conthel; Anouk, HEM

Founded 1989, Member: NYCT, ATA. Uses (reclance mnslators and interpeetiers,
Aceepts unsolicited resumes. Translates Spanizh, French, Portuguese, [lian, Dutch,
Ciermin, Swiedish, and other European langusges, Both from and into English, Trmslates
all subjects. Prospective transtators must be native speadkers with bilingual capacity
in English and possess o university degree. Resumes are reviewed and added 1o s
database. Maintaing a pool of 300 wranslalors.

Euvrologos-San Jose (Costa Rico ond Califormiad, 200 T Street 48, San Ralael, CA
B840

Phome; (415) 259-63473 Fax: (415) 258-1607 Emaul; infof@ cumlogos-sanjose.com
WYY I‘."Uﬂ“ﬂg}}‘.". Lo

Contact: Natalia Jimenee

Fougded in 2003, Member: ATA Offers translations i European, Asiai, and Latin
American Languiges with o special emphasis on English to Spanish translations
Mayn areas of expertise: Software; websites, telecosmmunications, legal medical , wur-
ism; education, real estale and art & hierature, Works with over S04 transtators,
interpreters, editors and |i||gui3{i:|_' :-pt.'l:iﬂ.l.li:-ih through the pnetwork of 32 worddwide
locations,

Eurotext Translations Rosetta Stone, 34 Franklin 5, Ste, 2004, Nashus, NH
(13063 Phone: (603 )883-0358 Fax: (603)595-8673

e-mranl: branslobe & rodetbsslonging, nel

Website: www.etroseltastoneing. com

Coartact: John Furey, CV0O

Founded 1972, Member: GALA, 5TC, NHITA: Accepts resumes. Translates all
majew languages including French, Nalion, Gepman, Spanish, Russtan, Chinese, Tapanese,
Arabic, Portuguese and Cireek, Mosily industnal, medieal, legal, scléntific, morkeling,
computers; solfwiare and localizition. Also provides the following servides:
imterprelering, vince-overs, localization, nguage instroction amd oross-cul il rainng.
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Aguired by Eurotext Trunslutions, Dublin, lreland in October 2002

EsactLingua, LLC, PO. Box 5200, Willinmsburg, VA 23] 83

Phone: (7571563063 Fax: (757)564-8666 c-mal: rromero@ e nactlingua com
Weebsite: www exactlingua.com

Contsct: D, Halph Komero

Member: ATA. Exactlingua specializes in techmcsl, manufaciunng. legel, medical
snd financial trunslations in all language combimsiions. The company boasts o stiong
network of translators, editors and deskiop publishers localed across the US that
guaranice the hughest quality content and docement delivery, Evactlingua alw pro-
vides spoken word interpretation in 2l angoges, and language and cultural sensits -
ity tranming.

Excel Tramslations, Inc., 660 Markei 51 Sie. 206, San Francisco, CA S3 0 Phone:
(41534224 Fanc: (415442210

c-mmaal: nl o llrans. cum Websale: wowwolimans com

Contact: Hervé Rodnguce

Founded 1995, Oifices in California, Poansyhvama and Spain. Member: ATA, NCTA,
STC, HIML Guild, 150 9001:2000 centificd. Translates into and from all major
Ewropean and Asian languages. Emphasis on Software Localization and Life Sciences.
Prospective translators should have three vears” translation expenience and a specially
fiedd. They showld e mtive speakers and have acoess 1o the Intemnel. Muosl lransdations
done using TM tovls. Applicams will need to take 2 lest. Resumes are sereencd and
entered into n database if test is sucoessful. Applicants sre notified by postcand. The
compuny works with both freelancers and in-house translalon and provides full DTP
services. Maimains a pool of | (00 translators.,

Executive Linguist Agency, Inc., 500 5. Sepulveds Blvd., Ste. 300, Munhattan
Beach, CA 90266 Phone: (3101376-1409 Fax (0)A76-9285 e-mail:
mall @ exeeutivellnguistoom Website: wiww executivelinguist csom Conlact: Ronald
R. Randolph

Expert Trunslators, 10621 N, Kendall Dirive, Ste. 111, Miami, FL 33176, Phooe:
LI0S2T9-HSY Fasi (305)273--H07

e-mail: infoesperitrunslalors com  Websile: www.ex pertiranslalon. com

Contaet: Emily Correal, Angela Greiffenstein

FLS, Inc., 3609 A-5 Memonal Parkoway SW, Huntsville. AL 3580

Phone: (20508811120 Fax: (205880-1112

e-mail: mal i fistramslaion.com Website: wew fistranslation com

Contact: Judith H. Smith' Caroline 5. Myers

Company lounded 1979 Member: ATA [sex freclance translatons and inlerpreiers
Unsadicited resumes sccepled. | ranslates most languages. Over 200 translators. Also
places bilingual persoancl for lemporary of pormancnt posibions., mosily Japanese
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Federal News Service, 1000 Vermont Ave.. N W, Washington, DC 20005 Phong:
(202)347-1400 Fax: (202)393-4733

e-mail: infoEfednews.com  Website: www. fednews.com

Contoct! Manne Doveanyceh

Founded 1987, Accepts resumes. Regquires eollege degree. 'T'ranslates/ iranscribes 1o
and from over 70 languages. The compuny is a news.wire thal provides government
transor pis, online newsclipping, news mopitoring sery iees, and trnslations in al mest
any langiage

Fluent Language Solutions, PO Box 363308, Charlone, NC 282356-3308
Phone: (28812256056 Fax: (T04)532-7420

Email: transhitions®@ fluentls,com Website: www Mucntls.com

Coninet: Daniel Rous

=

GES Translation Services, 776A Manhattion Avenue, Room 105, Brooklyn, NY
[1222 Phone: (7 18)389-B453  Fax: (718 389-4442

e-mikil: e pesls us

Clomiagt: Bozena Breozowski

Garcia-Shilling International, 1402 Cormth, 1B, 139, Dallas, TX 75215
Phone: (2144284428 Fax: (21442841158
c-mail: acentafswbell net Comtact: Lus A, Goresa, Sr,

Crarden & Associates Inc, 4725 Excelsior Boulevard, Suite 502, Minneapalis,

MM 55416

Fel; (952) 926160  Fax: (952) 922-8150

Wieh! www, pardentranshation. com

Contsel: Tom Garden, CEO

Giarden & Associates, Inc. Specializes in medical, legal, techmical translation and
interpretation services with 800 interpreters speaking over | 15 languages including
“Rare Dinlects.™ The ability 1o provide mre languages and dialects puts us in a unigue
position o sptisfy the growing global needs of our elients.

(zazelle Globalization Groap (g3). 451 Park Avenoe South, Mew Yook, NY

[ G Phone: (212) BBU-SOT7 Fax: (212) 686-51 14

e-mum | infoi@ gdranstate com Website: wiww. g3 ranslale com

Contact: Naney Cearley/John Labati

Member: ATA. Works with both freelance and in-house linguises-and 15 open (o
receiy ing restmes from translators, g3 hundles prijects inover 100 languages and 15
specialized in the I'|.1!|u'|.\rmg fields: Murkel Hesearch, Medical/Pharmoceutical/
Healthcare, Fimancial Services, Governmient, Lepal, Travel & Tourism, o addition Lo
transfution g3 provides cullural consulling, Website and software localization, forekgn
langunge transcriplivn, inerpreting., asdiodyvideo adaptation, subtitling and typeset-
ling scrvices,
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Gene Mayer Associates, 9 Depol 56, 2% FL, Millord, O D66

Phone: (20388255500 Fux: (2000882-5995  e-muil: Infol@desi gndlungnage.com
Foumaded 1985 Member: ATA, AlGA, Design Manapament Institute. National lnvestor
Relotions Institute, C7 An Direckors Club, Frovides graphic design, tronslation and
production of comples printed matenil used by glebal corporations, Emphasis on
husiness (employee infommaion, annual epons, marketing brochsres, corporte policy
manuals), The lirms handles transtation, design, book Tayoul and production in 30
lgnpuages. Prefers (o work with agescies or with translotors with o gualified trick
revord with large corporate clients

Geneva Worldwide Inc; 261 W, 35th Street, Mew York, NY 100401

Phone: [212)255-B400 Fax: (212)255-8409

e-rived 12 resimesE pene vaw orldw ide. com Wb Page: wwaw_genevaworldwide eom
Contact: Craig Buckstein, COO

Member: ATA. GSA, NAIT, NYCT, OG5, RID, Geneva Worldwide wos founded in
1903, They transhate Spanish; Creole, Chinese ( 1+8), Arabie, Polish, Korean, Bengali,
Urdu, Russion, Albanian. o addinon they slso transtate 180 more languages. Their
mnin subjects are business, medical, legal, general, technical, and Nnancial. They
specialize in viinous types of translation. They do sceept freclance along with
resumes. The resumes are fled by lunguege and coded by experience and SME
Requirements for applicants are professional resuimes. Geneva Worldwide provides
fiace to fuce interpretition and document tanstation in over TR0 different lingusges
They provide multilinguul services o muny Federal, State, City and Privale agencies,
They hive several hundred trunshitors in their pool.

Geo Group, The, 6 Ckaong Court, Ste. 205, Madison, W1 33714

Phone: (60812 30- 1000 Fux: (6083 230- 1010

el trunslation @ thegeogroup com Website: www. thegeogroup.com

Conteer: Translation Manager

Founded 1991, Accepts resumes. Requires min, X years translation/interpreting
expenence. Main langusges are Arabie, British English, Bulganan, Chinese (Sunplified),
Chinese (Traditionaly, Ceech, Danish, Duch, Edonian, Finnish, Flemish, French,
Cierman, Gireck, |J.|:I:|1.llllg. FHungaran, lalian, Indonesian. Jupanese, Korean, Luty b,
Lithuanion, Mallese, Norwegian, Polish, Portuguese, Romomun, Russin, Serbian,
Slovak, Slovene, Spanish, Swedish, Thai, Torkish, Ukrainimn, Victmamese, Alsoother
Asion and BEuropean langisges, Main subjects are medienl and medical equipment,
automotiy e, marketing, computers, daicy eguipment, legal and sudio/video. Lses o
il of aver BE0 Lraslators,

Geotext Translations, 239 W 30th 56 1 Tth Floor, New York, MY 10001
Phone: (20203 1 - 7432 Fox; (20263 1-7407

c-mrl: transltions & geolest com Welbsite: www.geolesl oo

Contsel: Randon Burps

German Language Services, 2655 48th Ave., SW, Sealtle, WA 95116
Plhone: ( 206J03R-A600)  Fag: (3000 AE-H 0
e-muil: Ciermanl anguage @ Gemanlanguape Servikes.com



APFENDIX 400 LS. TRANSLATION COMPANIES 253

Website: www GemmunLanguage Services.com

Contact: Maia Costa

Founded 1979, Member: ATA, NOTIS, GACC. Accepls resumes only in electronic
form. Reguires [ormal traming in translation or interpretabion and § years experience.
Omly translates German

Global Institute of Languages and Culture, Inc., The 7301 NW 4% 0 See 110,
Plantation, FL. 31317 Phonc: (954327-1662 Fax: (93513278116

e-manl: globalin®t gate net Website www_ globalinstitute com

Contact: Antonscta Mercado

Member: ATA. Transiaies Spumsh Portuguese, ltalian, French, German, e, bith
from amd it Enghish. Emphasis on General, Computer. Modical and |egal tramiation.
Prospoctive ransdstors should have a college degree, experience. and shesald be mative
speaken of the target language. Resumcs ane responded 10 based on the applicant’s
qualifications and the company s neads. Mantains a pool of 20 vanslalors

Global Languages & Culiures, Inc.. 200 N May Sircet, Ste. 101, Chicago, 11
60622 Mhonc (V22750868 Fac (31292750470

e-matl: edilia® o translatson oo Websiie: www.e-ranslalson.com

Contact: Edilia Sotelo

Global Language Solutions, Inc.. 1101 Dove Sueet, Ste. 250, lrvine. CA 92612
Phone: (949)T98- | 400 Fax: (4917981410

e-mail: infodl globullanguages com Website: www.globallanguages com

Conloit: lnna Kassatking

Global Transtution Systems Ine., 910 Mantin Luther King, Je, Blvd., Chapel Hill,
NC 27514

Phone:(919)967- 2010 Fax:(919)529-1333

e~ bke @ globaltrunsdation.com Website: www, globalteanslstion.com

Contact; Michael Colling Member: ATA

Gilobal Visions, Forelgn Language Consultants, 1620 Conterville Turnpike, Ste,
102, Virginka Beach, VA 23464

Phone: (7570479 1 156 Fax: (757)479-2555

e-mail; globealvisions486 msn com

Contact: Kristi B, Emerson  Member: ATA

-1

Health Ouicomes Group, 415 Sutter St San Francisco, CA 94108
Phone: (415/931-6161 Fax: (41593 1-6262

c-mal: david_himmelberger® healihoutoome sgroup. com
www_healihoscomesgoup com

Contact: [y d Himmetherger
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Heartland's Cross-Cultural Interpreting Services, 4753 N Broadway Ave,
Suite SO0, Chicago, 1L 60640 e-mal: coists heanlandalliance org Website

wiw i heartlandulliance orng/ecis

Contact: Allison J. Packand

Founded in 1996, Cross-Cultural Interprsting Scrvices 15 a program of Heartland
Alliace, & large Human Rights organi zation in Chicago, We offer tramslation senioes in
nearty M languages and evolve with the ever-changmg needs in Chicago. Olar primsary
ficlds are healibcare, education, law and social service.

Hightech Passport Limited. | 590 Ookland Rd., Sie B2, San Jose, (A 95131
Pliome. (084336000 Fa: (08453991

c-mul: magdalena® hipesapon com Website: www hipasspont com

Contact: Annc-Manic Aubresps, Marketing Manager

Foumded 1992, Member: ATA, NCTA. Transtates French, German, Spanish, ltlian,
Portuguese. Swedish, Dutch. Russian, Japaoese, Chanese, and all Scandinayian from
Englah, Emphasis on Computer Software, Documentation { both printed and online i,
Marketing Matenals, Tapes. and Computer Traning Lsterature translations. Complete
range of imtermabionalization and localization services, mainly o IT and medical
ndustry. The company also provides software Iocalization and testing. videolape
locali ration, and desklop panting services. Maintams a pool of 150 ranslatons.

Honda RX 1) North America, Inc.. 21001 State Route 739, Raymond,
OH 43067 Phose: (513p045-6162 Fax: (513)645-6341
e-mal: knasondt obhrcom  Contsct: Koy T, Nason

-

IDEM Translation, 50 5. Califorma Ave., Ste. 310, Palo Alta, CA 94306
Fhome: (63003290170 Fax: (65003290266

e-tiall fdem B evmpliserye.csom

Contact; Marium Nayiny  Member ATA

IS, 3500 Market 51, Philadelphia, PA 19104

Phiome: (215)386-0100 Fax: (215)243-2208

c-mail: ellen boyvar@isinetoom  Websile: www isincloom
Contact: Ellen A. Boyar

IS1 (Interpreting Services International Inc.), 6180 |Lsurel Canyon Bled , £245,
N, Hollywood, CA 91606  Phone: (B18)753-918] Fax: (SIR)753-9617

e-mal: ynfodt jsitram oom

Contact: Cathi Rimalower

ITW Inlerpreting Services, Inc., PO, Box 70040, Pasadena, CA 91117

Phone: (6260 T91-9923  Fax: (626791 -9939

e-mal: pondon @ iwsery s com Webssle: iinsemices.com

Contacy: Gondon |emie

Foonded 1985, Memcher: ATA. Provides iclephone interpreting with a focus on the
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insuranee indusiry. Has an active pool of 130 interpreters speaking 34 languages,

INAWORD, 811 W, 7 51, Sie. 204, Los Angeles, CA W0|7
Phcsne: (21 3 688-6200 Fax: (BO06805- 7990

c-mail: infoi ipaword.net Website: www_inawond net
Contsct: Stella Fridman  Member: ATA

Inline Translation Services, Inc.. 100 W. Broadway, Swiie 520, Glendale, CA
I210Tel: (RIKALT-295  Fax: (BIEISST-A00 3 www.inlinela com

Inlingua Language & Interculiural Services, | 5500 Wayrsta Rlvd., Sunc 819,
Wayzata, MN 5391 Phonc: (9527929-0155 Fax: (952)929-0020

c-manl: info® mlingus-me com

Websile: www inhngus ooy minfeapolis him

Contact: Carolyn Leavenworth Meyers  Member: ATA

Inlingua Translation Service, 95 Summat Ave., Summit, NJ 079%0]

Phone. (NE)522-0622 Fax: (9085221437 c-mail: summit® inlingus.com

Contact: Enca Alicea

Founded 1968 Lses fioclance nenslatons snd imterpretens. Acoopts unsaodiciiod resumes.
Resumes are kept on file for future jobs. Applicants must have computer, Tax, and
modem, Tenwop langunges sre Spanish, French ualian, Portuguese, Russian, German,
Chunese, Japancse, Danish, and Polish, Also transtates Korean and Romanian, Main
arcas are lincenses, birth cenificates, and transcripts. Has pool of some 30
tramslatomn Operales as language schisol with ranslation services.

Inlingus, Inc,, 171 Easl Ridgewood Ave., Ridgewood, NI (17430

Phone: {200 p43-59500 Faa: (200 3440116

E-mall: ridgewood @inlinguncom  Website: www.inlingua.com, 2nd website:
wiww inlinguanonhngoom

Clontact Sandra Stern, Translation Services Coordinator

Founded 1977, Member: ATA. Accepts resumes from translators and interpreiers,.
Requires ATA ncereditation. Main languages are S punish., French, Poruguese, Cierman,
ltalian, Chinese, Japanese, Russian, and Arubic. Also Hindi, Hungarian, Polish,
Romaniun and Dutch Crech, Serbo-Croation, Haitain-Creole, French Canadian. Mainly
legal, pharmaceutical, financial. Additional subjects that we translate: websites, medical,

cosmelics electromies subpecis, tape trmnscriplions. |lses some |50 frunslators

Intermark Language Services Coporation, 2555 Cumberland Phwy, Ste. 205,
Ailunts, GA 30339 Phooe: (THSH-3055 Fa: (T70R-3002

e-mail: infoa imermark -langusges com Websate: wwwointermank - languages com
Contact: Tom West

Founded 1995, Member: ATA. Accepts resumes. Interested in tramslators with with
a law or business degree. Translates maundy French, Spanish. German, Portuguesc and
Swehish. Emphasis is on Law and Basiness translation. Prospectisve iranslators maost
provide a sample translation 1 every combination they wish o translate; ATA
accreditation is peeferrod
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lnterNation, loc., 209 Broadway. Ste, 1300, New York, NY 10007
Phonc:{2120619-5545 Fax: (212) 619-3887

c-mail: indod inlernationine. com Website: www.inlemationing com

Founded 19940, Member: ATA, NYUT. Uses freelance iranslators and mterpreters.
Acvepts unsoliciied resumes. Prospectiy e translators are imvited o register themselves
inthe online database al www.inlematiomnc.com. All applicable datahase forms mus:
be filled oul completely. Translates from and imo all major languages, bui
predominantly works with Spamsh, Portogecsc, lishisn, Fronch, Gomman, Japancse,
Chinese, Russsan, Korcan, Amabic, Polish, Dulch and the Scandinay ian languages.
InterMNation specializes in foreign language vosccovers and sublithing for conporate
salcs, image, training, salely, advertising videos and mformercialy as well as
documentaries. Mauntaing 3 state-of -the -0t di2ital recording stideo in-hoose and has
an osling voioe tebont datebase wilh audso samples of 300 nativ o language vowe actors
moner 4 languages. Bmphoys namasors and character actors masnly in the New York
City arca. Also Uansdabes commercial, financial, fegal. lechmcal, sewentific, medical,
pharmaceutical, PR material and adv ertising copy. Masnlsim a pool of some 5,000
tramsialons

International Burean of Translations, Inc, PO Box 332189, Indisnapaodis. IN
46253 Phone: (3T T9-4666 Phone (interpretersi; (31T159%0- 3546

Fav (3ITI5TI-1509

e-mal: iblipe @ ibworld com  Website: www.ibtworid.com

Contet: Demetna Gecewice

Founded 1976, Indiana WBE status. Member: Indsanapolis Chamber of Commerce.
Provided 67 languages last year. Emphasison Medical, Techmcal, Legal, Business and
Marketing trunslation. In addition to translation and deskiop publishing. the company
does Toreagn videos, eoun interpretation, cultural presentabions, and conducts linguige
clisses. They research the cullural acceptability of company numes, produch narmes
and stogans, wnd are the officisl tanslators for the Inemational Violin Competition,
Prospective translutors should be native speakers with nccess to a computer, modem,
of (s, They should send o rte chan with their reseme, Translators are contucted us
the need urises. Muinlains a pool of 150 transltor,

International Communication by Design, Ine., 1726 Nonh First 86, Milwaukee.
WIESIZIZ Mhome:(414)265-2171 Fux:{212)265-2101

e-manl: infodticdirmnslaioncom  Website: www.icdirmnsiation com

Contuct: Jenmiler Marquardt, Office Manager

Founded 1991, Member: ATA, Wisconsin Wordd Trade Cenier, STC. Transistes
mainly ltalian, Spanish, French, German. Ponugucse, Dutch, Arabic, Greek, Japancse
und Chinese. Also Korcan, Russian and Swedish. Emphasis on Technical Manuals,
medical and Legal translation. Alse website Jocalization. Prospective translators should
be native speakers and ATA scoredited. with a specific arca of eapertise and must be
abibe 1o send progects in via CompuScrve. Ressmes are filed and used as & resource fie
Bew ransialons. inerpreters and ty pesetiiers. 1t is 8 ramslstion service company with
a wide mnge of chents, from large corporations o smallcr cottage industnes. The
company s actively community imvolved. Maintsins a pood of over 60 transkaions.
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International Contact, Ine., 351 15th S, Oukland, CA 04612
Phone:(510)836-1 180 Fax:{510&35-1314

e-mail: info@imticontactcom Website: www.intfeontanct.com
Contact; Carla lzkowich  Member; ATA

International Effectiveness Centers, 360 Pine SL, 3 Floor, San Francisco, CA
4104 Phone (4 51TER149 Fax:(4] 57884829

e-miil: jec®ie-centercom . Website: www.ie-contercoin

Contact: Tarvk Rouchdy

Founded 1972, Member: ATA, NCTA, Translates Spanish, Chinese, Russian, and
Portuguese, both from and imo English, French and Vietnomese from English, and
Japanese inlo English, Emphasis on Legal, Technical and Children’s Book translation,
Uses freelance translators and interpreters. Accepl unsoliclied resumes, Prospective
translmors muest have ot least § years experience and be wested unless they hoid
ciimrent ATA acereditation, Kesumes are screened for qualifications and appropnate
equiprment und, il qualified, entered into i dota base The company also does deskiop
publishing in all languages, as well as vaiceovers, dubbing, promotional work,
crosscultural and langunge ruining, dand iermational business consulting. Maintains a
pool of O ransinors in s dan base, 170 of whom are used regularly.

International Institute of Metro St Lowis, 3654 South Grond Bivd S Lows,
Mo, 63118

Phone: (31307739000 Fax: (3 1T7T-6047 Website: wi w kst org

Contwet: Marci Wilderman- Language Services Dept.

e-mmf; wildermanm@iislorg

Founded: 19414 Member: ATA, NAJTT, MICATA Frovides interpretation and
tramslation services in 40+ languages.

International Institute of Wisconsin, 1110 N, Old World 3rd St
Milwaukee, WT 83208 Phone: (41-4225-6220 Fax: (414)225-6235
e-mal: wiEexepe.com Website: www. il wisconsin.org

Contact: Alexander P Durtka, Jr.

International Language Center, |416 5 Big Bond Blvd, | S Louis, MO 63117
Phome: {314)647-8888  Fax: (3 1406-47-885

e-mail ilew i leworddwide.com Website: wwwileworl dwide.com

Comtiet: Dede 5. Brunetti

International Language Services, Ine., 3810 Baker Rd., Ste. 2300,

Minmetonku, MM 55345 Mhone: (9520934-56T8 . Fax: (95209341541

e-maul: info@ Istranslations.com  Website: www.ilstranslations, com

Clonteet: John Funk

Fodinded 1982, Trunslotes Spanish, French, Germon, lalian, Portuguese, Japanese,
Swedish, Dutch, Danish, Chinese and most other langusges Trom English. Emphasis
on Medicol, Techmical, Business and Legal translation Prospech=sve transtators should
hove ATA acereditation, references, oominimum 3-5 yeurs expenience, and be native
sprciakiers of the trget lnnguige. Resumes are read and [iled by language, Their primiory
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focus 1= on blomedical insirementaiion. Mginieins a ol of owver 300 tramslatons.

Intcrnational Language Source, Inc., PO, Box 338, Holland, OH 43528
Phonc | 4198654374 Fax:(4]19)865-7728

c-mail: ilsource @ adelphia net Website: www tlsoarce com

Contact: Ryan Slevens, Account Manager

Founded 1981, Member: TAITA. ATA. Uses freclance translators and interpieten.
Acoepts unsdicitod roumes. PFriospoctive tramskalors should have 8 spocialty anca
amd the appropriale resources for projects on that sea. Resumes are bept for 6 monihs
m an active datsbude. Contact may mmolve the paid translaton of a shon sample.
Translstes mainly French, Spamsh, German, ltafian and (hinese. Also Japunese,
Ponuguese and Hebwew. Emphasas on Glass Manefscwnng and Retail, Awomotive
OEM and Afiermarkel, Furmiure, Legal, indusinal and Healthcare trandslion. In
addiion o Uanslation scrvices, the compamy provides vidoo and inleractive CT-
ROM tramslation and vosceoners. The company s willing 1o cossader internnhips amd
coopetalive progects with other translsiion compsmies

Internationsl Transluting & Typesetting Company. 2730 Siemmons Freeway,
See. 302, Dallas. TX 75207-22 Phome:( 214 6350-08-0

Fax: (2140630-6482  c-mail: 102462161 @ compusery ¢.com

Centact: Javier Galdeano, Translation Masager

Foanded |99 Member: Greater Dallas Clamber of Commierce. Tranalales Squnish,
Chunese, French, German, Arbse, Russian, Japasese, Portugoese, Korean, Vietnamese,
Bulganan, Cambodian, Serbo-Croatian, Crech, Danish, Dutch, Farsi, Finnesh, Greek,
Gujarall, Hebrew, Hindi, Indonesian, Kurdish, Latin, Norwegian, Polish, Punjabi,
Romanian, Hungariaon, Swedish, Tagalog, Thai, Turkish, Ukminian, and Urdu, both
feom and into English. Emphasis on Petroleum, Eleotronics, Legal, Bukiness,
Adverising, Food Export, Chemical, and Civil Engineering trunslutions. Prospective
translators must secept work only from translaion companies. aod pever directly
Srone end naers, They must have elibier THM or Macintosh computérs, s modem and
a fax, Resumes re filed until o need anses. In addition to tmmslation, the company
alsis prowides hlgh-resolution 1y pesetting in most lsnguages. Mabntalos i pool of 200
translators.

International Translating Burean, 16125 West 12 Mile Bd., Southlicld, M) 48076-
2012 Moo 248559 1677 Fax:( 248559 1679

eomail; ithine W it ranslations. com

Contact: Manano Pallarés, Presidem

Founded 1977, Translaies all language pairs. Emphasis on Aulomotive, Engineening,
Moachine Tool, Legal, Medical, and Public Relations translation. Prospective translators
should be native speakers of the target language, have af beast § years residence in the
sounec-language country, and have academic rsmimg o on-job expenience in 2 speciabised
ficld. Candidates must have compuier, fax and coment software, paticularly
WordPerfect and Word for Windows for PC or Mac. Re-sumes are scanned for
qualifications in whech the compuimy is interested and fiked for T e, The company
offers accurate. nabd c-hke tramdsions. Montsns a pool of 250 translaton
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International Translation Service, PO, Box 188331, Sscramenio, (A 9551K
Phone: (530)753-T482 Fax: (5300 733-7482

E-mail: is@yolo.com Website: www.geacitics.comyits worldwide

Conlact: Garry Prai

Founded 1970, Uses freclance transkators and mterpreters. Accepts unsolicited résumes.
Prospestive translators must be cxpericaced in both their languages and specialiy
Ficlds, and should posscss a varicty of means of communications, including phooe, fax
and e-mal; they should have compuicrs with the appropnaie language fots. Résumés
are filed by language. Translates manly Scandinavian, German, Spanish, und French,
and also Estomian, Insh, lulen, Resisn, Finmsh, Portuguese, Polish, Dutch and
maowe. Translates mainly kegal, scontfic, commercial. and medical. Mantans 2 pool
of some 8 translators.

Interpretations, lae., 8663 W. 9tk S Ste. 201, Overtand Park. KS 66212 Phonc:
(913338243 Fanc (9133782636

c-mail: interp® acocssus net Websate: wwoanesactwonds com

Contact: Glona 1. Donothoe

Founded 199]. Member ATA, MICATA, International Trade (lub, Iniernations]
Relations Council, Women s Resources Network. Translates mainly Spamish, French,
German, Portuguese, Russisn, Duich, Swedish and lalian. Also Danish, Finnish and
Korean. Emphasis on Instructionad 2nd Technical. Legal. Advenising. Video Script
and Educational Matenals vanslation. Prospective translators must be native speabers
and have five years' expericnce; ATA acoreditstion is a must. They should be up-to-
date on hardware and soliware. Resumes gre reviewed and Niled, o select number are
asked 1o provide samples of their work and/or translate shon pamgraphs. The company
also provides imerpreters for meetngs, conferences and telephone confercncing.
Maintains a pool of about 100 trmnslutors,

Interpreters” Index.com, 110, Box 880872, San Diego, CA 92168
Phone: (6198S0-4279 Fax: (619)334-9473

e-mil: infoditinterpretersindes. com

Woebsite: www.interpretersindes.com

Contact: Juana Esther Hlanco Member: ATA

InterSol, Ine., Three Point Drive, Ste. 301, Brea, CA 92821

Phaome: (7140671 -9 180 Fax: (T14)671-9188

email: solutions & intersoline com Website: intenoline com

Contact: Susana Turhitl

Founded 1996, Member: ATA. Accepis resumes. Translales mainly French, lulion,
German. Spanish, Poruguese, lapanese, Chinese, Dunish, Swedish amd Finnish.
Mostly medical, electromics, compuiers. agtomotive, gencral business, travel and
sports. Also software localivation. Uses some 30 translatons,

Interspeak Translations, Inc., 113 East 12 S1, New York, NY 10016 Phone:
(2126794772 Fax (21267-3084
Contact: Silvia fehn  Member: ATA
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intransol.com (International Translation Solutions), %90 Lumber Exchange
Building. 10 South Sih Street. Minneapolis. MN 55402

Phone: (6123 3394660 or (B00) B29-4126

e-mail: ranshate® ntmnsol.oom - Websate: www.inimnsol.com

Contact: Jason Wood, Presdent and CED (jason® intransol .com)

Founded 1989, Member: ATA. GALA, STC. imransol.com transiates W/(rom all
langumges. Emphasis on lechmcal, medical, legad, BYH, B2C, adv crtising and marketing
mERcrials. Also peosides miitilmgusl (v pesciling snd deskiop pubdiahing. multcslion
markcting and desgn for ghobal morkets, smaitancous and consecutive inlerpreiers,
micrpreiation equipment. ranscnplion serviced, sublithng and vosce-over services.
Wawrks with oner 5000 Langusge prodossionals sround the ghobe. Prospective freclancens
should subinit resumes b0 hri@ intransod com

IRU Language & Transdation Services: 2909 Hillcroll Ave, Sie. 518, Houston, TX
TS

Phone: (T130266-0020 Fax: (T13)266-1716

e-mail: RN sod com Website: wwn inesenices oom

Conmct: Elke Krause

Mcmber: AATG. ATA, GACT, HITA, NACT, snd Hosston-Leipaig Sister City
Associstion. Founded In 1989, IRL specmiizes in the transtation amd interpretation
of English, German, Spanish, French, alian, Portugoese, Russian, Chinese. Korcan
and lndumesian in addition b many other languages. The different fields/subjects of
thein expertise inclide, but are not limited 1o legal, commencial, medical, technical,
gencral and personal. IRU does use freelance and they do accept resumes. Onoe a
resume is received and the imformation is verified it is then added to their leelance
database, IRLI requires that translators hold = translation degree or equivalent, and
thast ipterpreters be court certified and that teachers hold a degree for foreign language
education. The mverage work load is over | 500 ianslations per year, with about 40
translators in the datnbtse/pool. TRL s a well-established company, serv ing not only
thie greuter Houston area, but also Baytown, Clear Lake, Ornge and Freepor, Texus.
Some more of their sorvices imclude Torengn languonge wod ESL classes, private ingun ge
futoring with an emphasis on Genman, cross-culiuml seminars and e guiding/
chaperon services for visitors, They offer prompt. sceurate and confidentinl sérvices
al eampetitive prices, TRL is also Hsted in the membership directory of the German
American Chamber of Commeree, the Yellow Pages and other direciones,

lialinn Translations Company, LLC, 5235 Pooks Hill Rd. Sie, $04-5, Bethesda,
MID 2014 Phone: (30189T-1728  Fax: (M1 B9T-0R72

-l Dl T ramad abions 81 s com

Contact: Mark L. Pisomi

Founded 1991 Member: ATA. Accepts resumes. Only unnslstes halian. Main subyecs
e ecunoamnics sl linance, logal, business, markcling and medical, Uses |3 translaion.

Iverson Language Associstes, Inc., PO. Box 511759, Milwaukee, W1 53203
Phone-i 414271114 ent. 21 Fax:i414371-0144

c-mail: trnnslatond@ v enconlang com Website: wwwiversonlang com

Contact: Sleven P Iverson, Presadent
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Founded 1986, Member: ALC, ATA, STC, ASTD. Translates French, Spanish,
Japanese Judian, Arabic, Dutch, and Korean from English, and Portuguese, Genman,
Polish, Chunese and all other languages, both from and o English. Emphasis on
technical manuals (large machines), Medical Operutors’ Manuals, Spec Sheets,
Financial, Software, Adventising Packaging, and Legal translations. Prospective
iranslsiors should have computer, fax, current software, c-mail, Musi be mative
speakers in the target langusge, with 3 technical back ground and formal training in a
specific ficld of concentration. Three yesrs expericnce in the industry and good
writng skills sre preferred. Resumes are reviewed internal Iy for the requairesd cnieria
Interested tramsiators should complete the translsior listing formatl hap:/)
www iversonlang com/contacttramlstor sxp. The company provides tramslation,
wderprctabion. By pesctiing and video narfatun services 10 maosd mapsr languages, o
wiell as techmcal wnuing and illestraton. Typesciting capabslitics inclisde Chinesc and
Japancse. Mantains a pool of 600 transisiors. Iverson Language Associates is a bong-
standing member of the Amencan Tressiaiors Associanon, and a Founding Member
of the Assoctation of Language Companics.

3

JLR Glohal Communications, 733 State Avenue Suite 754, Kansas City, Kansas
66101

Phone ¥ is 91 3-375-0680

e-mail: jennifermos it sheglobal net Websitesw ww jlrglobalcommunications com
Contact: Jennifer Rios, Owner

Offers customized services for translation, interpreting and document polarizations,
Avuilable 24 hours o day 7 days a week.

JLS Language Corporation, |35 Willow Rd., Menlo Park, CA 9025 Phone:
(415)321-9832 Fax: (41532998064

e-mnil inlof jls.com Website: jis.com

Comtact: My, Rikko Field, President

Founded 1977, Member: ATA. ‘I'minslates Japanese, Chinese, German, French and
Spanish, both from and into English, with ather languages on request. Emphasis on
High Tech unnslution. Prospective translators should hisve ATA secreditation, education
and indusiry experience. Resumes are screened and filed, and the promising applicants
tested. In addition 0 High Tech, the company also does Agribusiness, Biomedical
and Patenl translalions, and provides Chincse and Japanese deskiop publishing.
Mauintains & pool of “hundreds™ of iranslsiors

JTG, Inc., 103 N. Washingion St., Ste. 300, Alexandria, VA 22314
Phone: (T03)548-T570  Fax: (0315488323

c-mail: bl jig-inc.oom  Website: wwa_jig-inc.oom

Contact: Munel Jérime () Keeffe Member- ATA

Japan-America Management, Lid., 2020 Hoghack Rd , Ste. 17, Ann Arhor, M
42108 Phone: (THATIA10] Fax (TRO7I- 1847
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el jaimilichmi @ meniech. et
Contact: Landon Bartley  Member: ATA

Japan Communication Consultants, The Empire State Building, 330 Sth
Ave., Ste. 3304, New York, NY 10118

Phone: (2127592003 Fax: (212)759-2149

c-mail: joo® japance.com  Website: www apance.com

Contact: Manko Numaguchi, Allan ("Hare  Member: ATA

Japan Pacific Publications, Inc.. 519 6th Ave. 5., Ste. 120, Scattle, WA 98104
Phone: | M6H22- 7443 Fax: (2662 1-1TEH

c-mail: andrcw 1 ® japenpeciic.com  Website: www. apanpacific.com

Contact: Andmew Tavior, Prosident

Founded 19853 Member: ATA. U'ses freclance translatorns snd interprelers. Acoepis
ansadicricd resumes. Resumes are entened into database and e aluated for skills snd
cvpenience. Main language 15 Japancse. Also translates Chinese and Korcan. Main
areas are agnoulivre, business, Bvo-med, tounsm, markctng, sofiware and wousd
prosducts. Maintains pood of 35 translators. Transtation, [YTF, pre-press, image sctting.

John Benjamine Publishing Company, PO Box 27519, Philadelphia PA 19118
Phone: (2150765 3440 Faac (2157693446
email: paulés benjamins.com Contsct Paul Poramcsy Member: ATA

Josel Silny & Associates, Inc.. 7100 SW 102 Ave. Mismi, FL 33173
Phone: (A05) 2731616 Fax: (305) 273- 19684

e-mal: trmnslation® jsilny.com  Websile: www jsilny.coim

Comtnet: Mansa di Giovanm Member: ATA

K-

Korvan Consulting & Translation Service. PO, Box 154773, [rving, TX 75015
Phone: 1972) 2554808 Fax: (21-H853-3374

comiail shammel & korennconsuliing. com

Wiel Frage: wiw kireuneonsulling c=som

Contact: Steven S, Bammel, President

Member: ATA, founded in 1996, The main language pair that this company transtates
is Korean & English. They do uny type of subject and transisie uny type of Korcan.
They do use [reclance and they do accept resumes. The resumes are filed once they
are received The requirements for applicants are that they are native English-speaking
and lranslate Korean inio English. They specialize in Korean and are always looking
for tramslators that speak English navyely for Korean 1o English iranslation. They do
nerl ned ransdatons Tor Englinh 1o Korean. They have many transdatons in their pod.

Kramer Tramlation, 593 Maswese S0, Mereed, CA 95340
Phone: (209)IKS-025  Fax: ( MMA85-3747
c-mal: heith® thallingmstcom  Website: www thalmguist com
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Contact: Keith & Muorisa Ensminger  Member: ATA

X

LLE Language Services, 1627 K Street NW, Suite 610, Washington, DC 20006
Phone: (8883648533 k224 Fax: (202)785-5584

e-muil: hincy @ le-md eom  Website: www.lle-ine.com

Comtact: Heidi G Lacy

Founded 1979, Resumes are carefully screened; prospective translators and interpreters
are then intervigwed over phone, relerences checked, and then tried out on g smiall
project first. LLE requires a minimum of 2 yvears expenience. T'ranslates all langunges
“Trom Arabic o Zulw,” both from and into English. Emphasis in all technical areas.
Thecomgany i the creator of LLE-Link: 3 24-hour-a-day, 365 doys-n-year lelephone
interpretation service using conference calling: Maintains a pool of 24 [ull-time people
with 20004 linguists in its database, With s mpidly growing client base LLE hay
opporiunities for highly qualified linguisis in eséh of its business units: instruction,
face-to-face interpretation, tunslation, and telephonie interpretation. 11 you are
interested in working with LLE on & freefunce basis, please go 1o their websile at
www He-ine,com for information on positions and langogpes they-are. currently
recruiting for, Resumes may be submiied under the Jobs nb/Contrael Positions,

LRA Interpreters, Inc., 5150 Wilshire Blvd, #4506, Los Angeles, CA Y036 Phone;
(32319331006 Fax: (323)033-1153

comail: Ira® Erausa,com  Website: www, Lmssi com

Contact: Abel Plockier Membern ATA

LangTech International, 5625 SW 1700 Ave., Aloha, OR 97007

Phome: (503 )646-2478 (1o Fax, call {irst)

e-mail: Lang Tech@oregony os.net. Website: www.disloregon net!~dforan

Contaet; Douglas Foran, (wner

Founded 1994, Active member; ATA, NOTES. Does not accept resumes, Translates
French | European and Canadian), Spanish, Malian and Porugeese (Brazilian and
Lisytanian), both from and into English. Emphasis on Scientific/ Technical, Mechan cil,
Electronics, Automotive, Agriculiural, Legal, Health Care/Medical and Employee
Relations transiation. Also interpretation and audio/visunl narration,

Language Bank, The 875 O Farrell S0, Ste, 105, San Franeiseo, CA G409 Phone:
(I 5)8E5-0827 Fui: (4151885 1 304

Contact; Yen Mguyen-le, Munoger

Founded | 987, Uses freelance transtators and interpreters. Accepts unsalicied resiimes,
Resumes are screened for quabifications, Mun lunpuages are- Spanish, Chinese,
Vietnamese, Russian, Tagalog, Thad, Laotian, Camvhodinn, and French. Emphasis on
socinl services. Pool of more than [0 tramskators.

Language Bank, Inc., The 1323 Lancaster Dnve, Orlando, FL 32806
Phene: (078943300 Fax: (0T 894-7825
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e-madl; infom languagne-bank.com  Website: www.langusge-hank com
Comtact:Dennis Ray Merrin

Language Center, The |4 Tices L. E Brunswick, NJ (08816

Phone: {TA2)613-4554 Fax: (T32)238-7659

c-mail: e thelanguagectr.oom  Websile: www.thclanguagecir.com

Contact: Mary Majkowski

Founded 1967, Member: ATA, TCD. Accepts resumes. Translates all languages
Mann arcas are healih care, pharmaccutical medical equipment and lechmcal manusis

Language Cenier Inc.. The 7 Gilliam Lo Riverside, CT 068780520 Phone
i 03 R ) T a3 - 20003

c-inail: thelan guagoconienne @ workdnet sit net

Conptact: San Unlensen. Presadent

Founded 1978, Translates (both ways) Spanish, Freach, German, Ponugecse, all
Scandinavian lenguages, lahan, Japanese. Chinese, and Russian Emphasis oa
Technical, Comareral and Legal trmnslation. Prospective tramlaton should provide
sample translations. Resumies are eniered inlo 3 data base. Mantains o pod of 30
Lranslators.

Language Company Tramslations, [.C.. P} Box 721507, Norman, 0K THITO
Fhone: (S05)321-5380 Fax: (J05)366-7242

c-imail: nihirenslalions s cox,nel

Conmet: Naney T. Hancock, Direcior

Founded 1982, Member: ATA. Translates all languages in all disciplines. Potential
irinslalon should hive experience and total Muoency, They should be able o produce
transhations on disk wnd pdi i necded. Resomes are acknowledged and Niled. Freelanvers
bre contacted when approptiste work comes in. The company can ke materals
throtigh final printing, working with commercial printers uod supéryvising prodiction.
They also gecept resumes from freelance interpreters; Malntoing o pool of 60
translmors.

Launguage Direct, 9801 Westheimber, Ste. 302, Houston, TX 77042
Phone; i 71301 7-6870 Fax: (71391 7-6806

coamil: jroaloy @l angdirectoomm  Website: www langihrect.com
Contact: Jylan 5. Maloy  Member: ATA

Language Dynamies, 931 Howe Ave. #1007, Sacramenio, CA 95525

Phone: (91619204062 Fax: (216/920-35%4 c-mail: juanvallej@aol com Contact:
Riwudy Vallejo

Founded 1979, | ranslates Spamish, French, lalian, Russian and Chinese and Hmong.

All subject arcas are translated. Prospective translators should be of high qualily,
Resumes are read and kept on Nile for contact on an ss-necded b,

Exchange, Inc.. The PO. Box 750, Burlingion, WA 98211
Phone: | M) TSS-9910  Fax: ( 3607559919

c-maml: Langey® langev.com  Website: weww, langoy oo
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Contact; Jaye Siover  Member: ATA

Lunguage Group, The PO, Box 1327, Virginia Beach, VA 2345]

Phone: (TSTHI-9004  Fax: (7574310447

c-mail: infoR ihelanguagegroup.com  Website: www ihelanguagegroup.com
Contact: Giovanni Donatelli

Founded 1999, Member: ARWA, ASTM, ATA, NAJIT, NCATA, NCMA, TCD.
Accepls resumes via o-mail. Trenslstes maialy Chinese, Croatian, (Ceech, French,
German, lalan, Japancse, Norwegian, Polish and Spanish. Mostly technecal,
engincening. linance and markeuing. Uses some 150 transdatons

Language Innovations, LLC, 1725 | Si NW, Sic. 300, Washingion, DO 20006
Phone: (202) M9-2180 Fax: (202) 3494182
- mail Tramdaie Linguagemnos atrons.com Websale: www, | anguagesmo ations.oom
Contact: Hnana 5. Friedman Member: ATA

Language Intelligence, Lid.. 16 North Goodman Street, Rochester, NY 14607 Tel.
(585) 25578 Website: www_languageintelli gence com

Language Line Services, Unc Lower Ragsdale Dnive, Bldg. 2, Moaterey, CA 93940
Phaone: (K31 J648-T430  Fax: (831)648-7436

¢ matl: dhansman® languageline com  Wibsite: www languageline com

Contact: Dule Hansman

Language Link Corporation, 3100 Broadway, Sie. 110, Kansas City, MO 61|
Phone; (Bl16)753-3122 Fax; (816)753-3262

e-mail: translation languagelinkeomp.com

Website: www langungelinkeorpocom

Contact: Currle Hewint

Founded 1989, Member: ATA, ACTFL, MICATA, ASTM. Uses freelinee irnslatons
and interpreters, Acepts unsoliciled resumes, Main languages are Spanish, Russion,
Chinese, Victndmese, Arabic, Croatian, Jopanese, Somali, Korean and Farsi,

Language Matters, |45 Pear 5t, Ste. 213, Boulder, C0 80302

Phone: (303 )442-3471 Fax: (303 3432-5805

c-mail: info@ langungematiers.com Website: www lunguugemuiiers. com

Contsct: Rosangela Foni

Founded 1992, Member: ATA. TCA. Trandates medical, technical, legal decuments,
patents, marketing material, in all langoapes. Has o pool of over B0 translators.

Language Network, Inc.. The 5151 Hell Line Rd., Ste. 452, Dullas, TX, 75240
Phionc: (972 P 9580 Fax: (9729609904
e-mail: Languape {lash net

Contect: Chnistine ). Finck Member ATA

Language{dne, 23015 Calvert SL NW, Washingion [ 20005
Phone: ( 2021 328-0099 Fax: (202328 1610
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e-mmail: translations i languageone.com  Wiehsile: www, languageons. oom
Contact: Lorraine B, Smith  Member: ATA

Language Plus41 10 Rio Bravo, Sie. 202, B! Paso TX 79902
Phome: (91 5154-8600 Fax: (915) 44-8640

c-mail: langplus® pol o Website: wew languageplus.com
Contact: Connie Gyenis  Member: ATA

Language Service, Inc., The 806 Main 51, Poughleepue, NY 12603 Phone:
(BES 734303 o (R4S T3-4467

e-mail. infos unediram. com Website: waww ilanedirans. com

Conlact: Jeanne De Tar

Founded 1950 Member: ATA, FHT. Uses freclance translators and interpreters.
Accepts unsolicited resumes. Chmliflicd hingests are filed for future reference. Man
languages (both ways) are German, French, Spamish, laban, and Poruguese, and
Japancse into English. Also Duich and Swedish ito English. Maun arcas are medical,
pharmaceutical, chemmical and envirommental. Pocs abowt one mallvon words a year,
Works with vanous translators, bal mainly with a steady group of sbout ten. Uwiner
is co-founder and former president of the ATA.

Language Services Associates, Inc., 607 Norh Easton, C, PO Box 205,

Willow Girove, PA 19090 Phone: (2130657-6571 Fax: (2150659-7210

e-mail; lschrveri lsaweb.com Website: www. lsuweh.com

Contset: Loura T, Schriver

Founded 1991, Member: ATA, DVTA. NANT, CHICATA. NOTA, Lises freclunce
transiators and mterpreters. Accepis unsolicited resumes. Resumes are acknow ledged,
ket ind used when needed. Applicants should have ATA scereditation. Main languages
(bwith ways) are Spanish, German, French, Chinese, Japanese, Korean, Vietnwmese,
Russsiain, Hindi, Nalian, and Tamil. Also Combodien, Arabic, Farsi, Hebrew, Duich and
e, Einphasis on Legol aod Muedical tnnstation. Miintains a pool of 745 transhitors,
We huve <000 subconiraciors

Langunge Services Consuliants, Inc., PO, Box 412, Ardmore, PA 1903 Phone:
(610G T-H962 Fax: (610)617-9108

c-mail: ruh karpelesl vor zon, nct

Contact: Ruth 5. Karpeles

Founded 1992, Member: ATA, DVTA. Accepts resumes, Translates mainly Spanish,
Vietmamese, Cambodian, Russian, Chinese. Korean. French, Ponuguese, Greek, Duich
and Albaminn. Mostly medicul, education and social ser ices. Usex some |50 Lransloties.
Language Source, I'(). Box 13114, Wawwatosa, W1 53213

Phawme: (214 007-B766 Fax: (413607-5767

c-mail: langsamerve i uol com

Comtsct: Elizabeth Brodele-Baran

Language Training Cenler, loc., 5750 Casilc Creck Parkway, North Dive, Suite
IRT, Indisnapadis, IN, 46250
Phone: (I TIETRASTT Fan: (31715781673
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e-mall: mgeorget langungetriningeenter com

Wb Page: wiwww. languagetrainingeenter.com

Contact; Murtin George, Director

Member: ATA. TESOL, IFLTA, INTESOL.: Founded in 19493, The Language Training
Center translutes English 1o Spanish, Spanish to English, English to German, Cérmin
o English, French 1o English, English 1o French, Chinese 1o English, English 1o
Chinese, Japinese 1o English and English w Japanese. The main subjects that they
tramslate are handbooks and legol contmoets They specialize i corporate documents.
They dovuse freelance and they alseaccept resumes. One they receive them, they lile
them by langunge and special arca, They require that you have expenence. They are
a lull-service language center (hal teaches, ranslales and scclimates clienty in e
languages of the world, A leader in the transtation (Teld for over 20 yesns, They have
40 translators in thetr pool.

LanguageWorks, Inc., The 1123 Broadway, Ste. 200, New York, NY 10010 Phone:
(212447-6060 Fax! (2124476257

e-mail: fgangiee® languageworks com Wehsile: waww anguageworks, com

Contaet: Farznnah Gungjee  Member: ATA

Languages Translation Services, 34726 31st OT SW, Fedoral Way, WA 98023
Phone; (253) 8350107, (253) Fax: T75-993-7988.

E-mail: dshamebo@ yohoo.com  Web site: hitpe!fwww. languages-tmnslation, info
Contact: Daniel Shamebio

Transtation, interpretation, editing, prool reading, voice over, lninseription, localization,
film subtitling, voiceover, mstricticn and consuliing through Umely and reéliable munner
inmore than 200 langunges globally. Reruits gualified linguists and aceept unsolicited
imails. Some of the languages provided: Acehness, Adarigng, Afan g,

Langmages Unbimited, Doc., 1000 Bublding 6200 Dhchmans Lane Suite 307
Lowsville, KY 40205

Phone; (302)473-0535  Fax: (5024730533

e-mnl @ lntranslotions.com Website: www, luitranslations. com

Contact; Colleen Conley, Excoutive [hrector

Founded 1991, Member: ATA. Uses freelindce translators and interpeeters and decepls
unscdiciléd resumes. Translates all langoages, oll subjects

Larisa Zlatic Language Services, | 1411 Toledo Dr, Austim, TX 78759

Phone: (5 12/H26-A854 Fax: (512) 338-9354

e-miail; larisuedserbiantranstatorcom  Website: www, serbiantmnslaiorn com
Contoet: Larisa Zlatic, Ph.D.

Founded 1991, Prowides Slavic languages 1o meet the demands of globalizstion and
crutsourcing in emerging Fast und Cential Evropean morkets, [n addition 10 translation
and software Jocalization, it offers other linguage services, such as mterprelation,
viiee over, editimg and proofreading, intermational marketing and branding evulusion,
computational linguistics tonzulting, Serbizn language teaching, and more.

Laear & Associates, 1516 South Bundy Drive, Ste. 311, Los Angeles, (A 90025
Phome: (3H453-3302  Fax: (3100536002
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e-mail: hinguages @ lararcom  Website: www. lazarcom

Conisct: Flaine Lazar

Founded 1995, Member: Corporate members of ATA and Association of Langaage
Compames. General Services Administraiion centified. Accepts resumes for all
languages. Mostly government, medical, pharmaceutical, IT, business, legal and
technical equipment manuals. Has & poal of over 3000 translators, intcrpreters,
transcribers, cic

Legal Interpreting Services, lnc.. 21-52 44* Dnive, Long Island City, NY 11101
Phonc: (TIH)7T86-TROOD  Fax: (715) 7868034

-l ashurchen @ b -transdations com Websale: wowos lis-translations. com
Contnct: Alex Shurchin  Member ATA

Legpett & Platt, Inc.. PO Bos 757, Canhase, MO 6483

Phome: (41 7)358-8131 Fax: (41735925767

emaal: focsn hosken @ leggeil com Websaie wn‘kmm

Contact Rocio Hosken. International and Translalioa Services Manager  Member:
ATA

LetSpeak, lnc., Phone: (239) 274-5700 Fax: (239) 2749700
e-mail: infodll letipeak.com  Web site: www_letspeak_com
Contact: Allendy [oxy Member: ATA

Lexiterta, The 34 Market Street, Lewisburg, PA I7R37

Phone: (370)522-0122 Fax: (570)322-5053

e-mail: translation® lexsitera.com  Websile: wiww lexilenn. com

Contacy, Roben Beard

Founded 20000 Member: ATA since 2002 Uses native-speaking freclunce translutors
in the targel-language country and trnnslates from vinually any language 1o any
lunguage in any format. Accepts unsolicited resumes. We muteh translatorn b the
customer and refer all jobs from mutched clients o their regulor trnslaton ). Much
experience in aulomolive, ltouncinl, medical, insurnce, ehildren's literaeee, and
marketing felds,

Limison Language Center, 3500 Ok Lawn Ave., Ste. 110 LB 32, Dallas, TX 75219
Phome: (2141528-2731 Fax: (214)522-7167

e-mall haison @ liaisonlanguage.com Website: www linisonlanguage com

Contscl: Gerda Stendell

Founded 1978 Member: ATA. Uses freelance iransbuors gmd imerpreten. Transloted
mainly Spanish, Poruguese, Gierman, French. Dalian, Korean, Japancse, Chinese
{ Masdarin and Camtonese ) and Vicinamese. Mostly legal, oil, insarance, Has a posd of
arcund 100 active translatiors and inlerprciors.

Liaison Multilingual Services, Inc.. 3261 Chermyndge Rd.. Englewood, (O RO
Phwonc. | M035762 0997, | ROGWO0- 197 Fax: (3037620999

e-mail’ suranne® eMolulingual com  Website: eMulbtilingual com
Comtact: Suranne Robsmsaon  Member: ALC, ATA
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Lingo Systems, 15115 SW Sequoin Phwy, #200, Portland, OR 97224

Phone: (503)419-4856 Fax: (50334194876

e-mail: info lingosys.com Website: www. lingosys.com

Contact: Maja Railey

Founded 1992 Member: ATA. LISA, SAQ. Accepls resumes. Reguires 5 years
expenience and knowledge of CAT wols. Transfates mainly French, German, lalian,
Spanish, lapancse, Chinese, Korcan, Dutch, Scandinavian languages and Easicrn
Euwropean. Also Asian, Mostly 1T, compater bardware and soliware, wehsiies,
markctmg and traming matenials. Maintsms some 500 translaton.

Lingua Communications Translation Services, 9321 Lavergne, Ste 101, Shokie,
IL 67T Phonc iB4Ti6T3-1607 Fax{B47H673- 1665

Contsct: Alex Habuch, General Pasiner

Founded 1989 Member: ATA. Translates Russian and German, both from sad into
English. and Podish. | 'krainian, | sivian. French and lapanese im0 English. Emphasis
on all subpect translations. Prospective translatons should posscsa expenence, speed
and quality at markel-level pricing. Resumes are filed against need; tramslatons are
then contucted Lingus mantsins a pood of 250 ranslsiors.

Linguistic Systems, Inc.. 201 Broadwa, Cambodge, MAO2 139 Phone: (61715258
SN Fax: (61 THS28- TG0

e-muail: _nl-i__.tﬂpzﬁ. com  Websile: www hingusi com

Contact: Martin Roberts, President

Founded .i.._- Member: ATA. Uses lreclance translators und interpreters, A pplicants

should have relevant education and experience. Translates all languages, all subjects.
The company provides trinslation, interpretation, volceover, and posi-editing of
machine translation. Maintains & pool of about 000 translators,

Lucent Technologies Global Translation, 2400 Reynolds Rd., Winston-Salem,
NC 27106 Phone: (336)727-6218 Fax: (336)727-322)

e-muilt mehodes@ lucentcom  Website: www lucent comitranslutions

Contact; Marta €, Rhodes  Member: ATA

LUZ, 202 Polero Ave,, San Francisco, CA 940103
Phiome: (415124 1-0520 Fax: (415)241-0504 Website: www, luz.com
Comtact: Sanford Wright Member: ATA

M Limited, 9210 Wightman Rd., Montgomery Village, MU 20836

Phone: (300 977-4281 Fax: (30] 926-5046

c-mail: info@ m2hid com Website: www mMid com

Contact: Audrey Moves

Founded 1979 Member: ATA. STC, Wirdd Trade Center Acoepts unsolicted resumes:
Appdicants should be mative speakers of the warpet language, with 2.5 vears minimum
expenence. | runslaies mauniy Spanish_ French, halon, German. Porstgucse, (haness,
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Japanese, Korean, Dutch and Russion. Emphasis on Computer Software, lechnical
documentation, web pages and locali zstion. The company does nol proside iaterpreting
services. | e company has become o specialist in the bocalization of computer-based
cquipment and software, and 15 heavily mvolved m sol lware development, traming,
and sduptation of English-language maternials for use in other cultures and lunguages.
I additicn o iramlatons, the company s inlerested in proofreaders and editons in all
languages. Mantains o pool of 2,000 transiators.

M/ International, 7207 Chagnn Rd | Uas #4, Chagnn Falls, OH 43023 Phone
(30) 24T-2277  Fan 402470453

e-maul memtermaiwonal Ssirstosonet  Webstie: www iransationH), com

Contact: Mrs. E Marchbank

Founded 1969 Accepts resumes. Tramlates Spasish. French, German, ltalian,
Poruguese, Russian. Transkaies mainly French. Genman, Duich. lulon, Ponugoess,
Spanish. Arabec, (Tuncse and Japancse, but covers most languages of the workd through
our allilistes i the UK, Cansda, South Amenca. Barope, Afnca, Asa, ithe Onieni,
Russia, the Ukraine, cte. Emphass on techmical, kegal and commercial translativn. The
commipany 1s & full-service ramlaison burcaw 1 abso pros des in-bouse techmcal manual
preparation in Englivh and sl foreign languages including on-the -peemise Techaical
Hiwstrmnon, Graphic Design, DT, Photo retouching and Digital Photography.

MGE Lingual Services. 136 36* St Drive SE, Sie. A<, Cedar Rapids, [A 52403
Phone: (319)066- 1038 Faux: (319)366- 1047

e-muil: mike®mge- hagual com Website: woww.mge-lingual com

Contsce: Michoel G, T Member: ATA

MTS Multinational Translating Service, 9258 Connetquot Ave,, Ceniml Islip, NY
11722 Phone! (63]1)581-8956 Toll Free: (BI01B64-5069, 70 & 71 Fux: (63224
G5 e-mudl: inlof misine.us Websile: wawwomising, us

Contact: i Alesci Member: ATA

MAGNUS Internationnl Trade Services Corgs, 1313 Nonh Grand Ave., #2850,
Walnut, CA 9ITE9  Phone: (909) 3958488 Fax: (9091598-58352 Wehsite:
WW AL IRANUSCOrp. o

Claptact: Mo K, Schwartz

Member: ATA, PCLA, HPRMA, LA-FIA, NOTA, Translaes Spanish, Chinese,
Vietnamese, Tugalog, Korcan, Ponuguese, French, Gernan and Russian lrom English,
a8 well as Hindi, Farsi, Armenian, Hmong, Lao and Ambic. Emphasis on Healtheare,
Medical. Pharmaceulical. Engineening. Legal, Technicul, and General Business
translation. Prospective iramslstors should have certification (il possible), appioprisie
education and ficld expenence. Resumces are responded 1o with a standand contract,
and comracions called as necded.

Marion J. Rosley Secretarial, Transcription & Translation Services. 41 Topland
Rd. Harnsdule, NY 1053 Phone: (9106829718 Fax: (9140 7611384 ¢-nmil:
mirisdey ¥ roshey com Websaie: rosdey. com

“omtacy: Manon J. Rasley, President
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Founded 1977, Member: NYCT, World Trade Council of Westchester, Westchester
Counly Assn., Westeonn. Translates all lsnguages. Emphasis on Legal, Medical,
Technical, and Business Comrespondence translation. The company provides
interpreling services in all lnguages. Prospective tmnslators showld have exeellent
skills and reasonable prices. Resumes are filed for future use. Maintains o pool of
“hundreds™ of translulors. The company provides scoretarial, transcription and
translation services, including cassetic tansen ption of conferences

MasterWord Services, Inc.. 303 Stafford, Ste. 204, Howston, TX. 7079 Phone:
(T13)589-0810 Fax:(T1 3589 1 104

¢-mail: mastcrwond® masterwond com Website: www mastorword oom

Comtact: Mila Green

Founded 1993, Member: ATA, Areni Trandsdors Associstion. Translates Russian,
Spanish, Aren, Branilan Portuguese and Chinese, both from and wito Eaglish
Emphasis o (6 and Gas, Dnlling, Legal aml Medica! tramibations. Prospective
iranshators should have significant transkation expenence. especially in the ol gas or
begul arcas, and sbow quality performance on the company ‘s contification exam. All
resumes are schnow ledged, and afier prescreemng. approsimately 10F8 aie senl an in-
bouse certification exam, primaniy s Russiun or Spanish. | hey are then phoned for
an in-person interyicw. The company afso has oflices in Baku, Arerbaijan, and is
mvolved in ongong projecis in Europe, Sooth Amenca and Asia They also have
affiliates in Washington, INC, New York, London and Moscow. Maintains a pool of
A5-50 trmnslanors.

MeNeil Multilingual, 6564 Loisdale Court, Ste. 800, Springficld. VA 22150 Phone:
(TO392 1= 1 B0 Fax: (TO3921- 1610

e-mail: melsont meneilmultic.eom Website: www.meneilmullic.com

Contact: George B Washington, Jr.  Member; ATA

ME Sharp, lnc., Publisher, 80 Business Park Dirive, Armonk, NY 10504 Phone:
(9192731 RO Fax: (914)273-2106

e-mail: journals@ mesharpe.com  Website: www, mesharpe,com

Comtact; ), P Chetn Member: ATA

Mena's International Corp., 2548 Nicollet Ave., 5. Minneapolis, MN S50 "hone:
(61 2)872-8302 Fax: (612)872-7861

c-makl; menasieay ¢ ol com

Contsct: Maximo Mena  Member ATA

Meroury Murine, W6250 West Proneer R, Fond du Lac, W1L34936 Phone: (4140929,
5299 Fax: (41412318916

c-mail: Gany_Fennch® mercmarine com

Comtsct: Giary Fennch Member: ATA

Metropolitan Interpreters and Transtators Worldwide, Inc.. 110 E 42= %1 S
BO2, Mew York, NY 1007
Mhone: (2127986-5050 Fax: ( 212)/983-599%
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e-matl: metlang @ sol.com Website: mctlung. com

Contact: Joe Citrano

Founded 1990, Member: ATA, NYCT, NAJIT, IAFL. Uses freclance translators and
inlerpreters. Accept unsolicited resumes. Resumes are entered in o datsbuse. Trunslates
all lunguages. Emphasis on legal and law enforcement. About SO0 in translator pool

Merrill Translations; 225 Venck SL. Now York, NY 10014

Phonc: (212)367-5970 Fax: (212067-5969

¢-mail’ tramslaons® mermlloorpcom Web Page: waw memilcorp.oom resumes:
resumestrns & mermilcorp.osm

Contact Thosmas Alwood

Member: ATA, [T1; Founded in 1998 Translatcs manly Enghsh o Spamsh, French,
Gorman, lalian, Portugeese, fapancse, Cluncse. Korean, Swedish and Russian. They
work 16 64 different languages. Subjocts imnsisted are legal. financial, sdvertising.
medical and techmcal. They premaniy foces on document translaton, They also do
some interpeeting. Memill Transdstions does wse freeland and they do acoopt rosumcs.
The resumes are all reviewed and gualified candidates are contacted Lo continue the
regivtration process. They are mainly isteresicd m applicants with colbege education
and expenence i legal and fimncial work. Memnll Translations is the {oreign language
services division of Memill Corporation, 2 diveraflied document sers icos. company.
They have offices in over 50 locations in the U'S and Europe, Memill Translations
production offices, locwied in New York and London, offer a full range of forcign
language services, focused on the financial, life sciences, sdvertising, advertasing and
legal industried as well as gencral corporate clients. In addition 1o tmaslation,
localization, interpreting and foreign langusge typesetlimg services they also coordinuie
services with Mernill Corporation’s other document management solutions, including
printing and distribution snywhere i the world. They have more than 2000 translators
in their poal,

Monti Interpreting & Translation Services, Inc., 610 Josmine B, See. 1000,
Adturnonte Springs, FL 32701

Fhone: (HH8 1GEO-H007 Fax: (S07)E30- L8560

eomail caroline @ montitrans.com  Website: www, montitruns, com

“ontact: Caroline Montlyvo

Fuinded 1997, Member: ATA. Accepts resumes. Translutes mainly Spanish, Creole,
Vietrmmese, French, Chinese, Arabic, Bosman, Croatian, Cambodian, Portuguese and
Turkish. Mostly medscal, legal and corporate literature, Maintams a pool of 50
translators and YN Interpreters

Marales Dimmick Translation Service. Imc.. 1405 W 5 Slope. Emmett, 1D 83617
Phone: | 208)365-2622

comail: projecis® mdiranslateon com  Welbsite: www. mdiranslation com

Contact: Chns

Founded 19989, Member: ATA, IMA_ Accepts resumes. Main languages are Spanish,
Homasan, Laotian, Victnarmese amd Arabee. Mostly business, modical, begal and insurance.
Mantains & pool of 63 tansistons.
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The Multi-Lingual Growp. B Faneuil Hall Marketplace, 3V FL, Boston, MA §2109
Phone: (6179733077 Faxt (617)TET-31 24 e-muil: multilg @aol.com

Contacl: Felice Bezn

Founded 1994, Member: NAJT. Translates Spanish, French, lalianand Ponuguese,
both from and into English, German, Swedish, Arable and Cantonese into English, and
Japanese and Mandarm from English. Emphasis on Medical Stdjes, Computer,
Legal und Military translation. Prospective translotors should be ATA members with
calensive experionce in written transtatnon and specialization in one or more (Geldy
Resumes are reviewed ona rogular basis witha perticulur eye (o the expenence of the
cundidate. The company also provides simultimeous nterpreting in over ) languages
and offery eross-cultuml consulting. Maintaing s pool of approximately 320 translaiors

MuoltiLing International, Inc.. 535 N University Ave., Ste. 225, Prove, 1T 8460
Phome: (8013772000 Fax: (8013777085

e=mail; trmslation@meltiling.com Webhsite; www.mulliling.com

Contact: Michael V. Sneddon

Founded 1988, Member: ATA, STC, Utah Information Technology Assn., Software
Publishers Assn, Translates Spanish. French, Dutch, German, ltalion, Japaness,
Chimese, Swedish, Danish, Russian and all other languages, both from and into English.
Emphasis on High-Tech Product Localization and the iranslationof refated documents,
Prospective trunslalors must be niblve speakers of the trger language with an
undergritdunte and, preferably, s master’s degree, with an aren of special expertise.
They should have o good soltware aind deskiop publishing backaround and several
vears of experience and scereditation. The company works inall areas of wanslution,
including working with transhation sofiware and aiding in its further development
Mmntains g pocl of 1400 tanslators.

Multilingual Communications Corporation, PO Box 7164 Pitsburgh, PA 15213
Phone:{d1 2162 1-7450 Fax (<41 21621-0522

e-mailt mkig @mecworld com  Website: www.meeworld. com

Contact: Cathy Rosenthal

Founded 1977, Member: ATA, Translates Spanish, French, German, Chinegse,
Japanese, Russian, alian, Korean, Portuguese, Armbic and korean, both Trom and
into English. Emphasis.on Technical, Legal and Medical Soltware tronslation,
Prospective transiators shiould possess native proficiency iand background in o
specialized Neld. Resumes are cvalusted on receipl, then contected and tested, Their
servicesanclude software localization. Maintains o pool of 300 tanslators,

Multilinganl Solutions, 22 W, Jefferson 51, Ste: 402, Rockville, MD 20850 Phione:
(301 )424-T444 Fux: (301=24-7331

e-mil; lnuretrmsol ubions.com Website: wwwoanlsolutions.com

Contact; Lawrie Campos Sandler Member: ATA

Multilingual Translations, Ine., 1510 Front S0, Ste. 200, San Diego, A 92101
Phone: (619)295-2682 Fax (619)293-2984
e=muth: meardenss@muliirmns.com  Website: www.mullitrans.com

Contact: Michael Ramirez Cardénas, 11, Member: ATA
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Multilingual Word, Inc, 1431 West 320d St, Minneapolis, MN S5408
Phone: (9529294203 Fax: (9529224344

c-mal: i linguadwond & sl .com

Contact: Michelle Livon  Member: ATA

=M=

NCS Enterprises, Inc., 1222 Hope Hollow Rd., Camscgic, PA 15106 Phone (4125278
4390 Fax (4122784595

e-muil: cnagy¥ ncs-pubs com  Website waw nes-pubs com

Contsct: Charfene Nagy

Founded 1962 Member: ATA. Uses freclance tramlators snd interpreters. Accepis
unsadiciled resumes. All resume are reviewed and entered into database.

NiS International Services. 1913 Dundin Dnve, Old Hickory, TN 37138
Phone (61 51758-6459 Fax:(615)758-6459

c-mail: Nasint) e aol com  Websste: www_nisingl com

Contact: Bull Hollaway

Founded 1967, Member: ATA. Tramslales Japanese, Korean, Chinese., Spansh, German,
French, lalian, and Russian, both from and into English. Emphasas on Automotive,
Electrical Engineering, Mechanical Engineering. Patent, Contrsct and A greement, and
other lechnical document translation. Prospective translators shoild seisd a sample of
previous work. A specialized technical background is a plus. Resumes are saved ina
diatabase, and the translator contacted when a job is available. The company provides
translation, interpretation, and teaching services. Maintains o pool of 600700
translalory.

NOW. Translations, 230548 Covello St., West Hills, CA 91307
Phone: (K187 162112

c-mail: thomase® pow translalions, com

Website! www,nowtranslations com

Contact: Thomas Clement  Member: ATA

Narragansell Translativns & Interpreting, Inc.. 32 Fasi Ave., Pawiucket, Rl
(2860 Phooe: (400§ 722-1222 e-mail: morra_redit ids nel
Contact: Sandra Morra Member- ATA

Nelles Translations, |04 South Michigan Ave., Room 1004, Chicago, 1. 60603
Phome: (3120236-2788 Fan: (312)236-6717

Contact: Lawrence R. Kramer, Product Manager

Founded 1956, Member: ATA. Chicagoland Chamber of Commerce, (hicago
Convention & Tounsm Burcaw Translstes Spanish. French, German, lalian,
Portugucse, Polish, Russan, Japanese (henese. Korean snd numcross other languages,
buath from and wto Eaghsh. Emphases on Patent. Prist Ads ertising. Legal, Brochurns
and Manuals, sod Personal Document trandation Prospective translaton should be
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experienced with references, They may be tested at the discretion of the company.
Resumes are acknowledged snd promising applicants are contacted. The company
provides inlerpreting and voiceover services in addition 1o translalion.

NetworkOmni Multilingual Communications. 1320 £ Thousand Ouks Hivd,
2% ., Thousand Ouks, CA 91362 Phonc: (8051379 1090

Fan: (ROS)AT9.2467 e-mal: comma @ neiworkomni com

Websiue: www. notworbomnioom  Contner: rens Sione

Founded 1978 Member: ATA. Transdates French, halan, German, Spanish, Chinese,
Korean and Japanese, both from and o English Handles a vanety of subjects.
Evcellence is the primary requurernent for prospective translators. Resumes ase follmed
up with a call and a registration skills packet. The compuny has five scparate divissons
Intcrpretations, Transtations. Tele-interpretations, Transcnplions and Video-
terpretatons and all are supported by Om's Quaslity Comtrol stafl.  Maintsins 3
pood of BUD translators.

New England Transkations, 59 Temple Place, Sie. 204, Boston, MAG21 11 Phonc
61 TH2G-4868 Fax: (61 7695-9349

e-mal: netramslalions® [angeenlers.com

Websile: newenglandiranslatsons. com

Contact: Ken Kmall, Director

Founded 1986, Member: ATA. Uses freclance tmnstalors and interpreiers. Accepts
unsohiciled resumes. Resumics arce enicred inlo databse by language and specialty.
Requires experience. Translates Spanish, Portuguese, French, German, lialian, Chinese,
Vicinamese, Korean and Japanese from English, and Spanish into English. Emphasis
on Finance, Legal, Marketing, Industrial and Medical tanslation, wilh specialties in
Finuncial and Medical. Prospective translators should have PC or Mae, fax, modem,
A small sample ranslation should be seni with the resume, Resumes ure entered into
o dutabase by language pair and techinieal specialty after qualifications dre reviewed.
The compuny 15 dedicnied 1o the wanslaion of all mggor Janguages. 10 elso proyides
instruction in Spamnish only, Maintains o pool of 800 tmnslators,

Newiype, Ine,, 447 Rie. 10E., Ste. 14, Randolph, N1 07869
Phone: (DTX)361 6000 Fax: (973)36]1 6005

e-mail: mponod newtypeinc.com  Websile: www.newlypeine. com
Contact; Mark Porto Member; ATA

Northern Virginia Area Healih Edocation Center (NVAHEC), 1130-4 M
Vemon Ave, Alexandna, VA 2205

Phone: | TOAIS96-TO60 Fax: (TORI549-7002

c-mail: info@nvahecorg Websiie: www.nvahec.ong

Contact: Dallice Joyner | Executive Director)

Founded in 1996, Member: ATA. Provades interpretation and tramslation services for
2 wide array of s gnments. ranging from health, mental hesbth, buman/'socal servicoes,
cducabional, buvines, legal and conferences. It atso offers traimng classes for fulure
inteTpereiers, as wiell as coninuing education scsstons. Services are offered i the
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Metropolitan arca and in the Monlgomery County (M) in more than 30 difTerent
langusiges, including Spanish, Vietnamese, Kovean, Ambane, Farsi and Arbic.

Northwest Inlerpreters, Inc., PO Bos 65024, Vancouver, WA Y8668
Tel: 360-566-0492 Fax: 360-566-(0353

e-mail: infodi pwiservices com  Websale: v naisenvices com
Contsct Vie Marcus

Over 1,000 interpecters and transtators svalsble w over 100 languages.

NovaTrans Enterprises, lnc.. PO Box 3903, Boca Raton, FL 13427
Phone: (3611 MR-0868  Fax: (954)255-5161
c-mail: mol® nos sirans net

Contact: Janei T. Alaga Member: ATA

-0

Okads & Secllin Tronshutions, LLC 1950 Addison Su, Ste. 101, Berkeley CA
T Phooe: (5108035600 Fax: (5108433603

e-maul: okadas ostrans.com Website: www.ostrns com

Contact. Robert G. Sellin

Founded 1996, Member: ATA, STC. Uses freelance translators and snterpreters,
Accepts umsolicited resumes. Resumes are reviewed and graded. Work sample are
welcome. Requires e-mabl. Trunslates all magor Asianand European linguages. Focuses
o patents wndd other teehnical, sciemtific, pharma/biotech, and legal subjects.

Omega Trunslstion Service. 33 1A North Brand Blvd,, Glendale, CA 91203 Phone:
(HI8)545-3626 Fux: (H18)545-0364

el vmega2@eanhlink.net

Clomuaer: Jil Massehian

Founded 1985 Translutes Spanish, French, German, Japanese, [talion and Chinese,
both from and into English, Emphasis on Seientific, Businese and Computer imnslation,
Prospective translatons should have good relerences, Resumes are filed by specially
wnd langusge, The company needs qualified translators and interprelers with various
specially Tields. Mamtains a pool of OO0 translstors.

Omnilingua, Inc., 306 6" Ave. SE, Cedar Rapide, LA 32401 Phone: (3119)165 8565
Fax:(319)365-TE93

e-mauil: ommlingua @ omnilingua com Website: www.ommilingus com

Contact: Eizabeth Miller

Founded 1980, Member: ATA, MACHETE. NCATA. Accepts resumes. Trunslates
manly French, lalian, German, Spanish. Porfuguese, Clinese, panese, Koncan,
Greck and Russian. Mostly sutomotive. heavy cquipment. medical products, 1T,
consummet durables and marketing  Prospective trmsdstors should complete 2 wnitien
apphication form and a short translatron test. Expenence and aducativnal requirements
vary. greal emphasis is placed on st resalts. The company also provides deskiop
publishing senoces. Masntans 3 poal of 30 trenstators, ediors, proofreadens, mamatons,
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and word-counters, all freclance,

1-808-Translaie, 865 United Nations Plaza, New York, NY 10017
Phone: (RIET2-6752  Fax: (BENIET2-6752

email: infos | -B0-trmnslale.comn Website: waww. | -B00-translale com
Contact: Ken (lark

I-Stop Translation USA, LLC, 3700 Wilshire Bivd . #630_ Los Angeles, CA
0010 Phone: (213) 280-001 1 Fax:(213) 232-3223

Email: ifo® | stoptr.oom  Webnsale: www, | séopir com

Contact: Andrew Mark

Foanded in 1994, Momber: ATA, ALC, GALA. Offices in the USA, Canada, China,
and Korea. Asian languages specialist, providing clients a direct hink o Assa. Provary
largnmzes include Chinese | Traditonal & Simplificd), Japanese, Korcan, Victnamese,
Thas, Malaysian, and Tagalog Only employs translstors who are expenienced in
provideng the hghest levels of quality smd refabiiny 10 our list of over 300 clients
Arcas of specialty are wide-ranging and restemes for gualificd wanslaions will be
accepted

OneWorld Language Solutions, 2909 Cole Ave, Ste. W0, Dallas, TX 75208
Phone: (214087 |- 2908 Fax: (210871-2907

c-mail: Netans® connect.net Website: www.oneworkdlanguage.com

Contacy: Gabriele Hayes, Director

Founded 1990, Member: ATA, META. Uses freclance translators and interpreters.
Accepts unsolicited resumes. Requines experience, prefers ATA members. Resumes
are entered 10 database and applicanis are contacted when the need arises. Translates
(hoth ways) mainly  Spanish, French, German, lalian, and Russiun, Also Japanese,
DPrteh, and Chinese. Provides interpretation and lnguage iming, Maintains o pool
af over 400 translutors.

Openworld, 2673 NE Universiy Villuge, Ste. 1, Seattle, WA G805

Phone: (2060)523-1 100 Fax: (206)322-3343

e-mail: orders® openworldininslations.com Website: www, penvworldimnsl ations.com
Contact; Helen Tereshing  Member: ATA

Origin - The Language Agency, PO, Box 1648, Makowao, HI 96768

Phome: (8088731453 Fax: (8085736446

e-maul: infofilonginio Websile: www.origin o

Contact: Chelsea Hill

Founded 1998 Member: ATA. Aguanus, Proecom. Acocpls restimes via wiehsiie
Tronslsies mainly Chinese, Korean, Indian Langusges, Spanish, French, Russan,
Gierman, Japancse, Ukreinian and Romanian. Mostly medical, compueter-rofaied,
busincss, marketng, ickcommumcations, leunsm, plammaccuticals and autcamotive
Has a pood of GO0 transiators.

O5Trams, LLC 1950 Addison St See. 1, Berkeley CA 94704
Phone: (SO0HS00-9896 Fax: | 310843-5603
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el oknda T ostmns.com Website: www ostrans.com

Comtact: Robert G. Sellin

Founded 1996, Member: ATA, STC. Uses freclance transhilors and interpretens.
Accepls unsoliciied resumes. Hesumes are reviewed and graded. Work sample are
wielomdne. Reguiries ¢_mail. Translates of) majgor Aspan snd Furopean languages, Focuses
on patents and other technical, scientific, pharma/biotech, and Jegal subjects.

OSullivan Menu Corporation, |10 Trangle Bivd , Carlstadi, NJ 07072
Phone: (200 1507- 1449 Fav: (20155074920
Contsct: Adnanag Marton  Member: ATA

P

PSC, Inc.. 12330 Pincerest Rd.. Reston, VA 2019|

Phone{ T T 16- 5000 Fax:(703)716-5003

c-mal: tramslat @ parusa com

Contsct: Fred Lothrop

Founded 19858 Member: ATA. Transiates Spanish (all dialects) 1o and from English,
and Arsbic, Chinese (all dialects), Famsi, Haitmn Creole, Russian, Serbo{ roatian,
Japanese, wnd Central and West Alrican lenguages into English. Emphasis on techaical
(compater. communications, radar), legal. and business translation. Specalty in
trunscnption and translation for law enforcement agencies. Tranalators mist have a
specilized mren and secunity chearance before being matched with sn appropriate job.
Unsodiciled resumes for freelince work ane processed through intemal channels of
selection, PSC, Inc. is a pnvately-owned fim with s major business area, wlso providing
Fareign language Services for Lhe private and public sectors. Mamtains o poal of 1500
linguists.

Facifie Dreams, Ine., 252060 SW Parkway Ave., Ste. [, Wilsonville, OR 97070
Phasne: § SIATEI- | 3N Fus: (S03)783-1391

e-mail; pacific droams @ visernet Website: www.paeificdrenms, org

Comtact: Ken Sukin Member; ALC.ATA

Facilic Interpretens, Ic., 520 SW Yamball, #320, Portland, OR 97204

Phoe: (SN 1-1232 Fax: (800881 -2565

c-muil: recruitmentd pacilicinterprelers.com

Wiebsile: www, pacificinlenrelers.com

Contact: Joana Laitinen

Founded 1992, Member: ATA, SOML, NOTIS, NAJIT, ASTM. Accepls resumes.
Tramslstes mainly Spanish, Vietnamese, Chinese, Cambodion, Hmong, Lsolian, A b
and Farsi. Mosily healih care. Maintains pool of about 100 translstors

Pacific Ring Services, lnc., | 143 Chnstne Mill Drive, Newark, DE 19711
Phone: 1 302)269- 1318 Fax: (302)269-1618

c-mul: pacificdeanct Websiie: www pacificring com

Contact. Motoko Yuasa, Regisicred US Patent Agent
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Member: ATA. Pacific Ring Services, Inc. is a putent house,

Pangea Lingua Translations & Communications., 3620 N Washington Blvd.,
Indiznapodis, IN 46250

Toll Free: (BT7)726- 1605 Phone: {317920- 1600 Fax: (117)920- 1601

e-mal: progect® pangealinguacom  Websate: www. pangealingua com

Contact: Liddy Romero

Founded 1990, Member: ATA. Accepts resumes. Translates in over 140 languages.
Sunce 1990, has provided haguistic comsulling services 1o small busincsses, Forione
500 compamics and govemment agencies. Maimtasms pood of over 1000 translators.

Paragon Language Services, 3657 Wilshire Blvd, Sic. 310, Los Angeles. CA 90036
Toll Free: (BD0M99-0299 Phonc: (12379664655 Fax (323651-1867

c-maul: info parsponlicom  Website: www_parsgonls.com
Contact: Hanme R Miniz  Member- ATA,. ALC

Peritus Precision Translations, Inc.. 727 Industnal Rd., Ste. 107, San Carlos, CA
SMT0 Phone: (650063 1-6667 Fax (650)631-6664

c-mail; info pentustranslatrons.com - Websile: www. pentustranslations com
Contsct: Dagmar Dolatschko Member: ATA

Phocanin  Translations, 2110 E Whate Horse Trail, Austin, TX TH757
Phone (312) M3-8389 Toll-free (BT7M52-1348 Fax (512) 343-672)
email: phoenistrunslations®@ ey Lnet  Website: www. phoenixtrunslations.com
Contset: Jenniler Ruggio

Precision Translating Services, 150 W, Flagler St., Penthouse 11, Miami, FI. 33130
Phone: (305)373-TR74 Faa: (305)381-7574

e-mail: vinced pretran.com Website: ww w.pretmn, com

Contact: Vieente ). de ln Vega  Member: ATA

Premier Transtation Services, Lid., 62 Swonicker Dnve, Lawrenceyille, N) (8648
Phiomne: (608 ) 5389333 Fax: 6093300079

e-mabl: remel & promiertmns ltionescom Website: www premienrnslstionusicom
Contsel: Renée Zurelli, By, President

Founded 1994, Member: ATA. Accepts resumes. The language pairs they translate
are French into English, lalan inlo English, and Spanish oo English. Only translse
legal and business documents. They do not accept CVe and only handle FE legal
translations for corporations/law firms. Prospective trunslators should be ATA
members, sccredited il applicable. Three+ vears full-tme expencnce, college education
or highcr. Equipment should include WT or Word and modem. Resumes are reviewed
on a monthly bess. The company specializes in using lawyers and individuals witha
strong legal hackground, in both U5 and other legal sysiems, for irmnsistion and
editing. Freclance tramslalors do nol have 1o be members of ATA, or acoredited by
ATA, for comideration. Three or more vears” (ull-lime tramlaling  experience is
desarable. Mantans a pool of 50 transistors.
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Princeton Technical Translation Center, 333 Bolion Rd., East Windsor, N1 08320
Phone: (S8 -GTTO Fax: (60934436778

Coptsct: Charles Teubner, Director

Founded 1982, Member: ATA, STC, Translutes French, German, Spanish, ltalian,
Portuguese, Chinese, Japancse, Russian and Scandina ian languages. both (rom and
milo English. Prospective translators should have sdvanced technical degrees and be
proficicnl i Word WirdPerfect and related software,

Professional Translating Services Inc.. 4 Wes: Flagher Su. Sie. 530, Miami, FL
33130 Phone: | M5371-THET Faxc (30513819524

e-mail: tramslate @ protranslating oom  Websitz: waw protramslaling com

Contact: Luss A de la Vega

Fosnded 1973, Member: ATA. Accepis resumes. Translales munaly Spanish,
Postugucse, French, ladian, German, Jspanese. Russian. Clunese, Arabie and Hebeew.
I ramslations are in legal, technical, finsncial and sdvertisung. Has a pool of over 350
translalon

-Q-

Quanium, Inc., 240 5. 9 S5, Philadeiphia, PA 19107
Phone: (215327-225] Fax: (21506273570 c-mail: www.quasiumians® msn.com
Contact: Quan Pham  Member: ATA

Quintana Multi-Lingual Services, Inc., 3050 W. Cermak Rd_, Chicago, 11. 60623
Phome: (TTH2TT-00000 Fax: (773)277- 1804 c-mudl: quintanat compuserve. com
Contact: Glona K. Quintana

=R-

RIC Internutionnl, Ine,, 432 Columbia St., Sie. B0, Cambridge, MA 02141 Phone:
(BO0N240-0246 Phone 20 (61 T1621-0930 Faxc: (617M621-2552
e-mail: infoli neintl.com  Website: www. nicintcom  Member ATA

H. K. Donnelley Financial Transtation Services, 75 Park Ploce, New York, NY
10007 Mhone: (2120341-78T77  Fax: (21213417506

c-mail: FEUT RansServ @md com  Website: woww. rrdiranslations. com

Comact: Aouck F Le Fur

Member: ATA

Ralph McElroy Translation Company, PO Box S828, Austin, TX TH765 PMhone:
(12720753 Fax (512472-45910

c-mal wemoelnoy Unnslaton.com - Websate: www_mecknoy tramdaiion.com
Contact. Patncia Bown

Founded 1968, Member: ATA, STC. Acoepts resomes. Transdates mamly German,
lapancse, French, Spanish, ltahan, Potuguese, Russian, Chinese, Detch and Koncsn.
Mosly engincenng. techascal. medical. kegal, pharmaceutical, chemical, patents,
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localization and high tech. Several hundred active translstors,

Rancho Park Publishing, Inc., 8601 Lude Creek Farm Road. Chapel Hill, NC
27516 Phone: (919)942-9493  Fax: (9199429306

e-mal SPer ranchopark.com Website: www.ranchopark com

Contact: Sian Cheren

Founded 198K Specializes in mulishngual typesctung for translation agencies and
their clients. All major languages. all major applications, Mac and P

Rappori International, 93 Moore Rd . Sudbury, MAOITT6
Phaowse: (97HME3- 2540 Fax: (20613397160

c-maul: rapport i rapportintl com  Website: waon, rapportingl com
Contact: Wendy Pease  Member: ATA

Rennert Bilingual Translations., 216 East 45° Su, 17* HL New York, NY 10025
Phoac:d 2| 2867-8000 Fax:i 2] 2i867-Tooh

e-mail: iranslations® rennertoom Website: www. rennent com

Contact: Miksel Poulsen. Dircctor

Founded 1973 Member: ATA, New York Circle of Translators. | ranslates all languagpes.
Emphasis on all aspects of Pulent Law, Marketing, Public Relations, Business and
Finance, Videos and Educational Matcrial trnslation, and website localization
Prospeciive translators should possess trmining and expenience in the specific ficlds,
Resumes are reviewed lor education and experience. and 3 Rennen opplication is sent
to the translator for completion. Maintzins 2 pool of 000 tmnslators,

Reseribe, 10, Hox 503981, San Diego, CA 92150-198|

Phone: (BODBT0-6639  Fux: (858)487-5292

e-maul: erin@ rescribe. com  Website: www reseribe.com

Contct: Enn Berzins

Founded 2001, Member: ATA. Avcepts resumes. Transhites it Spanish, French,
Chimese, Victmumese, Japanese, linlian, Dutch, Geoman, Korean, Russion and Tagalog,
s well as other lungunges, Wide variety of subject arcas.

Richard Schnclder Enterprises, Inc., 27873 Berwick Dnive, Suite A, Carmel,
Culiformia 934923

Telephone: (BO0:S00-5808 Fux: (831 622-0524

c-mail: service ™ iduwms. oo Webstie; www sdboms. com

Comtset: Richard A. Schncider Member: ATA

Rosetin, 2260 Market S0 #8318, San Francisco, CA 941 14

Phone: (415) 550-9151 Fax: (4131550-9162 c-mail: oshea® sinus.com

Contsct: Chnstina (' Shea, Director

Founded 1995, Member: ATA. Transiates Japancse, Chinese, French, German and
Korean, bith from and into English. and lakian, Spanish, Tha, Swedish, Nonvegian,
Polish, Danish, Duich, Poriegeese and Risson mmo English. Emphases on Computer
ihardware and software), Semiconductors, Chemical, Medical, Pharmaceutical,
Awomitive, Palent, Husiness. and Marketing translation. Prospective Ianslators
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should have al least live years expericnce us Lranslalors, plis five years experience in
atechnical feld ar in business, and a degree i their anea of specialization. Reswmes are
entered iolo o duta base and sent @ test if they fulfill company requirements. The
compuany hires trmnslators wath lechmical specialties as opposed 1o " gencralists™ and
has every document reviewed for accuracy by & technical editor. Maintains an “active™
pool of S0 ranslators

RusaTech. | 138 Vickers Rd., Tallahassee, F1_ 32303
Phonc: (850562- 951 | Fax: (RS0)362-98515
e-mal: Contsct: Cynthia Seabomn  Member: ATA

-

S.BF. TRANSLATIONS INC., 3601 Collins Ave 21021, Miami Beach, Flonda
N0 Phone (305) BES6-60TY  Fax: (305) BA6-6162

e-mail: SBFTRANSS AOLCOM

Contact: Silvia B, Fermander

Founded 1994 Member: ATA. Accepts resumes. Transiates Spanssh, Pormuguese and
Creole. Mostly legal, modical, smmigratron and Chostian books. Has three translators.

SHY, Inc.. 5338 East 115th S, Kansss City, MO 64137

Phone: (BL61767-1 11T Fax(BIS)76T-1727

e-mail: chubbardi shi.com Website: www.shi.com

Contact: Cathy Hubbard, OwneriGenerl Manager

Founded 1950, Member: ALC, ATA, GALA, STC. Translates all major lunguages.
Emphasis on Agriculiural and Indusirial Equipment, and Consumer Equipment
trunslation. Prospective tnslators should have SDLTrudos wols, advanced TagEdivor
proficiency, and experfence in engineering, electronic, industrinl areas. Resumes are
teviewed by subject specialty, experience, langunge, tools, and flagged for a (uture
eontiel. Does around 30 million words & year The company deals in high volume,
highly technical manuals, Maintains an active pool af 150 translstors,

Sajan, Inc; 215 N 2nd St River Falls, W1 54022 Phone: (T151426-9508 Fax:
(TUSM26-0105 e-mail: infol sajan.com Web Page: ww w.sajan conn;

Contuct: Angel Zimmenman, Direcior of Operations

Member: ATAL Founded in 1997, They translate English in 1o European Spanish,
Latin American, European Ponuguese, Europesn French, Canadian French, Accepts
freclance resumes. They reguire 5 or more years transhsting experience and transduting
in particular fields. Also ATA accredilistion or cquivalent in turgel language country.
Their annual work-load s about 250000 words per year They have 30-300
tramslators in their pool

SARJAM Communications, Lid.. 4370 NE Hulsey 50, Sie 122, Porland, R
97213  Phone:(303)287-9277  Fax:{503)28ET-9277  c-mail T4
1 X260 connpuisen ¢ csaoen
Comact: Scth A, Reames
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Founded 1987 Member: ATA. Translates Japanese, Korcan, Chinese, Spanish,
Germuan, French, Ialin and Russian, both from and into Eaghsh, Translates all subjects,
Frospective translutors should have 5+ years experience, a computer (MAC or PC),
fax and modem. Resumes are exsmined and filed by languige The company also
offers deskiop publistung and grapluc dessgn. Their in-house compaters are Macintosh,
Maintsins a pool of 20-50 ranslators.

Schreibeor Translations, Inc.. 51 Monroe Si. Sie. 101, Rockville, MD 20850
Phone{ 300 H24-TT3T Fax: M0 4247336

c-mul: tramsbation @ schreihermet com Website: www schrcibomet com

Contact: Millos Shattuck, (00

Founded 1984, Member: ALC, ATA. Uses freclance translators and interpretens.
Accepts umalicited resumes only on website. Tramlates (both ways) mainly Japancse,
Russian, German, French, Spanish, Chinese, ltafian, Arabic, Korean, Vidtaamese,
Hebeow, Polish. and Duich. and chose 10 %0 adfitsonal laingusges and dialects. Erphasis
o patenls. scrospace, law, mediome, commumecztions, compulen, engincenng. public
relatioms, muliary sl manime sobyects, chomcal subgects, and business and finance
Musintaine o pool of over 1300 trasshators - 350 sctive. and 200 of those very active.
In addison 1o transiation and mierpretation, the company produces multilingual
brochures and advertiisements, prnts manuals znd buasiness litersture in a vamety of
multinational fonts, and does votceovers for video and films. Maintains o pool of over
L300 translators — 350 active, and 200 of those very active.

Sinometrics, 121 Stewart Si, Ste. 205, Scaiile, WA 98101

Phone: (20612674100 Fax: (206)267-3200

email; information® sinomet, com  Website: www. sinomelnos.com
Member: ATA

Speak Eusy Languages, 757 South Main S, Plymouth, MLETTD Phone: 7345459-
5556 Fox T35 1460 e-mail: selangusgesiearthlink, nel

Contaer; Cristing (lark

Founded 1980, Member: ATA. Translates all major language pairs, Emphasis on
Automotive business, Brochure, Advertising and Legal trunslation. Prospective
transtators should be ATA acoredited umd possess finx and modem capalslities. Resumes
are liled and the applicant called upon as the circumstance anses, The company also
provides talent for vosceover work. Maintsins a pool of 100,

Soeperior Translations, 1924 Minnesola Ave., Duluth, MN 55802

Phone: (218) T27-2572 e-Fax:(612)545-4995

e-mail: lowardinci and. com or info® sopenortrarsbiong.oom

Websile: www.isupen ortranslations.com

Contact: Hisa A. Trosam

Founded 1993, Member: ATA. |fses freclance tramslatons and inlerpreters. Accepd
unsodicricd resumes. Resumcs for ranslstion and inlerpretaiion should be o mailed.
Applicants are carelully screened snd required 1o submit samples. references. and
tests Reguirernents sre honesty, sccuracy, editmg/proofing skills, reasonable rates.
punctuality, and an eve lor detasl. Translabes mainly Spanish, French, German,
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Jupancse, Chinese, Russian, Portugucse, ltalian, Polish and Hmong. Enphasis on all
subject arcas. Has SIN0-600 translalons inils pool.

Suzuki, Myers & Assoclates, Lid., PO, Box 832, Novi, MIS8376 Phone 248) 344-
UFRP) g 2080 M- 002

c-mal: languape® suzukimyers com Websitie: www suzukimy ervcom

Contset: Kumiko Oh

Founded 1984 Member: ATA, MITN, Japan-Amenca Society. Tramslales Japanese
aned hoscan oaly, both from and into Eaglesh. Emphasis on Manulaclunng-related
translation | Autos, Engincering, Cuuality Desipn, Robatics, Plastics, Assembly,
Blectromics, Painl, Conatructs, Product Liabslity | Prospectsve translaton should be
compeient and diligent. Resumes are responded 1o with 2 phone call. The company
prosades Uranslatson, intorpeetabion, and consaltatson semvices 1a North Amencan
Japancsc relalions. They also provide DTP services. Maintaias a pool of about 40
translaton

-T-

Techno-Graphics and Translations, Inc., 1451 East 168 S, South Holland, 1L
60T Phone: (TOE)I31-3333 Fax: (70833 1-0003

e-mail: echno® wetrunsdu com Websile: www. wetransdu com

Contact: Pinay Caffney

Founded 1972 Member: ATA. Uses freelance transistors and interprelers. Accepls
unsolicited resumes. Resumes are entered m dotshase. Reguires native ability and
technical buckground. Transhites (both ways) mainly Furopean, Asian, and Middle
Eastern languages. Main aress are telecommunications, sgriculture, indusiry,
autimitive, and medical. Worldwide pool of 200 tmnslaions.

TechTrans International, Inc., 2200 Space Park Drive, Ste. 410, Houston, TX
THSH  Phone: (281 )335-8000 Fax: (28113333503

eomail teehtmna® m-compeom  Websile: www, t-comp.com
Condacl: Beth Williams  Member: ATA

Techworld Language Solutlons, | 250 W, 14 Mile Kd., Ste. 102, Clawson, M
AR01T  Phone: (245)288- 5900 Fus; (2451288 79000

e-mail: fred@ techworldine.com  Website: www.techworldine. com

Contsct: Fred Meinberg  Member: ATA

Telclangunge, lnc.. 421 SW 6ith Ave. Soite 1150, Portland, OR 97204 Phone:
(F0324- 9756 Fax: | S00)246-6002

o-mail’ i o tekel snguage com www icldangunge com
Contsct: Andrei Lupenko  Member ATA

Telelingua International, 14 Washingion Road, Princeton Junction, NJ 08550
Plwnc: (AR TG-ERYY  Fa (605 TOORRAS
e-mail: Imclbet @ telclingua com Weehsile: waw tclelingua com
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Contect: Hector E. Baraona, Director of Operations

hbaernona el elingua com

Member: GALA, LISA. Telelingua is a private holding company whose aim is 1o
invest in ilx subsidianes and develop their sctivities in the multilingual translation
markel. Hased in Brussels, Pars and in the university towns of Louvain-la-Neuve in
Belgium, Pnnceton in New Jersey, Berkeles m Califormia as well as Manila Philippines
nis subsidianes, operating in the fiekds of lechmcal tanslation, software localization,
the ghobalization of Inlernet sites and the dovclopment of sofiware transiation aids,
muke (he Telelingua group one of the Global leaders in this expanding market. It also
has straicgic alliances in | alin Amenca, central Europe and Asia. thus providing it's
custoers with a global solution 1o s GILT requirements. They transiate indo over
65 languages including the tracditional English 1o FLG S, and all Asian languages The
main areas of subject maner expertise are FRP software, Medical Medical Devices,
Pharmacology. Finance. | egal snd mamdactunng They wse buth in house and freclance
trunslatons which are pre-screencd and gualificd by a stnat QA process. They do
accept resumes., though you muest be a certified profeassomal with 3 minmum five
years winking expenence 10 be considered. Telclingua is also recogmaed for its
leadership in developing and integrating some cutting cdge tramsdation lechnologes. T-
Poral is a collaborative web based environment that brings customers, projects,
language resources and iechnolopics tosether i real-Ume 1o manage and hld measurable
efficiencies into the localizsuon process. They have approvimately 2 500 transtolors
in their pool of professionals.

TermSeek Inc/Lingotek; 1257 W. 75 N, Centerville, Uab 84014

Phone: (R 290-T700 Fiax: (8012947711

e-mail: hritlermseekine com  Web Page: www lermseckime.c=om

Contact: Charles

Member: ATA; TermSeck Inc/Lingotsek was founded in January of 2000, They
translale English o Spanish, Chinese, Japadese, Germun, French, ltalinn, Bosnian,
Russian, Aribic and Punjabi. They also did work in over 50 lnnguage palrs, The muin
subjects wre mediconl, legal, engineenng, manunds, manufsetuning, marketing and genomics.
They use freclaneers, They alsomccept resomes. Applicunis need to list native longunge
and their nites, They typleally employ 4 imdependent trunslatory on every job, They
also develop software 10 assist their translstors in doing the work o o higher level of
guality and speed. They cumrently have about 3 000 translatom in their pool.

Total Benelll Communications, Inc., 37758 Glenndge Dnve, Ste. 120, Atlanta,
GA 30328 Phone: (404)256-5042  Fax: (404)256-5100
Contact: Anne Mckillips  Member: ATA

Total System Services, Inc., 1600 Frst Ave., TSYS Corporsie Campus, 1 F.,
#1318, Columbus, GA V191 Phone: (706)049-3450 Fax ( TOOMI9-8148 Contacil:
Evan | atham.

Toward, 1924 Minncsota Ave., Duluth, MN 558072
Phone: (218)727-2572 Fax: (218)727-2572
e-mal: wwardhne® sol com  Website: wwow seperionranslstom. vom
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Contact: D Elisa A, Tromm  Member: ATA

TRADOS Corporation, | 135 Columbas St St S0, Alexandria, VAZ23 14 Phone:
(TOA BRI Fax: (TU36H3- 9457
c-mail: chith® irdos com  Website: woww trados com

“ontsct: Edith Wesifall  AMember: ATA

Traducciones LinguaCorp. Poba Infermilizamal, £1- 2072, PO. Boy (2-5255, Miami,
FL 3302 Phooe: SR(2)7625745 Fax: 3821625745

el hinguac ol oMM puses ¢ Coim

Contact: Francisco J. Pance Momber: ATA

Trums Global Transiation & Immigration Services. |75 Fomlanbleau Hivd, Sic
26 K. Miami, FL. 33172

Phone: { 305552-9793 Fax: (30512234080

c-mail: trmsglobal @ sl com  Member: ATA

TransACT Inc., 8421 Mokilieo Speedway, S1c. 100, Mukilieo, WA 98275
Phecse{ 2060 148 SO0 Fax:{ 206) 328 3095

e-manl: suppon @ imnasctonm Website: www transict com

Conlact: Ms. Tomi Renshaw

Founded 1994, Member: ATA, NOTIS, Washington Software Assn., ASCT. Translates
Spanish, Russian, Cambodian, Korean, Chinese, Lao, That, Arabic, Japanese and
Vietnmmese irom English. Emphasis on Education, Medical and Ultilities translation.
Prospective translators must have computer skills and PageMaker expenence.
Resuniens are reviewed and applicants contacted il needed. The company specialises
in trunslstion and ty pesetting for school districts in the US, Their soliware division
creites custom CD-ROMs For Mac/Win in all languages. Maintuins a pool of 20
translutors.

Truns-Cartbe Communications, Inc., 9109 Cueen Elizabeih Court, Orando, FL
A2RIE  Phome (071260 Fax: (07 )260-63440

el iranse B aol.oom  Websile: www.iotrak.com/trans-caribe.himl

Comtact: Sherry B, Allen-Dine  Member: ATA

Transemanticns, Ing., | 337 Comecticut Ave., Fourth Flour, Washingion, .. 200046
Phacwe: | M02 jodib-5600 Fax: ( 202)686-5603

c-matl: translalion® rensemanlics com

Contact: M-1 Wax Cooperman, Direetor  Member: ATA

Transiation, interpeeting and related services.

Transimpex Transiations, K301 East 166 St Belton, MO 63012 Phone: (B16)561-
ITTT Fav:( 81615615515

e-mal irassmps # sound nel Websile www Innumpel_com

Contact Ingnd Pelger, Dons Ganser or Bnan Whate

Founded 1974, Member: ATA, Bosrd member Intomational. Trade Club of Greater
Kamsas Uity Uhes (reclance translabors and inferpreters. Accepis unsolicited resumes.
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Resumes are put in ditabase until needed. Reguires degree in linguistics or iranslation.
Main languages translsied are German, French, Spanish, Fortuguese, ltalian, Japanese,
Russian, and Ambic. Translales all subjects, with long expenience in localization. Has
overall pool of some SO0 transhators, with about |50 active ones.

Transfirex Transiation Services, Inc_, 20427 Waters Point Lane, Germantown,
MD 20874 Phone: { 3001528 1695 Fax: (301 i542-0185

c-mail infos vansfire v coim  Websaie: www iransfires. com

Contact: Margaret Johmon

Founded 2001, Member: ATA. Accepts resumes. All languages, all subyects. Has a
pood of 25 transdators.

TRANSGLOBAL Language Services, 534 Princeion Cove. Memphis. TN 318117
Phone: (90| )6ML0927
Contact: Robyn Hasscll

Translatcdme Inc.; 9720 Wilshire Boulevard, Suite 205, Beverly Hills, CA 90212,
Phone: (310)274-97T1 Fax: (31012749431

e-mail: translation® trapslalcdme com  Web Page: waw.irmmslaledme.com
Contact: (Messia Laird

Member: ATA, [T], BHB. The mun lsnguages that they translate are English 10
French, German, Spanish and hulian. They also transtaie into 80 languages. They
translaie inlo all subjects. Trnslatedme Inc does uie freclance and they do sccept
resumes, You may send your resume 1o oléssia@ translatedme com, Suitable applicants
are send an application form, terms of business nad are reference checked. They
require thist applicants have grudusted and have at least 5 years translation experience.
They should ulso have professional translator’s qualifications. They have about 3,000
iranshsions in their pool,

Translation Aces, Inc., 29 Broadway, Sie. 2301, New York, NY 10006 Mhone!
(212)269-4660 Fax: (212)260-4662

Contact; Serge Nedelischell

Founded 1952, Member: NY Clircle, NY Chamber of Commence. Transhites Spunish,
French, German. Japanese lalian, Poruguese, Russion and Greek, both from and into
English, as well as all other language pairs. Emphasis on Legal, Patent, Medical
Financial, Scientific, Advertising, Engincening, and almost ull other areas of translation.
Prospective rmnalulons should have “expenence, expenence, eapenence.” Resumes
are responded o with the company’s application form. The company has 43 years
experience in providing the legal, financial, advertising, medical and governmental
communities with trunslation, interpreting. voiceover and consulting services.
Maintzins o pool of about 400 transistors.

Translation Company of New York, 8§ South Maple Ave., Mardion, NJ

08053 Phone: (HS6/983 4733  Fax: (8560834555

c-mail teny 20006 cs com  Websate: www oy 2000, com

Contact: Jennifer (. Thompson or Liliana Steveic

Founded |98 [ ses freclance Uasskators and scoepty unsoloned resumes. Translates



IR THE TRANSLATOR'S HANDHROOK

mainly French, German Spanish, lalian, Japancse, Pomuguese, Ditch, Russian, Chinese
and Swedish, Mum ancas are pharmaceutical, chermcal, medical, engineerning. electronics
and tounsm. Has active pool of 200 transtatons.

Tramslation Source, | 1767 Katy Freeway, Suite 225, Howston, TX 77079
Phoe: (281) 5960225 fax: (28] ) 966- 1860

e-mail: musne guintenoin translalion- sounce com

Wiehmate: www iramslation-souroe. com

Ciomtact. Mana Quinlero

Founded X, Member ATA and ATLC. Uses freclance translatonrs and acocpls
ursoliciled resumcs.

Translations Unlimited, 1455 Forest Hill SE, Grand Rapids, M1 29516
Phonc:ifl6r942-5742 Fax (616)526-8583 c-muul imathews@ calvinedu Contact
Leshie Mathews, Dhrector

Founded 1980, Member: ATA. Accopts resumes. Main languages ure French, Spanish,
German, Japancie, Portugiese, lalizn. Chinese and Korcan. Main arcas are padents,
subes hilerature, contracts. empho oe hamdbooks, medical snd begal documents. iechnsal
specifications. Translator pood of 25-30

tramlations.com, 3 Park Ave., 37 FL. New York, NY 10016

Phone: (21 2)689-1616 Fax: (212)685-9797

e-mail: LRC® panslations.com  Website: www._transhations.com

Comitsct: Pamela Kraljeyich

Founded 1999, Member: ATA. Accepts resumes. Trunslates mainly Spanish, French,
German, Chinese, Japanese, Portuguese, ltalian, Korean, Norwegian and Swedish,
Maostly software, [T-Telecom, linance, travel and medical. Provides Tull suile of
globalization services. Pool of 500 trenslalors.

Translationd, 49 Union Park, #2, Boston, MA 02118

Plone; (617 RE2-2233 Fax: (617)482-21 21

e-muil! jjlrinalstion Vi rnslationd com Website: www.irmnslaiiond com
Contact: Jocqueline M. Jucquiot  Member: ATA

The Tramsliators, 11 Bosy 303, Topsficld, MA (01983

Phone: (YTRIBRT-923%4 Fax: (YTRIBRT7-6657

e-mail: tmslaled shore.net  Wehsite: woww thelranslaslorsine com

Comact: Jim Swift, Persouncl Munager

Founded 1980, Accepts resumes. Translates all langunges. mostly medical. patents,
human resources. comiputer, soi-tech, legal, electronic and enginecring. Undimated
translator pocd.

Translingua, Inc.. 5457 Twin Knolls Rd . Columbia, MD 21048

Phone: (4107309900 Fax: (4100730-9736

e-mul moncill e transhingua com  Webate: waw anmslingua com

Conlact: Mary J. 0'Neill

Founded 1984 Member: ATA, NCATA, STC, CATL Translaics French, luslian,
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German, Spanish, Japanese, Chinese, Kovean, Swedish, Deinish. Portuguese, Russian,
Hebrew, and Arabic from English. Emphasis on technical, scientific, medical, financial,
sofiware, packnging and labeling, marketing and udvenising. Specialty in full-service
graphics and high resolution double byte output. Prospective translatoss should have
an arca of expentise a5 well as & computer, email, modem, and fax. Resumes are
screened, evaluated and databased The company’s translalions, oflen large and
multilingual, arc ssmed at publication and the ond wer. I provides services for the
enline process (rom project management Lo pringing Maintains a pool of more than
L) trams lators.

Transperfect Translations Internatioaal, Inc.. 3 Park Ave | ¥th Floor, New York,
NY 10016 Phonc: (2121 689-3535 Fax: (212)251 0581

c-mail: infos iansperfecioom  Websile: wwa iransperfect com

Contact: Information Member: ATA, GALA

Transick Associates, Inc.. 99 North Avenue, Door 9, Wakeficld, MA D888 Phone:
(T81) 245- 7980 Fax: (TE1)245-7993

e-mail: michclcw imnsichusa com Websile: waw Iranstebusa com

Contact: Mchele Phallips

Founded 1964, Member: ATA. Uses freclance translaion: and inlepnelers. Accepis
wisoliciled resumes.

Tru Lingua Langoage Sysiems, Inc., 208] Busness Center Dove, Irvine, CA
92626 Phone: (9491955 1131 Fax: (9499)955-1153

e-mail: Trulingua@act com

Contact: [Nana Knapsiein

Founded 1983, Accepis resumies. Transhutes manly Spanish, French, German, Duich,
Poruguese and Japanese, Mostly technical, medical and lega. Prospective trnslators
should be ATA certified, ATA members, and possess wide experienee. Maintiins a
pool of over 350 tnstators,

Trustforte Lunguage Services, 271 Madison Ave., 3" FL. New York, NY 10016
Phone: (2120481 -0980  Fax: (2121814972

=il aschroederi® trustione. com

Website: www, irustfonebinguages.com

Contact: Jackie Cordera

Founded 1992, Member ATA. Accepls resumes. Works in most languages, Provides
translalors and interpreters 1o a variety of felds, rom business w0 enlerininment

<L

United MNations Transiaions & Interpreters, Inc., 1515 E Livingsion Si, Ovrfanda,
FLL 32808 Phooe: (407806000 Fay: (078556693

c-mail: unti & uniicom Website www il com

Contact: Frona Como

Founded 19991, Member: ATA. Accepis resismes. Tramslates maindy Spanish, Crocle,
French, German, Arshic, Farsi. lalian. Porioguese and Victnamese. Moatly legal,
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imedical, techmical apd INS documients. Ulses about 50 translalors,

University Language Center, Ine.. 1313 Fifth 5. SE. Sie. 201, Minneapolis, MN
55414 Phone(612)379-1574 Fax:(6i2)379-3832

c-mal: transiation® ulanguage com Website: ulanguage com  Conlact: Therese
Shafvansks, Trassdation [Depariment Manager

Founded 1986 Member: ATA. Accepts resumes. Translstes Spanish, French, German,
lialisn, Ponugucse, Russian, Chinese. Jupanese and Hmong, a8 well a8 Tuikish,
Indoncsian, Arabec and all Southeast Asian lanpusges. Emphasis i all lechmoal areas.
The company handles all phases of production Trom translstion W camera-ready an,
inclufing cultursl sssessment of the source documents. Mantains a pool of 2
tramslalors

University Tramslators Serviees LLC, 220 N 5" Ave, Ann Arbor, MI 48] (4
Phosie: (T343655-T295 Fax: (73466551 345

c-muil fiach® unintrans.com  Web Page: wwwonivirans csom

Contsct: Laune Finch, Presdent

Member: ATA, Founded in 1988 They do sccept freclance and unsolicited resumes.
The resumes ane entered into their database under lengusge, specialty and locstion.
They requare thal you have 10+ years of experience, conification and'or ATA and/or
Master's Degree in Translation/Interpreiatron. Thesr main language pairs sre English
w French, German, Spanish, Portuguese, Chinese, Japancie, Korean, Thai, Ambc,
Urddu and Vietramese. Some of tier subjects are manuals for atometive & manufactiring
of all types, patents, immigration related documentation, consumer surveys,
promotional brochures and video for sales, count interpreting. subtitling and voice
owver, website HT ML pages and soltware localization. Their work load i about 5065
writlen translution and S0% interpretation. They have 25 full tme tanslators or 50
Tull wnd pari time translitors, University Trmslators Services s a0 woman owned
agency oporating i the copaeity of an LLC

LS. ‘Transtation Company, [H93 E Skyline Dnve, Ste. 230, South Clgden, LIT
BHUY  Phone: (RO0AR3-5300 Fax: (301) 393-3500

e-mall: imfol ustmnslation.com Website: www,ustranshation csom

Coptact: David Ulrlla  Memiber: ATA

N-

Venturi Technology Partners, 300-1 Totien Pond Rd., Walthsm, MA 02451 hone:

(T8 EN0-TIOT Fax: (THIIE9-4433

e-mail: midinger® veniwipanners.com Websaie: www.ventunglobalization. com
“ontact: Michael 1. Klinger

Founded: 1993 Member: ATA. NETA. STC. Accepts resumes. Translates mainly

Jupancse, French, talian. German, Spanish, Korcan, Chincse, Portuguese, Hebow

and Arabic. Muosily sofiware, medical and pharmacentical. Has & pool of 500

iramslaton
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Vital International Programs, Ine,, 34514 Dequindre, Ste, C, Sterling Heights, Ml
4RO Phone: {586) 795-25000 Fax: (386) 795-5763
e-mail: Inespolo@ protranslating.com website: www vitaliniernational com

Yoices for Health, Ine.. 894 Fuller NE, #2, Grond Ramds, M1 49503

Phone: (616H458-8388  Fax; (6161458- 8522

e-mail infodvoicesforhenlth.com  Website: www, voneesforhealth.com

Comtgel: Scodl Van Til, Translations: Van Neguyen, Interpretation Coordinator
Founded 1997, Member: ATA. Accepts resumes. Tronslates mainly Spanish,
Vietremese, Chinese and Arabic. Mostly healtheare and sooul services. Uses hundreds
of linguists.

W

WKl International Communications, 27 W, 20* S0, Ste. 402, New York, NY
[O0E T Phone; (212)255-0100 Fax: (212)255-8461

-l smwoodrfTE whilnth com Website: www, wkimil.com

Contict: Susan Woodrft Member: ATA

Weloealize, Inc., 241 k= 4* St Se: 207, Frederick, MD 21701
Phone: { 301 6680330 Fox: (301 jo68-0335

e-mall: infoifdwelocalize.com Website: www, welocalize.com
Comtact: B Smith Yewell Member: ATA

Word for Word, Inc., 325 W. Chickasaw Rd,, Virginia Beach, VA 23462 Phone:
(TSIFAT-0031 Fas: (TATIFFT-00186 e-maul: wrddwrd @ exisnel
Contact: Curtis Hovey  Member: ATA

Word Magic Software, Ine., ¢/o Translation Technologies Corporation - U5 Distabutor
PO. Box 689 Alief, TX 7741 1-06849
Phione: (281)564-3022  Fax: (713)359-E370
e=mall: info@ wordmagicsoft.com  Website: www.wordmagiesol.oom

Sontact: Andress A barca
Founded in 1989, Word Magie Software only tmnslotes English into Spanish. They
transfiate ooy subiject. They do nod se freelance and they do nol accepl Tesumes
They hove English_Spanish Tronslstion Softwire. Dictionary, Thesaurus. Spell
Checker, Verb Conjugator, They also offer ranslition services in both langusges,
English unu Spanish.

WORDNET, Ing., 282 Central Su, S1e.2, PO, Box 976, Acton, WA 01720

Phone: (TR 260000 Fux;(975)263- 3839

e-mai b wondnet @ wordnet,csom Websile: www wordnel.coim

Comntact; lee Chadeayne

Founded 1985, Member ATA, Germon-American Business Council. Useéd freclance
trunslators and interpreters. Accepls unsolicited resumes. Resumes are reviews and
applicants are sent out forms to fill out, and are periodieally tested and evaluated.
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Main lungusges translated are French, Spamsh, German, lalian, Chinese, Japanese,
and Kovean, Muin areas are techases], medical . machinery, begal, and usaness ' imarkeling.
The company specializes in translation, by pesetting and printing, prepanng brochures,
catalogs, manuals, legal agreements and Web pages. They help companics gel staried
in the inlernational marketplace. Mainising a pood of some 2000 iranslators

Warkdw ide Transtathons, Ine.. 2385 Fayetteville Ave., Henderson, NV 80052 Phooe:
(B 2U 8412 ranc B00 5 36-6095

omal walmnlae® cioom  Websile: wws.w wiranslations com

Comtact: Roben Saming, Presdent

Founded 1994 Membor: ATA, RAPS. FDLIL, DIA. NAJIT. Accepts resumes.
Vranslates maindy French, Ialian, German, Spurish, Dutch, Ponugusse. Gireek, Swedinh,
Japancse and { Tunese. Emphasis on Medical, Machinery Manufactore and Computer
Proshucts rasshanoa. Prospective ramslsiors shoold be native_speaking AlTA members
with S+ years technical translation cypenence and reforences. Resumes are responded
to by telephone when work becomes available. The company s expent in the CE
Mark and Medical Device areas ancd specializes in the tramslaton of instroctional
manuads. They hold ther translators 1o a lugh standsnd of accurscy. Maintains a pood
of over 100 iranslstors.

Wodang Research Association, 501 International Parkway, Sth Floor, Lake Mary.
FL 32746 Phone: (071562 1993

c-mail: infod wedang.com Website: www widang com

Comtact: Theresa M. Morgan



AIPENIMX 420 U5 TRANSLATION COMPANIES BY LOCATION 203
42 U5 TRANSLATION COMPANIES BY LOUATION

ALABANMA
Huntsville Alames Translation Service, FLS

ARIZONA

Mesa A Foreign | anguage Service
Oro Valley CyraCom

Phocnin Chosoe Hiotels [nternatronal
Tucson yral 'om Internatsonal

CALIFORNIA

Alhambra As:an Link

Berkeley Accent on Languagcs Avanicst, Berkeley Soentific Tramslation, Olads &
Scilin Translations, OSTrams LLC

Beverly Hills  ABC Worldwide Translsiions & Interpretations. Translatedsme Inc
Brea InlerSol, Inc

Carmel Richard Schacider Enterprises

Davis  Avam Page

Encime HRizzy Bos, Furasia Intermstsonal

Exeter Clark Translations

Glendale Ailax, Colo, Inline, Oimega

Hollywood |51

Huntingon Beach ATS

Irvine Global Language SolutionsThe Russian Word, Tru Lingua

Baguna Beach The Language Connection

Los Angeles Better Communications, INAWORD, Lazar & Associates, LRA
lnterpreters, 1-Stop Translation USA, Paragon Language Services, Rancho Park
Publishing

Munhaitan Beach Executive Linguist Agency

Menlo Park LS

Moerced Kramer Translation

Monterey Language Line Services,

Newbury Park ComNet International

Oukland International Contact

Orange Continental Interpreting Services

Palm Desert (0 Scientilic

Palo Alte BioMedical Translators, Health Outcomes Group, IDEM Transtation
Padadena [TW Imerpreting

Redondo Beach Corporaie Translatons,

Sacramenio |ntemational Translation Service, | anguage Dynamics

San Carles Pentus Precision Trasslations

San Dicge Certified Interpreters & Tramsbators. Interpreters Tndes com, Multilingual
Transiatons, Rescnbe

San Framcisco Amelise Inc., Avcrhach Intormational, Excel Translations, Health
Ontcomes Group Iniermatonal Effectiveness Centers. The Language Bank, LUZ



04 THE THANSLATUOR'S HANDROOK

Roscila

San Jose Communicaid, Hightech Passpon Limied

San Mateo  Avid Trunslations

San Ralacl Furologos-San Jose

Sanla Clarita Amenca Tramslaling Senices

Santa Monbca  Lasar & Associales

Simi Valley Continenial Communicalions A gency
Bindie Uity Always Roeady Translation Servicss
Thaneand (daks Noetworkhmm Multilingual Commumcatnom
Walnst MAGNUS International Trade Services

Wesi Hillb N.OW, Translations

West Covina American Education Research Corp.
Westlake Village Agnew Tech 1l Com¥Nei Imernational

COLORADD

Aorora Asan Pacdic

Boulder language Mallers

Denver BRIDGE-LINGUATEC, Continental Book Company
Englewood | imison Multilingual Services, Symics

CONNECTICUT

Farminglon (hing Commumications Comsulisnis
Millford Gene Mayver Associales

Hiverside The Language Center

DELAWARE
Newark Pucilic Ring Services
Wilmiimgton  Hack 10 Basics

STRICT OF COLUMBIA
Washington ADA Inc., Federal Mews Service, Languoge Innovations, LLE Language
Service, Language One, Transemnntics

FLORIDA

Allamunte Springs Monl Inerpreting & Trunslaton Services

Aventura Cammieel

Bay Harobr lsdands O] Translation Center Ine.

Boca Rulon Novalrans Enterprises

Coral Springs  Scmuntics Trunslstions & Publishing

Fi. Landerdale  Allslavic Translation Services, Arira International, Babel Tower
Lantana Al Global Solutions |nternational

Mary Lake AccessUnTime, Wudang Rescarch Associales

Miami Albors and Associstes, American Intermational Busincss Counsel, Expert
Transisiors, josel Shiny & Associses, Precision Translating Services, Professional
Tramlaling Services, Traduwoaones LingusCorp, Trans Global
Miami Beach Anscrcan Evalustion and Translation Service, SBF Tramdstion Services
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Orfando The Linguage Bank, Trans-Carnibe, United Nations Translators & Interpreters
Plantation The Global Institute of Languages and Culture

Pompano Beach

Tallahassee HussTech

Winter Park Albors & Associates

GEORLIA

Allanta ALTA Language Scrvioes, Atlaniic Ineersstional Translators, [nternark
language Services, Total Benefit Commumcations

Columbus Total System Services

Loganville 3DWord

HAWAD
Honolule Babel Corporatson
Makawao Ongin - The Languspe Apency

TDARO

Boise Elocale. Inc.

Eagle Norhwest Tramlalions

Emmett Morules Dimmick Transtation Serviee

TLLINOHIS

Chicage Aulas Language Services, ACCUWORLD, Advance Language Studios,
Rurg Translation Burcau, China Beacon, Eorcka-Forcign College Evalualors &
Translators, Cosmopoliten Tramsdation Bureaw, Global Languages & Cubtures, Hearlland
Cross-Cultural Interpreting Services, Nelles Translations, Quintans Mulii-Lingual
Services

Durien Arabic Dialects

Elmwood Park Communicnd

Glenview Argo Translation

Palatine Squure IySchneider

Peorta Calerpillar, Ine.

Skokie Lingus Communications Transltion Services

South Hollind Techno-Graphics

INDMANA
Indisnapolls International Bureso of Translations. Language Trainmng Centre [ne..
Pangea Lingus

HOWA
Cedur Raplds MOE Lingual Services, OminiLingua

KANSAS

Kamass City J1 R Global Commumcations
Onverland Park [ntcrpretations, Inc.
Shawnee Around the Wisrld
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KENTUCKY
Louisville | anguages Ulnlimited

LOUISIANA
Metairie Alphu Tech Communications
New Orleans  McDermott Inlernational

MARYLAND

Bethesdn  Advanced Commumcstion and Trenslauon, lulien Tramdstons Company
Columbia T ramingua

Croflon Compess Languages

Frederick Welocalize com

ermantown | ramsfires | ramsistson Semoces

Montgomery Village A | imoied

Rockville ALC Inc, Allwordd Language Consuliants, Multilingual Solutions,
Schrciter Tramslations, Tramsfirey,

MASSACHUSETTS

Acton WORDNET

Andover Archilest Inc

Boston American Translation Partners, Brigham and Women's Hospital, Community
Interpreier Services. The Multi-Lingual Group, New England Translations,
Trunslstiond

Cambridge Linguistic Sysiems, RIC Imernanonal, RIC International

Lowell Agencia intermacional

“ﬂlliﬂpﬁ Amencan ESL

Middlebora  Rappon Intermational

Somerville Affordable Business Services

Sudbury  Rapport lntermational

Topslicld  The Translators

Wakelleld  Trunstek

Waltham COMSY S Services, Ventun Techoology Partners

Winchester  Cross Culivral Comm Sysiems

Wobuwrn Cross Culiural Communications

Worcester Hayvsiate Interpreters

MICHIGAN

Ada Altioor Ine.

Ao Arbor Japan-Amenca Management, University Translators Services LLC
Bingham Farms cinut Translation Burcau

L'hwu- .l'n.‘h'll.l'hl

Grund Rapids Transdatsons | Tnlimited, Visces for Health

Movi  Suruki, Myers

Phymouth Speak Basy Languages,

Southficld Hromberg & Associsies, Intermatonal Translating Burcan,
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Sterling Hefghts  Vital Intemational Programs Toc.

MINNESOTA

Brookivn Park A-£ Friendly Lingunges

Duluth  Superior Translations, Toward

Minneaplis Accu Trans, AFS International, A rthur Infernational, Betmar Lan guges,
Giarden & Associates, Internatons! ' rmnslation Solutions, Mena's Intermational Corp,
Muluibingual Word, Tlniversity Langumge Center

Minnetonks Internationasl Language Services

Wayzata [nlingua | angeage & Inerculiural Services

MISSOURI

Belion  Transimpes

Carthage |cggett & Plan

Kansas City  [anpunge Link Corporation. SH3, Inc

St Lowis  Colvin International Communications. Internations] listitute of Meiro S0
Lomrs, International Language Center

NEVADA
Henderson  Worldwide Transiations [ng.
Las Vepas OO0 Translations, Escolante Trapslations, e Transloti oy

NEW HAMPSHIRE
Bedliord ABLE Intemutional
Nashum  Eurolext Tronslstions, TEXT nology

NEW JERSEY

Bedminster Ambassador Translaling
Bridgewater Counterpoint Lunguage Consultanis
Carlstadt  O'Sollivan Menu Corporation,

Clinton  migTranslations, Atkins Dnlemalional

East Brunswick The Langunge Cenler

East Windsor Princeton Technieal Translation Center
Lawrenceville  Premier Translation Services
Muorlton Translation Company of New York
Morristown  Allen Translation Service
Parsippany Newlype, [ne

Pennsauken A2Z (lohal Language Solutions
Princeton Blooumberg 1P, Telelingus Intemational
Priviceton Junction Telelingua

Randolph MNewtype, Ind,

Ridgewood Inlingun

Roselle Park Cybertec LISA

South Orange Auracom

Suminit  Inlingua

Wechawken CLS Comumunications
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West New York Continental Communicabions
Windsor Princeiom Techmical Translation Center

NEW YORK

Armonk ME Sharp, Ine

Brookiva Hilingual Professional Agency, Eriksen Translations, GES Trunslation
Ser ey

Central blip MTS Multinsizonal Translating Serice

Fresh Meadows Fiber |ranslations

Gansevoort  Copper Translation Senvices

Gireat Neok Fiber Tramsdatons

Hartsdale Manon | Bosley

Long Island City |cgal Inicrpecting Sorvices

Marlion Trasslavon Company of New York

Medford Angora Bussness Senvices

New York City  Alsnguage Bank, Audio To Go, Bowne Tramdation Semvices, CF
[ angusge Institute, B00-Translaie, FumMet Language Services. Garelle Localizatvon
Girowip, Geneva Worddwide Inc, Geolext Transiations, ImerNation, Inc., Interspeak
Translations, Japan Communication Consultants, The Languageworks, Memill
Translations, Metropolitan Interpreters and Tranststons Worldwide, R.R. Donnelley,
Renoen, Transdation Aces, translations com, Transperfect, Trusiforte, WK1
Niskayuna All Language Translations

Poughkeepsie  Accurapid Translation Services, The Language Service

Rochester Advanced Language Translation, Language Intelligence

Schenectady All Language Transiations. Copper Translation Serviee

NORTHCARUOLINA

Chapel HIL TS Language Services, Global Trmslation Systems
Charlotte  Avamigarde Translations, Carolina Polyglor, Choice Translating &
Inierprreting

Salem Lucent Technologies CGlobal Transiation

G

Chagrin Falls  M/C International

Cinclanati Cincllingua, Ine., Conversa Langunge Center
Columbus Access interpreters, ALTCO Tramslations, ASIST
Holland Iniernational | anguage Source

Pickeringlon World, lnc., 12281 Butterfield Drive N'W,
Raymond  Hooda R&E D North America

ORLAHOMA
Norman Language Company Translations

OREGON

Aloba Lang F'ech Intermational,

Beavertom  Hruce Inlermabional

Portlund Cerufied Languages Intemnational. Lingo Systems, Pacific Interpreiers,
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SARJAM Communications, Telclanguage
Wilsonville Pacific Dreams

PENNSYLVANIA

Abinglen ARS Translatron & Interpreting Scrvice

Ardmor Language Services Consultants

Carnegie NS Enlerprises

Flkins Park CETRA

Lewisharg Louienas

Meclrose Park CETRA Inc

Philadeiphia 151, John Benjamins Publishing, Quanium, Inc
Pitisburgh  Echo international, Multifingual Communications Cosporation
Wayee Amenche

Willow Greve |anguage Sem e Associates

Wind Gap Affinity Languaee Services

RHODE ISLAND
Pawtncket Namagansent Transtations & Interpeeting

SOUTH CARDLINA
Columbia Certifled Translation Services

TENNESSEE
Memphis TRANSGLOBAL
Ofd Hickory MiS International Services

TEXAS

Aliel Word Magic Soflware

Austin Adams Globalzation, Larisa Zlatic language Services, Phoenis Translutions,
Ralph MeElray

Dallus  Accento, Aceurate Spanish Translotions, Garein-Shilling International,
International Translating & Typesetting, The Langunge Network, Linlson Langunge
Center, OneWorld Language Solulions

El Paso Language IMlus

Houston AL Inc. Translations, Airspeed, Amencan Bureau, Crossword, IRU Language
& Translation Services, Language Direct, MusterWord D¥ch Trans Inlernational,
Transtanon Source, Word Magic Software

Irving Korcan Consulting & Translation Service

Katy Crossword Translabon & Interpreting

Plans Amencan | anguage Technologies

San Antento Hannas Translaton Consultants

L'TAH
Centerville TermScck
Midvale Asan Transdston Scrvce

Opden LS. Translaton Company
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Prove Mullil ing nternational
Roy Doculrans, Inc.
Salt lake Clty CommGap Iniermational | snguage Services

VIRGINIA

Aleaandria Alevandnia Translabons, JTG.N. Virginis Area Health Educstion Center,
TRADOS

Ardington  ASET, Comprebensy ¢ Langusgs Center, Inlingus
Harrisonburg Linguistic Services

Hermdon Cascades Techmdugios

MeLlean HBEC Mululingual Translations

Reslon Antiquanat Lilerary Senoaces, PSC, Inc.

Triangle Altanian Tonstaton Senvices

Yirginia Beach Global Visions, The Langmge Group, Word for Wiord
Willimmnburyg Fuscil snguaa

WASHINGTON

Burlington The Language Exchange

Federal Way Languages Translation Services

Lymnwood SinoMetrics International

Mukiltes TransACT

Seattle Academny of Languages, Dynamic Langusge Center, German Language
Services, Japan Pacilic Publications, Openw orfd. Sinometnes

Yancouver olumbia Language Services

WISCONSIN

Fond du Lue  Mereury Marine

Little Chute Connecting Cultures

Mudisom  Allegro Tronstations, Geo Cirowp

Milwaukee Argo Translation, International Communication by Design, Intermational
Lstitue of Wisconsin, Iverson Laoguage Associales

River Falls Sujan

Waowalvsa Langunge Souice

West Allis © " Gauger
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43 US. GOVERNMENT AGENCIES

All 118, Government agencies need transiation (rom time to lime. The guestion is
when and where. There is no simple way o find out, but persistence does pay off,
and if you keep explonng by reading the Commerce Buvimesy Daily {hitpcwww.chd-
net.com), and by following leads, you will find transfation work with the govermment.

Apother way 0 find out aboul transialiion in the government s by locating the
companies that have transtat:on contracts wilth federal agenowes. The governmient can
o ide thas kendd of information, and you can contact those companies and olfor your
SErVices.

A word of warming: axsl povermment sgencies do mol acoepl unsadiciled resumes.
However, they do post available positions, which arc waslly scoosable through the
vince mail moenu when vou call them. In addition, you may aow find Webiiles for all
the mayor agencies, a3 well a5 useful sites lsting job opportumities. throughom the
entite g ernment (soc helow ).

Visal bty fusagobs opm.gov 1o cheek information on availabsliny of pobs in the
entire Federal Government and 10 gade yousell through the federal job application
process.

The following is a List of feders] apencies and some comments about (he transistion
needs of each agency.

Agency Tor International Development (AID), The Ronald Reagan Building, 1300
Pennsylvania Avense NW, Washington, D.C., 201523

Phone: (202)712-5043  Website: www.usaid, gov

AL 15 in charge of the LS. Foreign Aid program, As such, it works in practically
every lunguaige. Much of the work is done either in-house o in the trges country, but
froam v 1o e ALD needs transiation services, and is worth contacting.

Agriculture, US, Department of, 1400 Independence Avenue SW, Washington,
DO 20250

Phone: (202)720-4623 (Cee of Communications) Website: www, isdu. gov

This department, oddly envugh, actually offers translation courses, We don’t know
much about its translation needs, except that there must be some, so leel free to find
ouil for yourselll

Alr Force, Department of the, 'he Pentagon, Washingion. D" 200830

Phone: ( TO3545-6700 Website: www af.mal

This is a buge organization. Over the years il has done an enormois volume of
transkation, and wis 8 peoncer 1n machine ranskiton. The present status is ot clear
Yiou can try them, but there 15 nolelling whether you’ll find out anything specilic, Ask
them 1o send you litersture about their language and iramlation needs.

Army, Department of the, Personnel & Employment Service. 6800 Army Pentagon,
Washungion, DU 200 10-6800
Phone: (TO3 5456700 Website: www.srmmy.mil
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Like the Air Foree, the Army oo hus done and siill does 8 very lurge volume of
transtation. The problem is how 1o get 1o the sources, which are spread all over
oreabion. Knowing someone al the Peniagon or sl any of the bases helps. You'll need
Lo bk 1o the procurcment people either locally or at the above number

Centrul Intclligence Agency (CIA), Central Inielligonce Agency, Uffice of Pablic
Affasrs, Washinguom, D.C. 20505 (mailing address )

Phone: (TR 0623 Websile: wuww.cia gon

The CIA hires & good number of ranslaiors ina gresl vanety of languages. If iieresied
m a UlA language carcer, call w imguire shout emiployment. General deson plaons of
vanious jobs (or language specialists are avarlable om its Websatc,

Commerce, Department of. |40 Constitution Avenue NW, Washingion, [X 20230
Fhone: { 202 482-2000  [nlermel: wwn cmmerce. gus

They have an idcresting lapanese program whech you may wanl 10 inguare aboul.
Oherwise, they translate when they have to. Some Commerce agencics that engage in
tramslation wre the Patent and Trademark Oifice. the International Trade. and the
National echmcal Information Service.

Cungress, Library of (LOC), 10] Independence Avenue SE. Washington, [2C 20540
Phone: (202)7T07-5000  Webmite: wwow, loc.gov
The LOC employs full-time transiators.

Defense, Departiment of (Do), Department of Defense, Washinglon Headguuriers
Services, 1155 Delense Pentagon, Wishington, [0.C. 20301 -1 155

Phone: | T03)604-62 19 Website: www defemchink.mil

Inqqubre about transtation work with Dol agencies ol the Defense Supply office at the
Fentagon, You may want to stop over there to look al their records, Dol does & greal
deul of translution.

Dirug Enforcement Administration (DEA), Drog Enforcement Administmtion, Office
ol Personnel, 2400 Jefferson Dayvis Highway, Alexondmu, VA 22300 Mhone: (800882
9539 Website! www.dea.gov

Ask them about Spanish transtation and/or interpreting, They do a great deal of this
Kind ol work,

Education, Depurtment of, 300 Maryland Ave. SW, Washington, DC 20202 Phone:
I-BO0-8T72-5327 { general inguiries!  Website: www.ed oy

Energy, Depariment of (DDE), 1000 Independence Ave. SW, Washingion, DO
HI5HS  Phone: (202)586-9%534 (the Encrgy Library)  Website: www, ENCIEY. pov
The iechmcal library of the [MOE nocds translation from Gime 1o time, and usually
contracts out transdation work. Call 1o inguire

Environmenizl Proleciion Ageacy (EPA). 1200 Pennsylvania Ave, N.W,,
Wanlington, DC 20460 Phone. ( 2025563-0300 Website: wwuopa gov
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The EPA usimtly contracts oul teanstalion work.

Federal Burcauw of Investigations (FB1), J. Edgar Hoover Building, 935 Pennsylvams
Ave., NW., Washington, DLC, 2053506k

Fhome: (202 0324- 30000 (mann number)  Website: wwwi fhijobs, gov

The FBI employs full-time transhators both at its Washington headyguariers and mniis
field offices. All FBI language emplovees miost be 118 citizens. (Some eXceplitns are
micde For mre orunusunl longuages:; fingusts must then be legsl resident aliens), Call o
inguire. { Ask for the Applicant Coordinnlor)

Federal Trade Commission (FTC), Humon Resources Management Cilice, Room
T23, 600 Pennsylvania Ave. N W, Washington, DC 20580

Phone: (203)326-2222 Website: wwwillc:gov

The FTC is involved m trude with the newly idependent nations of FEumpe. Yoo
miay want to find out if they need any translation work (n this ared,

Foreipn Broadeast Information Service (FRIS). PO Box 2604, Washington, DO
20003 Tel. T03/521-5638

Traditionally, FBIS, operating also as IPRS (Joing Publicatioms and Resesrch Service),
has provided employment for trnslators in many |languages: and has farmed om
pranslation o hundreds of freéeloneers, The volume 15 oot whiat 10 used (o be, bt 40
still worth inquinmg, particalardy il you work in langusges like Arabic, Fursi, French,
Clerman, Russion and many |ess commeaon langunges,

Health and Human Services, Department of (HHS), 200 Independence Ave. 5W,
Washington, [ 20201
Phone: (2020619-0257 Toll Free: 1-B77-696-6T75  Website: www. hhs gov

Howsing and Urban Development, Department of (HUD), 451 7" 56 SW,
Washington, DO 20410 Phone: (20207081112 Website: www, hud. goy

HUD maintains i division of Immigrant Seryices, which involves bath printand oeal
media and vtilizes both trenslators and mterprelers.

Immigration and Naturalization Service (INS), 425 | S0 NW, Washington, DO
20536 Tel. 2022052000 ( Vacancies) Infemer: www mscis goy
Ihe N5 wses the services oF inlerprelers in many Linguies moall of s court lociainns
i the EUS. Call fo inquire abowt parhicipating i ths program.

Information Agency, US. (USIA}, 300 4" S0 SW, Washington, DC 20347 Tel. 202
6 194700

Internel: usia govicgl-bin AT-ebareausearch.cg

LISIA employs translators, edio snnouancers and jowmalists specialived in one or
imore Foreign lanpuages. Cull their employment office for more information. They also
uperate the Voice of America in muny linguages, 1L is now becoming part of the LS.
Department of State,
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Inter- American Foundation, Personnel Department, 901 N. St S1, Wb Floor,
Arfimguon, VA 22203

Phone: (TOX)36-4301  email: info® afl_gov  Websile: www, il gon

May have a necd for Spanish transkation,

Joint Poblications and Rescarch Service, PO Box 2604, Washingion, DO 20013
See Forel gn Brosdesst Infonmuation Service.

Justice, Department of (D). 950 Penmsylvama Ave., N.W., Washington, D.C.
20S30-00]

Phone: (2020504-2000 c-mail: AsKINE usdoj com  Websate: www usdog gov
Ihe XM s 2 majw source of transistion and interpreting If you are interested
wowkmg fof this department, you may want ko o some rescarch lird and (md out
whuch agencics of the DX bave been dinng iraosdstwon bately, amd in w ot npeages,
and then (ind 0wt who is downg the work (mosily farmed out) and contact those
SOUrCEs.

Labor, Department of (DO}, 200 Constitution Ave. N'W, Washingion, DC 20210
Phone: ( 2021219-66T7 (job openings)  Internet: wwa.dol. gos

Twao DOL agencies, namely, OSHA (Occupational Safety and Health Agency) and
BLS {(Buresu of Labor Siatistics) have need for irmnslation and interpretation in
Spanish and other languages.

Mational Acronautics and Space Administration (NASA), 300 E 51 SW,
Washington, DC 20546 Phone: |-877T-NSSCI23 (NASA Shared Services Center)
Wiehmate: ww w nasn. goy

MNASA does  very large voliime of translating and imterpreting, bul mosily through its
mutjior eonbructons, like Hewlett Packard, Lockheed, TRM, ete. You cun contiact NASA
for data on those companies, and then contoct them and ask 10 ik w ther Small
Business of T Tor more imformation.

MNatinoul Instituted of Health (NTH), 9000 Rockville Pike, Hethesds, M1 2892
Phaseie: { A0 ] p90-JINKD Welmite: wiwvwlinlhgov

The NIH translates medicnl materinls in s variety of languages, mostly through
contmctors,

Nutional Security Agency (NSA), For George G. Meade, MD 20755

Phone: 1-B66-672-H73 (recruitment and staffing]  Website: www. nsa gov

NSA cmploys a lurge number of language specialists. mainly in the sreas of cnyvpogragby
They have an active recruilment progrim. Call o iguine,

National Virtual Transiation Center, 935 Peonsy hoania Ave. NW,_ Washington,
DC 20515 Websile: www.nvic gos

It owrgami vaton prvnides transdatson services 1o many Jifferent geosermment agencies.
Applicants mad be U5 clizers. Apphicatrons may only be submiied on-line; see
wetsile for more information.
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Navy, Department of the, Chicl of Information, ATTN: Dept. of the Navy, 1200
Navy Pentagon, Room JB463, Washington, DC 20050- 1200

Phone: (T03)545-6700  Internet: www.navy.mil

The Mavy as a whole does a large volume of translstion. 1t s &ifficult. though, w0
locate the specific sources. If you are a Navy veleran, you have a better chance of
Eriling assignments.

Nuclear Regulatory Commission (NRC), 11555 Rockville Pike, Rockville, MD
HHS2-27I8 Phone: (30041 5-TO00  Websste www. mre. gov

The NRC contracts out its trumslation needs. i inferested. find out who thear present
contractor rs amd get in touch with them

Peace Corps, 1111 20uh Se, NW., Washingon, D.C. 20526

Phone: (S041-K580 Websale: W w_ peacecorps gov

The Peace (Corps icaches 3 great many lsnguages, znd if you wanl o get iovolved 1n
their language program call 1o ingure.

State, Department of, 2201 C S0 NW, Washinguon, DC 20520

Phone: ( 202647-H000 Websale: Wi sisle gov

The State Depanmont employs translatoss and inlerpreters. and fams oul & great
deal of translation and interpreting work. To find out more sbou it, call the Language
Services office and ask for infommution.

Trunsportation, Department of (DOT), 300 7 Si. SW, Washingion, X 20590
Phone: (202)366-H00 Website: www.dolgov

DT doses nist have ongoing tunslsbon needs, bul they do a trunslation project {rom
fime 1O lime.

Velerans' Alfalrs, Department of (VA), 810 Vermont Ave. NW, Washington, DC
20420 Phonr: (202)273-5400 Intemet: wivw, v goy

The VA may need translation cocasionally, espectally in Spanish, 1T you are a veteran
you miky hive o better chunce 10 gel assignmenis,

Voice of America, Language Services, 330 Independence Ave. SW, Washingion, DC
0237 Phooe: 12026090909 {job hotline) Websile! Wi i goy
See Information Agency, LLS.
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44 MAJOR ORGANIZATIONS

Inter- American Development Bank

202623 3450 www,adborg

The bank hires French, Spamsh and Portuguese tmmslators, mostly translating ivto
English, and farms oul a greal deal of work in these languages.

International Moociary Fand (1MF)

H2623- 7000 wwwaml.org

The IMF employs tramslatirs and farms out translstion work on sich lopics as
(mance. ccvmemic development. economec affairs in Third World countrics, banking
Al iNALTARCT

Urganiration of American States (00AS)

202458 300 www oas.org

e OAS mamsdates a poodd volume of Spanish and Ponuguese and some French from
and imio English

United “alions

21032600 www.un.ong

The UN employs a large nunvber of translators and interpreters. 11 you are interested
ina LN carcer, call their employment cifice and ask for the job application form,
which contmns detaled information on their requinc-ments for employ ment

The World Bank Group

202477-124 www,worldbunk.org

Thie World Bank employs transhators and farms oul transkation work on such topics
as finance, econdmic development, economie affmrs in Thind World countries, hanking
and insuranee.

Waorld Health Crganization
20BO1-3200  www.whinorg
Compiles and tronsinies medicil data in different Tingusges,




4.5 MAJOR COMPANIES

The fodlowing is a listing of mujor companies thal conduct business on an international
scale. They represent opportunities for translators with the right languages and
technical specialties to market their skills:

Allergan Incorporated, PO, Box 19534, Irvine, CA, 92623

Phome: T14-246-4500 Fax: 714-246-4971

Weh Page: wwwoallergan . oom

Adlergan is the second lorgest muker of contact lenses (after Bausoh & Lomb) pswell
s other evecare products. They also produce skineare products, Outside the LS, the
company operates i Chino, India, Latin Amenca and Southeast Asio,

Allied Waste ( used 1o be Brownigon-Ferris Industries), 15880 N, Grecnway-
Hayden Loop, Suite 100, Scottsdale, A7, 25200

Phome: S80-627-2700  Web Page: www.bli.com

Browning_Ferris s o rapidly expanding waste disposal firm operating in 770 fociations
including Asa, Europe, the Middle East and Morth Amenca

American Express, American Express Tower, World Financial Center, 200 Vesey
St.. New York, NY 0285 Phone: (212)640-2000 Fax:(212) 619-9802
'l\"I'I-'“'.ilmﬂ'rjcﬂnﬂﬂp{csﬁ.t‘zﬂﬂm

AmEx operates in the L5 and more than 160 other countries worldwide, providing
Travel Related Services (credit cards and traveler’s cheques). A second arm of the
eompany prowides Financial Advisors Services in 3 couniries.

Amerisource Bergen, 1300 Morris D, Suite 1), Chesterbrook, PA, TU087
Phome: 1 -B00-829-3132

Web Page: www.amierisourcebergen. com

Amerisource Berpen began operutions i August of 2010 following the merger of
AmenSource Health Corportion and Bergen Brunswig  Hergen Brunswig is o
phiarmaceutical distributor with mostof its sales going to hospitals and mansged care
facilities. They opernite primunily in the LIS, but do business in Mexico as well
Amigen, Ine., | Omega Center D, Thousand Oaks, CA, 91320

Phone: BO5-447-1000 Fax: B05-447- 1010

Web Pige! wwwamgen.com

Amgen is one of the world's largest biotechnology companies. 1t operates worldwide,
with offices ln the US, Canuda, China, Japan, s several Buropedn countries
Amoco Corporation, 2000 Fast Randolfph Drive, Chicago, 1L 60601

Phone; (3120856-6111 Fax: (J12)856-4883  www.amoco.com

Amoco is Nodh Amenea’s largest natural gas producer and one of the world's largest
chemical and ¢l companies, with offices in 0 countries, including the Middle East,
South America, Eastern Eurnpe. the North Ses region, and China.

AMMU Corporation, PO, Box 619616, DFW Airpon, TX, 75261

Phone: B17-963-12344

American Aarlimes s the dop U5 airline, serving more than 170 destinations worldwide,



Hub offices include Tocations in the continenial US and Sun Juun, Puerto Rico. In
pddition, American bus rmaugursied g ooew moute 10 Pans: AME bought oul Trans
World Airhnes in 2001,

Amoco/ BE 281 Torch Parkway | Warrenville, 1L B555

Phosiie: (63 B35 SOHK) Wl dom

Amocois Morth America s largest natural goas producer and one of the world’s lurgesit
chemical and il compames, with offices im0 coumnes, iecluding the Middie East,
Seath America, Eastern BEurope, the North Sea region, and China.

Andersen Worldwide, 225N, Michigan Ave., Chicago, [L 60601 Phone: (312)782-
(225 Fax: (31205072548  www anthurindersen, com

Andersen iy the hargest secounting frm in the LIS, with a highly developed manoge ment
consulling service. IUmointains more than 360 offices in 76 countres inall parts of the
winlid

Anbeaser-Busch Companies, boc,, | Busch Ploce, 50 Lows, MO, 63118

Photie; 314-577-2000

Anheuser-Busch is the world's lorgest beer brewer, selling its products in over 70
countres,

AOLTimeWarner. 75 Rockefeller Ploza, New York, NY (K19

Phome; (212385000 Fax: (21 2)956-28-47

Wb Page: wavw aoltimewanmer com

Time Wamer, the huge multimedia compuny, has sales in the US, Europe, the Pacific
Rim and efsewhers, and is currently investing in Japan's cable TV indistry.

Tune Warnerund AOL merged in 2000 1o make A OLTimewarner,

Apple Computer, Inc., | Infinite Loop, Cuperting, CA, 95014

Phone: (408 896- 1010 Fax: (SOSJS74-201F  swwwapple.com

Apple is the world's ¥2 computer manulaeiurer [Uhas mumifaciunng faeiliies oulside
the Vs an Ireband amd Singapore, and conducis business worldwide.

FPhomie: (215)238-3000 Fax: (21502383333  www. nramark.com

Aranmark Corporation, | Convention Center PL Philsdelpha, PA, 19107

Phone: 215.923-2853

Armmark s i diversified service company, with digens of business under i1s eorporaie
#ps. Although most of its operations are o the LS, it also Operates in Canada,
Belgium, Germany, the Czech Republic, Hungary, Spain, Mevico, Inpun and Korea,
Archer-Danids-Midland Company, 4666 Feris Parkway, Decatur, L, 62526
Phone: (2174245200 Faxt (217246190 wwwadmworld,com

ADM i5a processor of gragn, seed, ond vegetable products, with 200 plonts and
worldwide mnrketing and operat ons.

Armstrong Workd Industries, 2500 Columbia Ave, BO. Box 3001, Lancaster, PA,
17604 Flome: (717397-061 1 Fax: (71TA96-2T87  wwwarmstmong.com
Armstrong manufactures {1, coverimgs, furmitore and building products, producing and
marketing ils products worldwide. Twenty three of it facilities are in 11 eountries
oiside the U5, mostly in Earope, bt in tdher regions s well

Aswreo, 2575 E Camelback Rd, Suite 300, Phoenix, AZ 85016

Phone: 6GO2-977-6500 Fax: 602-977-6700  wiww.asares, com

Awirea is ane Of the world's leading producers of copper, lead, zine, silver angd gold
Chstsacke the LIS, the company mainiains mines in Mexieo und Peru
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Ashband, Ine_, 50 E Rivercenter Blvd, POL Box 391, Covington, KY, 41012
Phome: (60633293333 Fax: (606)329-5274  www.ashland com

Acshbond s one of the LIS7s fargest refiners of petrolewm and works innon-petralenm
energy and chemieal production ns well. Inaddition o its LIS relineries, the company
does resource exploration In Australia, Nigena, and Moroceo and bos facilities in 16
foretgn countries. 1 markew s products and seryices inomore than |40 countries.
AT&T Corp., 32 Ave. of the Americas. New York, NY 10013-2412

Phomne: (21 2)387-34000 Fux: (212)226-4935  wwwalt.eom

AT&T provides communications, computer, and network services worldwide and
has %2 manufacturing fasilities around the globe.

Atlantic Richlicld Company, 313 South Flower S5, Los Angeles, CA 90071 Phone:
(Z130486-35 11 Fax: (213486-2063  www.areo.com

Atlantic Richficld fsthe sixth borgest 1S oil eompany. [0 delis for oil dnd gas in China,
Dhibani aned Indonesia, ond i= developing prajects inthe former Soviet Union, Automiatic
Data Processing, Tne., Ope ADP Blvd, Roseland. NJT 070681728 Phone: (20 /994
SO0 Fax: (300 )d-5387  www ndpocom

AP s e # 1 peyroll and tax filing processor in the LIS with 53 processing centers in
thie LIS, ome in Condida ond 2 in Furope, snd o contimuing Lo expand intermotionally.
Avery Dennison, 150 North Ormnge Grove Blvd,, Pasadena, CA 91103

Phome: (626)304-2000 Faa: (6200792-T312  wwwaverydennison.com

Avery Dennison is the leading US producer of labels, s well as 0 soltwiare supsar
programs, The company has 200 manufacturing Gacilities and sales offices in 33
countres worldwide, with Asiun reglonal headguarters in Hong Kong,

Avis, 6 Sylvan Way, Parsippany, NJ, 07054

Phone: 973-496-3500 Fax:; (316)222-6677  ww w.avis.com

Avisiathe DS second Lurgest car rentul and lepsing compuny, with-4800 lecations in
10 coumntries worldwide,

Avon Products, Ine.. 1251 Avenue of the Americas, New York, NY, 10020

Phong: (212)282-T000 . Fax: (212)282-6049  www.avon.com

Avon is the world's feading direct seller of beauty products, manufacturing s products
im 18 countries, with subsidmnes in 45 countnes, s opermtions extend from the
Americas (with a large Brawilin mirket) wo Europe and the Pacilie region.

Baker Hughes, 3900 Fssex Lane, Suite 1200, Houston, TX, 77027

Phone: (713 439-8600 Fac (713398699 wwwibakerhughes, com

Boker Hughes produces equipment ond motenals for the oil dnlling and mining
ind ustries, operating 63 manufucturing plants, 36 of which are owiside the LIS, both o
Europe and the Western Hemispher:,

Ball Corporation, 10 Longs Peak Dr, Broomfield. CO, 80021

Phome: 3033131 Fax: (317)747-6850  www, ball.com

Ciriginally known for ils glass jars, Ball s expanding into alunmimum can and PET
plastic manufscture. Ithas joint ventures operating in Brazil, China, the Philippines
and Thailund.

The Bank of New York, | Wall Street, New York, NY, 10286

Phome: (2120495 1784 Fax: (212495-2346, www, bankol ny.com

The Bank of Mew York operates businesses throughout the US and in 29 other



ERIL) ITHE TRANSLATOR'S HANDBOOK

couiliies, primanly i Europe and Asin,

BankAmericn Corporation, Bank of Amenca Center, San brancisco, CA 94104
Phome: (4136223530 Fax: (<4 3622-8407 www, bankamenco.com

HBankAmericn does busingss in 3 coumtries in all regions of the world,
BankBoston Corporation, 100 Federa] S0, Boston, MA 0210 Phone: (6171434
22000 Fausz (651 T3 T34T wwow hunk boston, ¢=mm

Rank of Boston conducts benking and reluled operations of 298 branches in the U
and 25 forergn countnes in Latin America, Europe, and the Asia/Pacific region.
Bauwsch & Lomb. | Bauschand Lomb Flace, Bochester, NY, (3004

Phome: (58333380000 Fax: (3833306007 www. bausch.com

Basch and Lombas the #2 manufaeiurer of contact lensedand their penpheral produers
The company’s other products include skin eore; sunglasses and hearing aids. B&L
products wre sald in over 70 countries worldw ide,

Baxter Healtheare Corporation, | Baxter Parkway, Deerfield, [, 613

Phome: (B4T1048-2000) Fas: (TOSWE-1048  www, bastercom

Baxter is o producer of medicnl speciulty products and medical laboritary products
and distribution with 71 manulaeturing plunts in 21 countries, |49 distnbution ceénlers
and X5 research [neilities worldwide.

Bear Stearns Uompany, 383 Madison Ave, New York, NY, 101749

Phone: (21 2)272-2000 Fax: (212)272-8239 www bearstearns.com

Bear Stearns s 0 léading securities trading, investment banking, and brokerige firm. [
hits edlfices in Weestern Europe, South America (including Brcal), Pokisten, and the Far
East, ps well o5 in the U, and i3 involved in o joiot venture in G eece:

Bechitel Gronp, 50 Beabe 51, San Franciseo, CA 94105

Phome: (41 5)768-4833  Fax: (41317689038 www. bechtel.com

Bechiel is 4 L!Erig:i::r anid banlder of facilitiés Tor the power, petroleum, chemical,
mining and metals, and other mujor industries: They conduet business in mose than 50
gountries in Asin, Burope, the Middie Easi. Latin Amenica nnd Africa. as well as the
7S and Conadn.

Becton, Dickinsen, and Company. | Becton Dy, Franklin Lakes, NJ, (77417
Phome: (200 /847-T892 Fa: (200 8476375 www. bd.com

Becion, Dickinson manulactures and sells medical supplies and devices and diagnastic
systems, primarily in the US und borope, bul also throughotl the cest of the world.
It hasoflices in Brozil, France, Japon, Mexioo, Singapore ond Canada.

Berpen Brunswig Corporation, 4000 Metropolitan Drive, Orange, C& 92668
A5100 Phone: (7140385 -0 Fux: (7143851442

W e rge b i com

Bergen Brunswig is o phormaceoticnl distributor walh most of its sales going Lo
hospitals and mansged care facilities. They operate promanly o the TS, but do
business i Mexichas well,

Bethlehem Steel Corporation. |70 8" Ave. Bethlehem, PA, 18018

Phone: (6 1006924024 Faxe 16 1006920

waww, bethsteel.com

Bethlehem Steel, the second largest ULS, steel producer. although operaling primari |y
im the LS, has aiferests i deon mitnes on Canoda und Bracil,

Black & Decker Corporation, 7001 East Joppa Rd,, Towson, MDY 21286 Phone;
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(41 )T6-3900 Fax: (41007 16-2933 www. hlackanddeckercom

Bhack & Deckeris the world’s lorgest producer of power Wols and seeeséories, and
electrie lawn and garden wools; aswiell as other products, all of which are marketed in
over [ countnes, The murket s primacily the US and Europe, bul they also reach
ather regions.

The Boving Company, 7755 East Marginal Wiy South, Seattle, WA US10E Phone:
(2063655-2121 Fax: (2060544 1581 www boeing.com

Boeing has been the world's # 1 commercinl aireraf meker for more than 300 yvears and
one of Amenca’s largesvexporters, serving oll aregs of the world, with recent contracts
im Malaysia,

Borden, Inc., 180 East Broad St Columbas, OH 43215

Phonce: (61332254000 Fax: (614)235-34 10 www bordenchem.com

Rordenisa producer of dainy produces, past, and chemicals, operating manu-fadturing
and processing faeilitiesin the 1S and Puerto Rico, as well as Cunoda, Broal and Latin
Americn, the Far East, and Westen Europe,

Bristol-Myers H'qulllhl.'nmpnuy, 145 Park Ave., New York, NY  10154-0037 Phoae:
(2125464000 Fax: (212)546-4020  www.bms.com

Bristol-Myers Squibb is oneof the largest pharmaceutical companies in the LTS, with
businessin Europe, the Middle East, Afnca, the Pocific region, nnd other countries in
(he Westem Hemisphere, His lurgest markets are in the US, France and Jopan.
Browning- Ferris Industries, Ine., 757 Norh Eldridge, Housten, TX TH79 Phone;
(TLAETO-HI00 Fax: { TEETO- T www. blil.com

Browning-Ferns is a rapidly expanding waste disposal firm operating i 770 locations
including Asia, Europe, the Middie East and North A meriea.

Brumswick Corp, | N. Fiel Cr, Lake Forest, 11, 60043

Phone:{ TORITIF-4K Fox; | TORITIS-765 www bruns-wickbowling.com
Brunswick is a leisure services and munefaciuring company, making spors equipmcni
und operating bowling alleys and pizzs restaurants. Owtside the US, (1 maintains 5
facilines in Germany and Austria,

Burlington Industries, Inc., 3330 W, Friendly Ave, Greenshoro, MO, 27400
Burlington Industries, Tne,, 3330 West Friendly Ave., Greensboro, NC - 27410
Phone: (3603792855 Fak: (9013794504 woww burlington-ipd com

Burlingtom Industries manufaclures [sbricy [or the upparel snd home fumishings
industries, operating primarily ln the US, but with 3 plants in Mexico,

Caltex Petrolenm Corporation, 125 East John Corpenter Parkway, Irving, TX
TSOO2-2750 Phome; (9720830 1000 Fax: (9720830- 1081

wwwcaliey.com

Caltex Petroleum, a joint venture between Texaco and Chevron, has operations in 61
countries, primarily in Africa, Australasia, Assa, and the Middle bast,

Campbell Soup Company, Camphell PL, Camden, MO8 1031700

Phone: (6093424800 Fas: (609)342- 3878 www.cumpbellsoups.com

Camphell, a leading producer and distribulor of brand-nome food produces, dies s
primary non-1S business in Europe. although it now hos joint ventures with several
producers in Japan and recently seguired o Cierman soup manulacturer,

Cargill Incorporated, 15407 W, MeGinty R, Minnetonka, MM, 55345
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Phone; (9527742-7575 Fax: (612)742-7393 wow curgtll.com

Cargill, primuraly o food company, abso has @5 bamd in Gnished steel and finoneial
services, with KM oreign olfices in 65 countnes, including Mexieo, the Philippines,
dnd South Afmea.

Case Corporation, 700D State S, Rucine, W, 534004

Phone: 262-636-601 1 Phone: (41406360011 Fax: (414)636-5043

W ST G

Case 15 North America’s second largest manufacturer of farm equipment, with retdl
stores in the LS and 150 countries, as well as plants in Brazil, Canada, France,
Ciermany, and the LIK.

Caterpillar Ine., |00 NE Adams St Peoria, [L 61629 Phone: (300AT5- 1000 Fax:
{ 309H6T5- 5800 www.enlerpil lar.com

Carerpillar is the world™s # 1 manufacturer of machinery for constroction, mimng. and
agneuliure, with 38 plants in 12 countries and 187 dealerships in 128 countries in all
ety of the world, [Ubas st up a bolding company in China.

Champlon Internatfonal, Coe Champon Plea, Stamlord, T 0692 |

Plione: (208)358:. 7000 Fax: (2031358 644 www champlonpuper.com

Champion Internativonl s one of the 1S largest manufacturer oF wood and pper
products; and though primanly domestic, does have facilitiesan Hrazl,

The Chase Manhattan Company, 270 Park Ave,, New York, NY 10017 Phone:
(2122706000 Fax: (212)270-261 3 www.chase.cam

Chise Manhatton's banking and financial services extend to more than 50 coun-tries
worldwide, In 1996, it merged with the Chermical Banking Corporition.

Chevron Corporation (Chevron Texaco Corporation), 6001 Bollinger Canton Rd,
San Ramon, CA, 94583 Phone: (Y25)842-1000  Fax: (415)894-0148
W, Ehevron, dom

Chevron is o fully integrited oil ond gas campany with operations in the 1S and about
1000 peher countries worldwide, and i involved inoa joint ventune in Saudi Arabia,
Chigunita Brands International, Ine., 250 East Fifth 51, Cincionon, OH - 45202
Phome: (51 33754-8000 Fux: (50 35784-8030 www.cheguita. com

Chigjuite distributes its frui and vegetable prodioots worldwide.

Chrysler Corporation, 1000 Chrysler Drve, Aubirn Hills, Ml 48326-2766 Phone,
(2AR)5TH-571 Faxt | 24815 12-291 2 www.ehryslercorp. com

Chrysler Corporation oot only produces motor vehicles, but also operates 1wao cor
rental companies shda varety of financial, leasing and imsurance services related Lo jis
products, o addition (o s US manufaciuring plants, it has Toeilitles in A ustria and
Veneruela, und sells muny of its products in over L countries throughoul the world,
The Chubb Corparaticn, 15 Motntain View Rd., PO Box 1615, Warren, M1 07061 -
[6ES Phose: (9085032000 Fax: (S08903-3402 www, chubb.eom

{hubh Corporatiom 15 s large property/casualty company operating throoghom the
LIS and in 25 other countries in Europe, Asia, and Latin Amenon.

CIGNA Corporation, One Libeity PL, Philadelphia, PA 19192-1550

Phiome: (2 150760 - 1000 Fox: (2153)761-5515 www cigna.com

CIGNA 15 one of Amenea’s lop insurance companies, operatng in the Us, Burope,
Latim Anierics and Asia

Citleorp, 3549 Park Ave., New York, NY 10043 Phorie: (2123559- 1000 Fax: (212)5509-



APPENINX 45 MAJOR COMPANIES 313

5138 www.eilibank.com

Citleorpas the largest banking company in Lthe 118 and the only global full-service
constmer bank, with niore than 3300 locations in 95 countnes worldwide, primarily
in Western Europe, the Asia/Pacific region, Lain Amersca, Consedo, and Japeon,

The Clorox Company, 1221 Broadway, Oakland, CA S46]2- |HSR

Phone: (31027 1-T000 Fax: (5100832 1463 wwweelorox.com

Cloros pro)luces, in addition to cleaning products, Bongsford prodiscts {charcoal,
insecticides, Chemicals), and lood products. lts produets ure sold inmore than 90
conmtries and produced i more than 35 plants i Latin Amence (boe not Brazl ),
South Koren, Canada, and the LS,

The Coastal Corporation, Coustal Tower, 9 Creenway Plaza, Houston,

Phoie: (TI3JRTT- 1400 Fas: {TI38TT-6752 www coastaloorp.com

Coastal Corpersfion is an energy compuny involved in oil ‘and gas exploration,
petrolewn refining, coal mining, ete., with marketing and distribution operations
around the world

The Coca-Cola Company, (ine Cova-Colo Placs, Atlanta, GA 30313

Phome: (2043676-2121 Fax: (006766792 soww, cocacoli, com

Coon-Colu, the world's lorgest soft-drink and beverage company, i4 4 presence in
nearly every region of the world,

Colgate-Palmolive Company, 300 Park Ave, New York, NY (022

Phiowe: (21253 10-2000 Fax: (2120310-3405 www,colgate.com

Colgate-Palmolive, a giant in the oral. personal and household care and ped Tood
markets, operiles &6 Mueilities inthe LS and 235 in over 60 sther countries throughout
the wiorld.

Columbia/HC A Henltheare, Une Park Plagza, Mashville, TN 372003

Phone: (613)327-9531 Fax: (613)320-2266 www,columbla. et

Columbin/HOA & the opeTlor of 320 hospitals in the US, UK and Switzerhand.
Compay Compater Corporation (see Hewlen Packird)

Compuler Associates, One Computer Associotes Plaza, Islandin, NY [ 1788 Phone:
(651)342-6000 Fax; 63 1-342-6800  www.calcom

Computer Associales inlegmles systiems management sof twisre for smill compulers
sl munnlrame software, offenng over 300 software producis. The compiny has
cver 100 offices in 30 countrics.

ConAgra, 5 Conagra D, Omaha, NE. 68102

Phone: (bI23595-06061 Fax: (402)595-4T07 www.conagm.com

ConAgr s a diversified (ool company with products renging from agneul iurml supplies
Lo production 1o marketing hrand-name food products, with international offices in
27 countries.

Consolidited Frelghtways, Inc., 1115 5E 164" Ave, Vincouver, WA, 98683 Phone:
(6S0II26-1T00  Fax: 617602 www.elwy.com

Consolidated Freightways is i (reight and delivery company with operations in Norh
Americd und 89 coundries elsewhers in the world,

Continentul Airtines, Ine., 2020 Allen Parkway, Ste. 20010, Houvston, TX 77019
Fhiome: (TT3R3:-53000 Fass (71308332087 www, continental.com

In addition 1o locations in the LIS, Contmental Mies o 58 destinations i Australuso,
Europe and Litin America
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Continental Grain Company, 277 Park Ave., New York, NY 10172-0002 Phone:
(2125207-5 100 Fax: 1212)207-2910

Continental Cirain is one of the world's largest commaodities traders, with oifices and
facilities i aboutg bl countnes, including Switzerlund and Hong Kong.

Cooper Industries, Inc., 600 Travis Si, Houston, TX, 77002

Phone: (7130008400 Fax: (7137388995 www.eonpenndusines csom
Cooper Industries manulsctures and sells sutomotive and electneal products, hardware
and tools throughout the world, primanly in Eorope and the Amencas, including
Hrail and the North Sea region

Corning Incorporated, One Riverfront Placa, Coming. NY 1483

Phone: (607 9749000 Fax: (6079748091 wwaw oommen g com

Cornang s o majpor producer of glass products, including compuater screens amd oplical
fiber, with 41 planis in B countries and lab services in 10 countnes, partculary in the
US and Eaurope.

Crown Cork & Scal Company, | Crown Way, Philadeiphia. PA. 19154

Phome: (21 50698-5100 Fax: (21506767245 www crowncork. com

Crown Cork & Scal is 8 worldwide prodocer of caps and seals for glass metal, and
plastic jars, bobtles, and olher comainers. operating U plants i the L™S and 68 plans
m other countnes, primanly in Europe and the Amencas
Cummins Engine Company, Inc., Mail Code 41210, Box 3005, Columbus, IN,
STHRZ Phooe (RI23TT-S000 Fav: (RI23T7-4937 waw, cumming com

Cummins manf sctures diesel engines, with manuiaciunng operations in |4 countnics
and markets on all paits of the world,

Cyprus Amax Mincrals Company, 9100 Exst Mineral Circle, Englewond, OO 80112
Phone: { 303164355000 Fax: (303 643-5049 www, Cy prusaman.com

Cyprus Amas s America’s largest mining company, operiting in the US and the UK,
Australia, Sweden, the Netherands, Russa, Chile and Pera

Dana Corporation, 4500 Do St, Toledo, OH, 43615

Phone: (1915354500 Fax: (4193354643 www duna com

Dt Corp, specializes in under-the-hood equipment for motor vehicles (axles, drive
shusfts, filers, valves, ete, ), with 350 manufaciunng, wssembdy, and 3 i bution (aeilities
in A3 coumnes, icluding Mexicn, Chinn, and Brazl.

I John Deere Y, Muoline, 1L, 61263

Phone: J09-765-8000 Fax: 300 763-9929

Deere & Company, | John Deere Rd., Moline, IL 61263

Phone: ( 309765-B000  Fax: (M9)763-5772  www.deere.com

Deere & Company 15 the world's largest manufacturer of farm egquipment and &
leading producer of industrial and lawn care equipment, selling ils products in more
than 160 countries worldwide, including Furope and China. 1 has & new factory in
Mexico

Dell Computer Corporation, One Dell Way, Round Rock, TX TH6H2 Phone:
(S12)3 3683400 Fax: (512)728-3633 www.dell com

Dell seils 6d computer systems in 7 product famibes ws well as sofiware and pen phemls
in iwere Lhan | ¥ countries, mostly in the Amences snd Furope

Deloitte, 1633 Broadway, New York, NY, 10019
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Phone: (2123489 1600 - Fax; (212)489- 1687  www.deloitle.com

Deloitle operates accounting offices i more than | 26 countnes worldwide,

Delta Alr Lines, lnc., Harsfield Atlants Internatiomsl Adrport, Ablant, GA 30320
Fhome: (033 T 15-2600 Fac: (0407152100 www, della-mr.com

Delta serves the % and 30 other countries, including o hub in Germany,

L Waorldwide Express,

Phone: 415-677-6100

DHL Worldwide Express, 50 Califormia St San Francisco, CA 11

Phone: (4851593-7474  Fasc (4153)5393- 1689 www.dhl com

I3HL s an international shipper operating ool of separate headgunners in Californka
and Brussels, with 19 hubs and 1900 of fices in 224 countries. [0has developed 3 new
mimihub m Panama.

Dole Food Company, Ine,, 10900 Wilshire Blvd, Los Angeles, A 90024

Phone: (3 10E24- 1023 Fax: (RIRETOGG615  www.dole.com

Dode is cne of the world's larges! distribitors of fresh and processed [niits, vegetablés,
and nuts, with operations in the Amencas, Asie Africa amd Europe, and murke(s
worldwide

Doming’s Pieen, Inc,, 30 Frank Lloyd Wrght Drve, PO Box 997, Ann Arbar, M
AR106-0997 Phone: (30 3)930-303) Fax: (3036684614 www dominos com
DBaming’s, the pizza delivery company, has stores i the LS and Canada as well as
Latin America (including Brozil). the Middle East, Western Burope, and the Far East
The Dow Chemical Company, 2030 Dow Center, Midland, M1 48674

Fhome: (517)0636- 1000 Fax: (5 170636- 1 B30 www. dow,com

[Bow Chemical mokes wnd squlic:. more than X500 product famlies, with 94 plants
i the LTS and 30 foreign countoes woeldwide. Tt sells s prodocts in |64 countries.
Bow Jones & Company, Ioe., 200 Liberty 50, New York, NY 10281 Phone:
(212 - 20000 Fauss (212 4 o338 www dow jones.com

Prow Jones, a media company specializing in business news and information, reaches
markeds in bl | parts of the world inprnt, on-line, and by saellite, mdio, TV, pager,
and fax. [ hits new services in Latin America and [ialy,

Dresser Ine,, 15455 Dallus parkway, Addison, TX, 730010

Phone: (972)361-9800  Fax: (972)361-9926  www.dresser.com

Brresser is one of the largest energy service companies in the world, with more than
106} manulacturning plints n 30 countnes and facilities sery mg miore than 80 countries,
particularty in Asia, the Middle East, Latin America, and Afnica,

The Dun & Bradsteeet Corporation, 103 JFR Parkway, Shorthalls, NI, 07078
Phoaie; (90816055000 Fax: (908)6635-35324  www, dncocp.coun

[run & Brudstreet 15 the world's largest marketerof informatoion, seftwane and services
(o business decision making, with a worldwide clientele, primarily in the US and
Furope.

E. L DuPont de Nemours, 1007 Morket S0, Wilmingon, IE 195898 Phooe: (3027774
PO P (30207747321 woww, dupoat, com )

DuPont is the LIS largest chemical company and opertes in about TU countres
worldwide, primarnly i the US snd Europe, and 5 curréntly working on joint ventures
with Chinu.
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Eastman Kodak Company, 33 Staie 50 Bochester, WY, 14650

Phone: ( SB3 7244000 Fax: (716) 724 LOEY www kodak com

Fastmuon Koduk does business worldwide, currently [ocusimg on emerging morkets in
Brazil, China. India, and Russin

Eaton Corporation, | 111 Supenor Ave, Cleveland, OH, 44114

Phone: (216)523-3000 Fux: 121605234787  www.calon.com

Faton is a manufocturer of haghly engineered products Trom basie automotive
compenents Lo electnical power grids, with 150 facilities in L8 countries, priminly b
the U5, Europe, Latin Amenici and Canada. [1Uhas recemly sequired eompanicsin the
Netherlands, Thaitand and Brazl.

Electronic Data Systems Corp. (EINS), 54060 Legacy Drive, Plimo, TX  75024-
F19 Fhone: (972060L-6000 Fax: (972)605-2048 www.eds.com

EDS prowides systems and managemenl consulting in 37 countnes, prmaniy m the
LTS and Burope

Eli Lilly and Company, Lilly Corporate Center, Indianapolis, [N 46285 Phone:
(M TI276-20000 Fax; (3 171277-6579 www.lilly.com

Lilly researches, produces and markets pharmoceuticals with operations in 27 countnes
and markets an 117, especially in the LS, Japan, the Middle Eist and Burope,
Emurson Electric Co., 8000 West Florssant Ave, PO Box 4100, St Louis, MO
GALI6 Phone! (3D553-2000 Fax: (31-0553-3527 www, emersonclectric.com
Emerson produces both commercial and industnal machinery, systems. and appliznees
in A0 tacilities worldwide, meleding new venlures in Ching, India and Eastern
Enpupe,

Equifax Ine., PO Bos J081, E600 Peachires 51 NW, Atlanta, GA - 30309 Phane:
(S04 3EE5-5000 Fax: (40485858055 www.eguifox.com

Equifax i 4 credit reponting sgency with operutionsan the US. Avstmlin, Conda, the
Canbbean, Europe, and Latin Americi,

The Equitable Companies Inc., 1290 Ave, of the Amercas, New York, NY 10014
Phone: (21215541234 Fas (21 25707-1755 www, equitable.com

Eyuitable is an insurance company with o brokemge snd invesimennt banking subsidiary
anid commercial real estate development aod manapement services which, although i
vperutes soleiy in the LS, 15 partnered with French insumnee ginnt Axa,

Ernst & Young Intermational, 787 Park Ave., New York, NY  [(019

Phome: (21 20773-300 Fax: (282077736350 wwiveyicom

Emst & Young, one of the Big 6 sccounting firms. muintins mone thin 670 offices in
over 130 eountnes nround the world,

Exxon Corporation, 3959 Colinds Blvd,, Ieving, TX T3039-2208 Phone; (97244
1O Fax, (97234-14- 1BR2 www.exaim.comm

Exxon, the world s lapgest publicly owped intégrated oil computy, operules in the US
o i over 100 other countries; with new dnlling operations in Enstern Russin and
other fommer Soviel states, Ching and West Alrica.

FDX Corporation, 2005 Corpomiie Ave., Memplis, TN 38132 Phone: (901 13649-
MUK Fiiol: (90 1 395-20000  wwal fdxearp, oom

Fedbx offers puckage delivery services throughout the BiSand in 192 foreign countries,
with recent expunsions into Ciuvanae, Morshall 1slands, Bhatan, Brones, French Canoana,
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General Motors Corporation, L) Renuissance Center, Detroit, MI 48243 Phone;
LIANS56-5000 Fax: (313356-5108 www, gm.com

(reneral Motors, thie world's biggest company, extends its munulBeturmyg and asdembly
opermions beyvond the LS and Conoda into the LUK, Austnia, Germany, Belgiom,
Hrazil, Mexico and Spain,

Gencral Be Corporation, 695 East Man 51, Stomford, O 06904-23351  Phone:
(2033285000 Fax: (203032564723 www.genre.com

Cienerill Re isthe lorgest property feasanlly reinsurer in the LS, with operstions im U
LS and i 13 other countres worldwide, primanly Germany,

The Gillette Company, 800 Boslston 5t Boston, MA, 2199

Phone: (61 7H21-7000 Fax: (617H21-7123  www_gillette com

Giilleite, munufaciurer of shaving producie and other tolletnes, us well as personal and
howsehiodd appliznces. sells i products in more than 200 countries-and manulbctures
them i 24, primanly in Europe and Latin Amenca, wilth newer markers i Japan,
The Goldman Sachs Group, P, 85 Broad S, Mew York, NY [0 Phone:
(21239021000 Fax: (28219023000 www.gsom

Civkdman Sachs b8 @n equities and Gixed meome broker und underwriter, investnent
bankeér. asset mansger, and commaodities trnder o Asia, Austrulia, Europe and North
Amenc

The Goodyear Tire & Kubber Company, 1144 East Market 51, Akron, OH 4431 6.
Ot} Phone; (216)796-2121 Fax: (216)796-2222

W .oy ear. conm

GCioodyear 18 the world’s lorgest rubber manulaeturér, with plants in the US and 26
other countrics in Europe, the Americas, and Asie [Uhas recently become involvedin
Jount ventures o Indin and Ching, with plaoned expansion into Bral, Indonesia,
Whialaysia and 'Thiilamd

Great A&P Tea Co., 2 Pamgon Drive, Montvale, NI 07645 Phome: (20157 3-9700
Fa: (2009308144 wwwoaplen.com

Although A% Poperaes in the US and Canada, most ol the compuny isowned by the
Cierman rm Tengel manm, which alse plans o lake the A& F name to the Netherlands
GTE Corporation, One Stamford Forum, Stamford, CT (6504

Fhomnie: { 2039652000 Fax: (20309652277 www. gle.com

GTE, the dth largest publicly osvned telecommunications company o the world,
aperites in the VS, Canada, Argenting, Venczuela, and the Dominicin Republic.

Halliburton Company, 500 N Akard St Dallas, TX, 73201

Phooe: (2 104TE8-2600 Fay: (214978-2611  www halliburfo.eom

Hallibwron, an energy, engineering, and constriction Services company, condiity
business o the U5 and inmore than 100 other countries around the workd, mcluding
Jupun, Cluma, Germuany, and YVietnam. 1t condocts drilling opemions in the Middle
Fast ind North Sea regions.

Hullmark Cards, Inc., 8600 NE Underground Dr, Kansas Cily, MO, 64161
Phone: (B16H52-6672 Fax: (8160274-506]1  www hallimark.com

Hallmark distributes its products i more than |00 couptries,

HE&R Block, Ine., 4400 Main St, Kansas City, MO 64011 Phone: (816)753-6900
Fax: (H16)753-5346 www hrblock.com
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H& R Block operates 8577 offices in the LIS, Canada, Australin and Europe,
Harrls Corporation, [025 West NASA Blvd., Melboumne, FL. 32919 Phone:
(4OT)727-9100 Fax: (407)727-034  www. harnis.com

Hams is a defense electromics manulscitrer thal has branched out inle semi-conductors,
telecommunications systems, and mdio and TV brosdeasting equipment. 11 has 29
planis and aboul HH) offices worldwide, incloding Russia, Malaysio pod Singipore.
Masbro; Ines 1027 Newport Ave., Pawtecket, BRI 02861 Phone; (401143 1-8697 Fax:
(0] 43 1-B535 www hasbroocom

Hasbro, the #2 oy company in the U8, designs, manulfactures snd markels s products
throughoul the warld with operations in 25 foreign countnics.

The Hearst Corporation, 250 W 35% 51, New Yok, NY, 10019

Phone; (212)6-409-2000 Fax; (212)765-3528 www.hearteorp,csom

Hearst, one of the world™s lnrgest diversitied media compames. markets its products
throughout the LIS and in more than 80 couniries, with o newspaper in Bussia and
interest in a Freneh Canadian cable television company.

Hercules Incorporated, 1313 N Market 51, Wilmington, DE, 19801

Phone: (302)594-5000 Fax: (302)59%4-53400  www here, com

Hercules s inthe large-scale chemical business, with subsidianes and affiliates in 24
eouniries, primanly in Burope, but also incloding Mesico (serving customers in Central
and South Americab. |t has n new plant in Shanghal,

Hershey Foods Corporation, 100 Crysisl A Drive, Hershew, PA 17033 Phone:
(71715346799 Fax: (T17)534-6760  www.hersheys.com

Hemshey operntes outside the Ub in Haly, Germany, Belgium, Japan and the
Metherlands, with successful newer ventures m Russis and plans o capand into the
Latin Amencan and Chinese markets,

Hewlett-Packard Company, 3000 Hanover SU, Polo Allo, CA G4304

Phome: (4 5)857-1500 Fax: (4 5)857-7299 www. hpcom

Hewlen-FPackard, producer of computers and printers for home and office; opemites
facilities in the LS and 16 other countries, with 600 sales and supporl of fices in more
thin 1200 countries,

Hilton Hotels Corporation, 9336 Civie Center Drive, Beverly Hills, CA 90210
Phome: (3102784321 Fax: (310)205-4599 www. hilton. eom

Hilton owpes, manages, or-franchises hotels in the US, UK. Australio, Hong Kong,
Irelund, Belgium, Hong Kong, and Turkey.

H.J. Heimz Company, 600 Grod S, Pitsburgh, PA 15219 Phone: (41 2§436-5700
Fax; (412)237-6128 www heinz.com

Heing operates B8 food processing plants in 21 eountries; and has markeis
internationally, cspeciatly in Rurope and the AsodPaciflic region,

Honeywell Ine,, 101 Columbia Rd, Mornstown, MJ, 07962

Phome: (YTARA5-2000  Fax: (9733554807 www honeywell.csom

Honeywell is one of the world's top manufacturers of control ‘systems and
components, operaling in 95 counines, primarily in the U5, Burope and the Pacific
im,

Hormel Foods Corporation, Cne Hormel P, Austin, MN - 559123680 Phone:
(AO7ITS611 Fax: (3070 437-5489  www, hormel .com

Hormel markets ils products in more than $0 countnes. such as Ausiralio, the UK.
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Hong Kong, Japan, Kooee, Mesico, Pumma, and the Plulippines.

Hughes Electronics Corp,, B, Box 956, Bl Segundo, CA, 02435

Phong: (3100640700 Fax: (31)36H-6390 www. hughes.com

Husghies Electromios s worldwide operalions om all contrneénts znd minmiains a nelwiork
of 18 communications satetlites orbiting the earth.

Hyvatt Corperstion, 2000 W Modison 50, Chicago, 1L, BOG6

Phone: (312)750-1234 Fux: (312)750-8350 W hyatLoom

Hyvan's intermativmal division is responsible for the company’s worldwide network
ol hotels, with its most recent wimls in Saudi Arabia and Azerbasgan

TBM. 1133 Westchesier Ave, White Pliins, NY, 10604

Phone: (214763 1900 Fax (0147657382 www. i bimcom

1BM, the world's top computer company (hardware and software), sells is products
wiorldwide,

Llinois Tool Works Inc.. 3600 West Lake Ave., Gleaview, [L 60025-5811 Phone:
(BT 2473000 Fasc (B470037-4392 wwwabwine.com

Iinois Tool Wiorks mokes o large mnge of equipment for tho auiomotive, construciion,
Tood and beverage, and general dndustrial markets, with mapr non- LS plasis and
uffices in the UK. Australin, Cannda, réland, Belgium, Germuany, Sweden, Swilzerland,
Frunce, laly, Spain, Jupan, and Malaysia.

Ingersoll-Rand Company, 200 Chesimn Ridge Rd., Woodelilf Lake, N1 07675
Phone: (2013730123 Foax: (200)373-3172  wwwiingersoll-ramd. ¢om
Ingersobl-Rand is 8 leadimg manulaciurer of nonelectneal Industrial machimery, with
plonis in the US, Canada, Eurspe, Asia, Latin Ametics, and Alrica, ond worldwide
sules, especially in Burope.

Tatel Corporation, 2200 Bission College Blvd., Santa Clurs, CA 950352

Plione: (4085 TAF-H080  Fax: (UH1763-6284  www.inicl com

Imied, the #1 maker of integrated cireuits, ineliding the Pentium chip., has plants in e
L% and Pucrie Rieo, Treland, Israel, Malaysia, and ihe Philippines, with sales in the
LS, Furope, wid the Asin/Pacilie region.

Internationul Paper Company, 2 Manhattanville Rd.. Purchase. Y 10577 Phone:
(1 397- 1500 Fax: (91-0397-1 5390 wwwapapercom

Internationu Poper hos prodection facilites in 27 countnes and distribution in [0,
primariy i the LIS and Burope, and 1= hopiog to neredse s access 1o murkets in
Soith Americo and the Pacilie Kim.

ITT Industries, Inc., 4 West Bed Ouk L., White Plains, NY 10604

Phome: (9 1< i0ed - 20000 Faxo 191 4696-2050  www.itind.com

L Induistries, ancther spinoff from the TLT split. supplies automodive componenls
and systems, high-ech electromics {or commernciol und defense markels, and prutmps,
vilves, ete., for fluid handling. The company operates worldwide, primanly in the
LS, Cannda, Western Europe, and the Asia/Pacific région. The Fluid Technology
division kas poant manufactunng ventures in Brazitband Chinga.

John Hancock Muotual Life Insurance Company, 200 Clared=on 56, Boston, MA
02117 Phone: (B1FTIFT2-60000 Fax: (617 72-645 1 www, jhuncock.com

lohn Haneock has gdded financial services to i1s base insurance business; licensed
throughout the LS and Canada, with subsidmnes and affilutes an the UK, Belgium,
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Inbonesia, Malaysia, and Thailand, amd doing business in 46 countries worldwide,
including opening a new office in Beijing.

Johnson and Jobhnson, One Jobnson and Johnson Plaza, New Hrunswick, NJ 08933
Phone: | 7325240400 Fax: (732)524-3 300 wwwejim). coem

Johnson and Johnson manufsctures and markets a complete range of health canc
products, with operabions in 50 counires and sales in mone than 175, inclisding joim
ventures in China and Japan, and recent entry inio the Fastern FEuropean market,
Johumson Controls, Inc., 5757 North Greea Bay Ave., Milwaskee, Wl 53201 Phone
(414228 1200 Faac (4142282300 www o com

Johmson Controls” masn markcts ane battenes, commeromd facilites managemeont. plashic
conlainers, and velucle seating. operaling in more than 500 locatons. worldwide,
primanily wn the 1S and Ewrope, with the recent acquisitions of Croch and Freach

CUMpAIE.

J.P. Morgan & Co., Incorporated, 60 Wall St. New York, NY 102500060 Phone:
(2124832323 Faxc (21 20638-3193 www. jpmorgan com

IP Morgan, an imternatons! honking company, conducts hanking and imvestment
operations in the 15 and 30 countnes workdwide, with pew offices in China, Poland,
the Crech Republic, and Mevico

Kellogg Company, One Kecllogg Square, Batile Creck, M1 49%016-359%9

Phone: (G16961-2000 Fax (616/961-2871 www kelloggs.com

Kellogg s food business has manufactuning facilities in 20 countries and distnbation in
160, mostly in the LS and Furope, and includes facilitics in Russia, India, Argentins,
and Chinse

Kelly Services, lnc., %% West Big Beaver Rd., Troy, M1 38084

Phone: (1003624464 Fax: (B100244-4154 waww kellyservices.com

Kelly provides iempomry workers in clerical, techmcal, ight-industry, and personal
cire [rom over 1000 offices in the US, UK, lreland, Australin and New Zealand,
Canada, Denmark, Norway, France, The Netherlands, and Switzerland
Kerr-MeGee Corporation, 123 Robert 5. Kerr Ave., Oklahostima City, Ok 73102
Phone: (H05)270-1313 Fax: (055270-3029  www kerr- megee.com

Kerre-MeGige 6 an intermtonal eneszy and chemicals company, with asctivilies in
i anada, the Gull of Mexico, the Souath Chana Sea, und the Morth Sea.
Kimberly-Clark Corporation, 351 Phelps Drive, Irving, TX 75008

Phone: (97202811200 (978)281-1435  www. kimbery-clark.com

Kimberly Clark, recently merged with-Scott, is a paper products giant, with plants in
the 1S and 25 forei pn countnes and sales in 150, pnmanly io Ewope, Asia aod Latin
Amenica

Kmart Corporation, 3100 West Big Beaver Rd., Troy, Ml 48084

Phone: (81056-43- 1000 Fax: (S100643-3636 www kman. com
Kmart has retail stores in the US snd Cansda, as well as in Pucrio Rico, Mexico and
Singapure.

Knight Ridder, Ing., One Herald Plaza, Miami, FI 33132 Phone: (M05)376- 3800
Fax: (305)376- 1876 www.kri.com

Knight-Ridder is the #2 U'S pewspaper pablisher and active in inlernational
commuiicslions, with news buregsos and business infonmaton sern ces worldwide,
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i uding Homg Kong and Spain.

Koch Industries, Ine., 41 | | Eaxst 37th 81 Nomth, Wichita, KS 67220 Phone: | 116832-
500 Fax: (31625739 www kochind.com

Koch is in the energy business, with refinenes, pipelines, chemical technology, and
cveni caltle ranches and flinancial services. The company has operations in the US,
UK, Cansida, and Singapore,

KFPMG Peat Marwick LLP, 3 Chestnmt Ridge R4, Montvile, NJ 07645 Phone:
(200)307-M000 Fax: (201 530-8617 www.kpmg.com

KPMG, one of ithe Big 6 acoounting firms, does bof its busipess outside the 175, with
offices in 142 countries, imcluding the former Soviet Umion. The company s main
headiuariers i in the Netherlands.

Lands' End, Inc., Lands’ End Lo, Dodgeville, Wl 33595 Phonc: (608)935-9341
Fav: (60M935-4260) www landsend c<om

Lands” Fnd catalog sades of appaned and soft goods recently launched o catadog business
in Japasn, as well as small mailings (through s UK distribution centeri of malive
lungumge. nalive currency catalogs in France, Germamy, and the Netherfands. The
company has plans o continie o expand internationally.

Lear Corporation, 21557 Telegraph Rd - Southiield, M1 48034

Phone; (8100746-1 500 Fax: (810)746-1722 www.lcar.com

Formerly Lear Seating. the company makes suio seats and other inlenor componenis,
It operates joint v entures in China snd Thailand and recently acquired a component
manufsciurer in Sweden

Lehman Brothers Holdings Ine., 745 Seventh Ave, New York, NY, 1019 Phone:
(Z12)526- 7000 Fan: (212)526-3738  www. lehman.com

Lehman Brithers is a leading investment bank, with offices throwghout the L'S, Latin
Amenca, Western Europe, the Middle East (including Israel p, Indim and the Far East
Levi Striauss Assovkates Ine., 1155 Baitery St, San Francisco, CA 9400 1-1230
Phone: (415546060000 Fux: (41 5)544-3939 www, levisiratss.com

Levi Strouss i the world's largest ¢lothing maker with production/warehouse and
histribution facilities around (e world, and operations in 72 countries, primarily in
the Americis, Europe, and the Asin/Pacilie region,

Lexmark Iiersintional Group, loc., 740 New Circle R NW. Lexingion, KY 4051 |
Phone: (6061232- 2000 Fox: (606)232-2403 www. lexmakr.com

Formerdy part of IBM, Lexmark s a manuisciurer of computer priniers and supplics,
as well as typewniten. s prodicts sell m over 10 countries worldwide

Litton Industries, Inc., 21240 Burbank Blvd , Woodland Hills, CA 91 3676675
Phone: (BIE)S98-5000 Fay: (BI81598- 5040 www, litloneodp.oonm

Lion is an acrospace and defense company with principal operations in the US,
Canada, Germany and lialy

Liz Claiborne, Inc., 5911 W Side Ave, North Bergen, NI, 0047

Phamie: { M a2 K waow Lizclabsorne oom

Liz Clashorne apparel is produced in more than 30 countries, masnly in the US, China,
Hong Kong, Indonesia, South Korrea, and Sn Lanka, with sales i Asia (ewclichng
Myanmari, Latn Amenca (incloding Brazil), and the Middie Ean,
Lackheed Martin Corporation, 681 Rockledge Dive. Bethesda, MO, 20817 Phosc
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{300 1R97-6000 Fax; (30 1R97-6704 www Imeo.csom

Lockheed Murtin is thee nation's largest defense contrmetor with products such as
missiles, navigational svstems, spacecralt, and satellile communication systems. The
company hos contracis-m the Mehedands and China.

L51 Logic Corporation, 1621 Harber Lane, Milpitas, CA, 95035

Flhone: (8661574374 Fax (40824-T715 wwwdsilogie.com

LSt manutactures integrated cireuits and owns Nihon Semiconductor (now LS1 Logic
Japun Semiconductor), lis products are sold in Norh Amenca, Europe, Japan ond the
Pacifie Rim,

LTV Corporation, 5800 Lombardo Che, Suite 200, Seven Hills, OH, 44131

Phone: (Z1600642-T 10 Fax; (2160622-193]  www.livsieel.com

LTV s the 3rd largest US steelmuker, with alfices in the 1S and Jupan,

Luceni Technologies, Inc., 600 Moustin Ave., Mueray Hill, M1 07974 Phooe:
(NI ) SR RE00 Fax (D08 508-25T6  www lucent. com

ATE&T spinofl Lucent Technologies nunufaciures telecommunicali ong equipment.
cperiting inomaore than 90 countries.

Maunpower, Ine., 3301 Nonh Tromwood R, Milwaokee, W1 53217

Phome: (4196 1- T Fax: (140961 -T08 ] wwawomanpower, csom

Muanpower is the world's largest tempomry employment company, with 240 ofTices
in the US and Canada, the UK, Australia, Europe, [smel, Latin Americi, and Japan
Marriott International, Inc., 0400 Fernwood Rd, Bethesda, MD 20817
Phome:0 300 380-3000 - Fax: ( 300 )380-1964  www, marmioil.com

Marriotl is i the hospliality business, owning hotels, reslaurnis, cruise ships.eic.,
with unilsin 25 countries worldwide,

Mars, Inc., 6885 Elm 56, Melean, VA 22101 Phone: (703821 4900 Fax: (703)448-
9674

Mars not omly produces eandy items, bul also produces and markets, pet foosd, rice,
arid dee cream bars [t has over 60 operaling planis in 31 countries world-wide,
imeluding Russia and other former Soviet Stles, Alricn, the Middle East, [ndia, anid
Chinn

Marsh & MeLennan Companies, Ine., | 166 Ave. of the Amencas. Mew York, WY
HOOAG-2774 Phones (21 21345-5000 Fax: (21203454808 www,marshmmic.com
Marsh & Mel sonan (s a 1op InsnEnce 1rn$urug-u service, with Operalions in maone
than 80t countries, primarly m the VS, Cansda, and Eorope,

Mauseo Corporation, 21001 Van Born Bd., Taylor, ML 48180 Phones {3135274-
Tl Fax: (31792-6135  www.miscowcom

Misca 15 8 major manulacturer of home furnishings. kitchen, and bath-room products,
with plants in the US and 12 other epumtries, and sales promaorily m the LS and
Burope. The company has seguired o finm bn Cermany and has expanded its distribution
and business faciliies ingo the Philippines.

Mattel, Inc., 333 Continental Blvd., El Segundo, Ca S0245-5012

Phones (3110)252-2000 Fax: (AHN252-2179 wwwomnattelmediz.csom

Muntel hay offices and facilibes i 37 couniries worldwide, with manufacturing plunts
i Chinu, Indonesia, Malaysia, laly, and Mexieo, and markels ils woys in 140 countries.
MebDermaoft Interpational, Inie., 1450 Poydras 50, New Odeans, LA 701126050
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Phome: (S041587-5400 Fax: ( 003876153 www, medermott,com

MeDermail is in the marine consiruetion business, producing power generting
fucilities and equipment. offshore pipelines. nuclear submaring services, nind
shiphuilding, with worldwide muorkets, including o joinl venture with o former
competitor in Franee: 11 1s also purt of o consertium developing oil and gas fields off
Sikhalin.

MeDanald™ Corporation, MeDonald's Plas, Oak Brook, 1L 605323

Phiones (H03623-3000  Fax: (603)623-5004  wwwomedomld com

MeDonald’s hais restaurants in 89 countries. mustdy in the Amencos, Japin, and
Europe, but in all other parts of the world as well, with its most recent veniure in
(A

MeGraw-Hill Companies, Ine., 122] Ave ol the Americas, New York, NY  10020-
1095 Phomes (212)512- 2000 Fax: (212051 2-4871 wwiw, micgenw-hillL.com

MieCirew -Hill produces educational and professional publications, information and
madia services, and Tinancind services worldwide, including new branches in Hong
oo g g Sangaipore,

MO Worldeom, Inc., 515E Amite 5t Jockson, M5 30201 Phoge: (6011 360-B60K)
Fax: (601974-8350 www, meiworldeom, com

MCT s involved with all phises of communications; ineluding paging and [nternet
services i nddition to s long distance telephone service: The compuny operates
gl by, and hus been imvolved imdeveloping long distanee service in Mexico,
Mekesson Corporation, MeKesson Pluea, One Post St San Francisco, CA 94104
Phone: (415/583-8300 Fax: (41 589E3-7160  www. mokesson.com

MeKesson |8 the lirgest wholesale drug distriboter in the US and Canada, with
ndditional aperations in Mexico,

MeKinsey & Company, 35 East 5Znd S5, New York, NY 11022

Phome: (21 21446-TI0 Fax: (212)9H6-8575  www.mekinskey.com

MoeKinsey is o bosiness cansulbing firm with 6% oflices in 35 countries.

Mead Corporation, 8821 Washington Colony [, Dayion, OH, 45458

Phosive: (937 HAR- 1817 Fax: (9373460-2424 wawwomiead.csom

Mend Corporaion 1% & paper snd packoging producer with plants and offices in the
LS, Uk, Canoda, Mexico, Western Europe and Jagan,

Medirondc, 7000 Centrul Ave. NE, Minneapolis, MM 55432 Phone: (61233 14-400()
Fax: (612)51 44579 www.mediponie, com

Medironie manufactures medscal devives and s the § 1 menufaoiirer of pace-mokers
Ivisbuilding o new plant in Chima

Mellvn Bank Corpocation, Une Mellon Hank Center, Pitsburgh, PA 152580001
Phune; (<41 2)234-5000 Fax; (41252349495 www.mellon. com

Mellonis invol ved in retail and wholesale banking, trust and investment management,
mformation services, and mongage serviemg operstions in the US and 5 Toreign
colnines

Merck & Co, Ine., One Merck Dinve, Whitehouse Station, M) OS8EY-01HN Phong,
(YO I2 - 1000 Fux: (90E)423-2592  www.menck.com

Merck is the largest pharmuceutical compiny. in the world, with global operations,
pramarily m Morh Amenca, Europe (ineluding Cyprus), and the Asin/Pacific rogion,
There |s a subsidiary 10 Perd amd a jobot venture i Chine.
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Merisel, Ine., 200 Continentul Blvd., Bl Segunda, OA SI245 Phone: (310061 5-3080
Fak: (3106156435 www.mensel com

Mensel is the world’s:#1 wholesale computer hardware and soliware distribuior,
with offices in the Americas, Europe, and Australin

Merrill Lynch & Co., Ine., World Fimancial Cemter, North Tower, 250 Vesey 81,
Mew Yook, NY 10281-1332 Phone: (2123849- 1000 Feix: (212)236-4384 wwwoml.com
Mermill Lyneh combines retail brokermge and cash management with investmant
banking, cleanng services, retail banking, ond insurance, with operations throughout
the world,

Metropolitan Life, One Madison Ave., New Yook, NY 1001036590 Phone; (2123578
2211 Fax: (2125378-3320 www metlife com

MetLife mnid its affiliales operate in the LS, the UK, Canads, Mexico, Argenting,
Portugal, Spain, Hong Kong, South Korea, and Tawan,

Micro Warchouse, Inc., 335 Connecticutt Ave., Morwalk, CT 06834

Phone: (2003 p890-20000  Fox: (2038994203  www warchousecom

Micro Wirehouse is o catalog seller of computer products with distribution in 15
countries worldwde.

Microsolt Corporation, One Microsoll Wiy, Redmiond, WA G80S52 Phone: (4251882-
BORO Fax: (425)936-T329  www. microsoft.ocom

Micrasolt 15 nctive in all phases of the computer systems and: software industry,
mast recently an the Tnternet area, with support subsidindes and murketing in nearly
50 couniries and wuorldwide sules, mostly in the LIS and Europe,

Mubil Corporation, 3225 Guallows Rd, Fairfas, VA 2203700401

Phone: (TO3)E46: 3000 Fax: (TO3)EI6-4669  www.mobil com

Maobil 15 the 2nd {argest ml company in the LIS ord the 3rd in the world, with
aperalions inmaore than | 25 countries, including refingnes in 12 countnes, (05 newest
venlures are in Qutar, Singapore, Venezuelo, Nigeris and Angolu

Monzanto Company, 800 Nonh Lindbergh Blvd, S0 Louis, MO 63167 Phone:
(- 1000 Fax: [314)699-65T72 www.monssanto, com

Muomsanio, an Amercan-chemical giont, has sales throughout the world.

Morgan Stanley Dean Witter,  [585 Broadway, New York, NY 10036 Phone:
(212)761 -4 Fax: (21 2761-D086  www.msdw.com

Morgan Stinley is an investment hanking ond hrokerage (irm with operates in the LIS,
thraughout Western Europe and Agia

Morton Intermational, Inc., |23 N Wacker D, Chicago, 11, OU66

Phone: (3 125807-2000 Fax: {3 12807-2241  www, moromnil.com

I sddition o salt, Morton Interpational produces packaging adbesives, lguid plastic
ecoating materials, électromde matenals, and dves. The company operates i the LIS,
the UK, the Bahamas, Canada, Mexico, France, Genmany, the Netherlands; [taly, and
Jopan. Iis wergmg ws arbag munolaeiunme operations wilh a those of o company m
Sweden

Muotorila, Ine,, 1303 East Algonguin Hd., Schaumburg, 1L 601596

Phone! (B473576-5000 Fax: (471535191 www.mdloom

Metorola mukes both eommunications equipment items and the components inside
them, with manufacturing facilities in the V'S amd 18 foreign countrics and sales
arcuinad the waorld, Recent jaint ventures involve Japan and Chima
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NABISCO Holding Corp., 7 Cumpus Drive, Parsippany, NJ 07054 Phane: (9731682-
S000 Fax: (973)503-2153  www.nubisco.com

The leading imernational producer of cookises and crackers, NABISOO sells s products
in more than 85 countnies worldw ide.

National Scmiconductor, 2000 Semiconductor Dnve, Sants Clam, CA 95051 Phone:
(HRI721-5000 Fax: (40857399803 www.national.com

Matiomal Semiconduciorn’s prodiscts inclsde inlegrated circuits, mived-signal control
systems, and chip desagns, produced o plamts in the LS, UK. the Plalippancs, Singapose,
and Malwysia, and sold throughout the Amencas. Asia, and Furope.

Navistar International Corporation, 455 North Cis front Plaza Dove, (tecago, 1L
60611 Phone. (312)E36-2000 Fax: (312836- 396 www, navistar com

Navistar is the US's largest mamf scturer of hesvy and medium-sized tnucks, and the
keading supplect of school bus chassis, with salis throughout Novth Amenca and
cxpedts 1o more (han 77 countrics worldwide, including receni cvpansions into Me vico
and South Amenca.

NCR Corporation, 1700 South Patterson Blvd., Dayion, OH 45479

Pheone: (9371455000 Fax: (93745 1682 www acr.com

NCR manuisctures point-of-sale termimals snd barcode seanners, ATMs and other
smilar cquipment. 1 operates 1000 offices and 30 development and manufaciunng
facilities in more than | 30 countrics.

New York Life Imurance, 51 Madison Ave., New York, NY 10010 Phone: (212)576-
TOOU Fax: 1212)576-BI45 www.newyorklife com

New York Life operates in the US, the UK. Bermusda, Mexico, Argentina, Indonesia,
South Korea, Hoong Kong, Tavwan, and Chim

Newmont Mining Corporation, | 70U Lincoln St Denver, (0 80201

Phone: (3030863-74 14 Fax: (303)837-5837  www.newmoni.com

Mewmaont mines gold in Indonesia, Mexico, Peru and Uzbekistsan and operates a joint
ventire with Japan in Indonesia.

Nike, lne, 1 SW Bowerman Dy, Beaverton, OR, 97005

Phone: (5036716453 Fax: (503067 1-6300  www.nike.com

Mike, manuluciurer und purveyor of athletie shoes, apparel, and acoessornes, sells it
prisducts in | 10 countries and mainains administrative offices in the US, Canada,
Hong Kong, Ausiria, and the Netherlands,

Northwest Airlines Corporution, 2700 Lone Oak Parkway, Eagan, MN 55112
Mid3 Prone: (61 2)726-2111 Fax: (6121727-7617  www, nWwa.com

Morthwest serves B countries worldwide, with hubs i the US and Jopan, and
recently entered a code-sharing agreement in Korea, as well as doubling its service to
s

Novell, Inc., S08 108* Ave NE, Suile 800, Bellevue, WA, SR04

Phone: (425646-T1I8  Fax: (425)646- 7384 www.novell.com

Nowvell's software iy markeled worddwide through offices in the US and 56 loncign
cominlnes.

Nocor Corporation, 2100 Reafind R, Charlotie, NOC 28211

Phone: { TOS1A66- TG Fax: (03624208 www.niscorcom

Nueor is 8 siechmaker with operations in the LS and in the Republic of Trimdad and
Tobuagao,
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Occidental Petrolewm, [05889 Wilshire Blvd,, Los Angeles, CA 90024 Phone:
(AN0)208-88000 Faox: (31004300680 www.oxy.com

Cecidental Petraleum opermes worldwide, with a recently established subsidvary in
Jipan, and drilling sites in the Middle Fast,

Ogden Corporation, 2 Pennsylvanio Pluzs, New York, NY 10121

Phone: (21208686100 Fax: (212)868-57 14 www.ogdencorp.com

Chpdden 15 a provider of management and wasie disposal services with clients throagho
the LIS, and in Canada, Ariba, Latin Amenca (incliding Brazil), Western Europe,
Pakiston, Turkey, and Japan.

(Msten Corporation, 175 Broad Hollow Rd., Melville, NY 11747-8903

Phone: (31618447800 Fox: (31008470011 www.olstencom

©Hsten is the third largest iemporary staffing agency and the feader in home healthcare
services in the LIS, UK, Mexico, Argenting, Denmark, Germany and Sweden.
Omnbeom Groap Inc., 437 Madison Ave,, New York, NY (0022

Phisne: (212)415-3600 Fax: (21214153530 www.omnicomny,com

Ompicom is the# | advertising agency in the word, operating in more than 60 countres.
Oracle Corporation, 500 Oracle Parkway, Redwood City, CA 94063

Phome: (41 51506-TOM) Fus: (41 50506-T200  wwworscle.com

Oraele s o leading vendor of soltwire umd a developer of database management
systonts, with operations in N dowitres worldwide, mostly fo the 1S and Europe.

PACCAR Ine,, 777 [ih Ave. NE, Bellevoe, WA 98006 Phone: (425 )468- 7400 Fax:
(425 468-82 16 www. paccarncom

PACCAR is the world's 3rd largest heavy-duty truck manulacturer, with plants in
the LIS, UK, Canads, Australis, and Mexico, nnd bas added gales in Central and South
Amerien

Packard Bell NEC, Inc., 10850 Gold Center Tie, # 200, Bocho Cordova, CA, 25670
Phome; (91603880000 Fax; (9160388 1 108 www, packardbell.com

Packard Bell is.the #1 seller of PCs in retall mass markets, with manufacturing and
distributing centers in Hraeil, Franoe, lsmel, Japan, Hong Kong and Singapore.
Paine Webber Group Ine. (new name: URS) (285 Ave of the Americas, New York,
NY 10019 Phone: (21207132000 Fax: (2127134889 www, pamewebbercsom
Paine ‘Webber offers o varnety of banking, financial, and resl esiate services ar 310
olfices in the US snd Puero Bico, the UK, France, Switzerland, Hong Kong, Singapore
and Japan.

Parker-Hannifin Corporation, 6055 Parkland Blvd, Cleveland, OH 44014 Phone:
(21 6)890- 000 Faxz (96) 3831000 www: parker.com

Parker-Honnifin makes fuid poser systems and components, with |58 plants and
102 offices, stores and warchouses worldwide,

Pennigodl Company, Peangeail P, 700 Milam, Houston, TX 77002 Phone: (281 0546-
4000 Fax: (28115406589 www.pennoil.com

Pennzoil has drilling operations in the U5, Conocda, Tndonesi, and Quior, and sellsits
products in il countries, [Eownsand operates a sulfur tlerminal in Belgium, and has
signed contracts for projects in Egvpl. 1L has indeveloped acreage in Azerhi jasn,
Qatar und Venezue|u
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Pepsico, Inc,, 700 Anderson Hill, Purchase, NY 105771444 Phone: (914)253-2000
Fax: (9142502070 www. pepsico.com

Pepsico’s food and beverage products sre sold worddwide, especially in Norh Amenca
and Fusrope.

Plizer Inc., 235 East 420d 50, Now York, NY 10017-5755 Phone: (212)573.2123
Fax: (212573 THS 1 www.plizercom

Plizer’s pharmaceutical products are manufactured in 30 countries and sold i mone
than 150 worldwide, including josnt ventures in Hungary and Japan

Phelps Dodge Corporation, | North Central Ave, Phoenis. AZ, 5004

Phaome: (602) 3668100 Fav: (6021234-8337 www. phelpsdoge com

Prelps Daodge 1 8 nuning company with facifities in 25 countnes with sales primaniy
in the Amencas. Il owns 3 carbon black piant in Spain.

Philip Morris Companbes Inc., 120 Park Ave, Now York, NY 10017 Phone:
(2120880 5000 Fax: (212878-2167 www.mil inn csom

In addition 1o lobacco products, Philip Morms is in the food and beer production
business, with worldw ide distnbution of its products, primanly in the LS and Europe
Phillips Petrolcom Company, Phullips Bulding, Bartdewalle, OK 74004 Phone:
(91M6G] -Gl Fay (9180661-6279 www.phillipshb. com

A fully integrated petroleum company, Phallips conducts exploration and production
operations i the US, UK, Nigena, end Norwsy, with mosi of ity sales in those

reEions.

Pitney Bowes Inc.. One Elmeroft Rd.. Stamford. CT 06526 Phone: ( 205) 356- 5000
Fax: (203)351-6835  www, pitheybowes.com

Pitney Bowes mailing equipment is sold worldwide, primarily in the US and Europe,
with recent ventures in France, Germany, Mexico and China

Polarcid Corporation, 1265 Main 51, Bidg 303, Waltham, MA, 02451

Phone: (TH1I386-2000 Fux: (61 71386-3924  www. polaroid.com

Polarond not only makes camerns, lenses, and film, but has also expanded into the
electromie imaging market, Is products e sold worldwide, mostly io the U8 and
Furope, aned are manulaciured in the US, UK, Mexico, and the Netherlands.,

PPG Indusiries, Ine,, One PPG P, Pitisburgh, PA 15272 Phone: (1254343131
Fax: (M1 2434- 248 www.ppg.com

PP s the UIS"s leading glass munuiacturer, with planis in the US, the UK, Canada,
Mexico, Spain,; France, Cermany, the Netherdands, laly, and Toivvan,

Premurck Iniernstional, Inc., 3600 W Lake Ave, Cilenview, 11, 66125

Phome! (B470405-6000 Fax: (TORR05-6013  www. primarkinil. com

Premark markets food storupe contuiners, professional food products, MLing. small
applisnces, and filness equipment. manufacianng (o |3 countnes and selling in over
100 throughout the world, with plans 1o expand into India in the near futare,
Pricewslerhouse Coopers, | 35 W. 50 %1, Suite 1300, New York, NY, 10036
Phone: (G6HT 14000 Fax: (2127906620 www. pweghobal. com

e of the Big 6 accounting firms, Price Waterhouse masmisins offices in 119 countnies,
inchuding Vietnam.

The Procter & Gamble Company, Ooe Procter & Gamble Maza.  Cincinnati, OH
45201 -0599 Phonc: (51399683-1 100 Fax: (513/5983-9360  www pg.com

Procter & Gamble is a household prodects company with international markets
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around the warld.

The Prudential Insurance Company, 7531 Broad S0, Newark, NI 07102-3777
Phone: (9730802-6000 Fux: (973367-8204

Prudential operates in the 'S, Iy, Spain, Tarwan: Japan; and Korea

Quaker Oats Company {8 unit of Pepsico), PO, Box 009003, Chicago, 1L, 60611
Phome: 31 2-B21- 1000 Fak: (312)222-8323 www guakeroats, com

Quaker products are mostly grain-based foods and non-curbonated beverages, with
operations wordldwide, and sales arownd the world, primarily in North Amenca and
Europe

Quanium Corporathon, 1630 Technology D, Subie 800, San Jose, CAL 951110
Phone: (SO0SPEES000 Fax: (A08H94-4152  wivw guuntum.com

Queantuim is the world s leading supplier of hard disks, with manufacturing facililies in
the LIS and Ddonesio. 1is atfiliae, Masushit-Kotobokn Electronies, has plants in
lreland, Japan, and Singapore. The company’s products are sold Intermationally,
promarily in the LIS and Furope,

Raulston Purita Group, Checkerboard Squiare, SLLouis, MO 63164 Phone: (314)982-
1000 Foss (3 1 <)S82-2134  wiww punno.com

RIG s main hines.are pet foods and soy protein technologres. The company also
owns Fversady, the battery producer. RPG has 125 plants worldwide, and markets
its products sround the wordd,

Ry theon Company, B70 Winter 51, Waltham, MA, 02431

Phone: (61 T862-6600 Fox: (61 Ti860-2172  www.riytheon.com

Raytheon's operations fall inte 4 categonies: aircraft, appliances, electronics; und
engineering und constructean, with principle opemlions in the Americas, Europe, the
Middle East, and the Pacific Rim

The Reader's Digest Association, Tne,, Rewder’s Digest R, Pleasantyille, NY
1O5T0° Phone: (914)238- 10000 Fax: (91312389359 www. readersdigest, com

The Reader's Digest is-a-global publishing and entertainment empire, and ismoving
into C1-ROM and online technologies, Hs sales are international, with emphasis.on
Europe and the 118,

Richok International Lid., [895 1. W. Foster Blvd, Canton, MA, (1202

Phone: (TRIEL-5000 Fux: (TR14-7402 wwwreebok. com

Eeebok manufactures athletie shoes, apparel, and equipment. selling i producis in
14 wonmtres, preimanily im the LS, UK. and the rest off Burope, and with-o new join
venure in Chino.

Revnolds Metuls Company, 6601 West Broad Si., PO Box 27003, Richmond, VA
23230 Phone: (BO4)281-2000 Fax: (S04)281-3695 www.nnc.com

Revnolds is one of the world's wop producer of alumunum products and packaging
plastics, with operations in 23 countties, and exploring new markets in Asia, Central
and South America,

RIR Nubisco Holdings Corp., 1301 Ave of the Americas, New Yaork, NY 10019
Phemne: ( 21 21258-3600 Fux: (21 219699173 www, rjrmalisoo com

BUR is-divided into o food products division and o tobacco products division, and
sells s products in more than 160 countries worldwide, [y obacen processing
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plants include lcations in Poland and Turkey.

Rockwell Avtomation Corporste Headgoariers, US Bank Center, 777 Fast
Wisconsin Ave., Suile 1400, Milwaukee, Wisconsin 33202 Phone: (<4145212-5200
Fax: (7144244251 www.rockwellcom

Rockwell is involved in all arcas of technological suppon., manufsciuting sutomation
systema, chips, modems, etc., around the world, snd with a recenl josnl ventire
agrecment wilh China.

Rohm and Hass Company. |00 Independence Mall West. Philadel phia, PA 19106
2399 Phone: (2151592-3000 Fax (215i592-3377  www, rohmibass. com

Robum and Haas manufactures specialty chemical products, and is best known as the
mzber of Plevighas. 1t has workdwide operations and a pount venture in Germany.
Rubbermaid Incorporated, 1147 Alron Rd, Wooster, OH 469 6000 Phone
(3302606004 Fax: (3M0)2NT-2886 www rubbermasd. coim

Rubdermend. manulacture of gaRkmng scoessnies. houwscw ancs, furmatire, doooraloms.,
toys, oflice produscis, and besaire tems, operates facilities in the US and 9 foreign
counines, including Mevico and Japen, and sells its products worldwade, inchuhing
Fastern Europe.

Ryder Sysiem, lnc., 3600 NW E2nd Ave. Miam, FL 33166 Phone: ( 305)500-1726
Fax: (305 500-4129 www.orydercom

Ryider prowides bath full-service leasing and short-term rental of inscks, tractors. and
traslers in the LIS, UK, Canada, Germany, Mesico, Argenting, Brazil and Poland.

Sara Lee Corporation, 3 First National Plaza, Chicago, [1. 606024260

Phone: | 31 2726-2600 Fax: 1312)726-3712  www.sarlee com

In skdition to food products, Sar Lee's business includes personal and houschold
iems, with plants in the US and 35 other countries, and sales waorldwide, primarily in
the Americas, Europe, and Asia.

SBC Communicutions Inc., 175 East Houston, San Antonio, TX  TE205.2233
Phowe: (21008214105 Fax: (21003512071 www sbecom

SHC, lormerly Southwestern Bell, owns interests in telephone operations in the L%,
UK, Australia, Chile, Mexico, France, lsmel, and South Korea,

5.C, Johnson & Son, Ine., 1525 Howe Si, Racine, W1 S3303.2236

Phome! (< 4)260-2000 Fax: (414)260-2133  www,scjohnsonwas, com

5. Johnson is one of the world's largest makers of consumer chemienl specinliy
Prresduects, operating ball global reghons, imncleding ATncs and Ukraine
Schering-Plough Corporation, One Gimalda Farms, Madison, NJ 07930 1000
Phone: (200 1822-7000 Fax: (2013822. 7048 www.sch-plough com
Schenng-Plough produces pharmaceuticads, with sales throoghow the world, snd new
plants starting in China, Mexico, and Singapore.

Schlumberger, Limited, 153 E 539 51, 57 Floor, New York, NY, 10022

Phone: (212)350-9400 Fax: (212)350-94490 www.slbcom

Schiumherger combines oil field services and exploration with an electromics and
techadology business, operating in 100 countries, and with intermational sales arcas
imcinding Framce,

SCI Systems, Inc., 8600 Memonal Phwy SW, Huntwville, AL, 35802

Phone, | 205 8834800 Fax. | 20508821804
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SCI manofactures computers in the Amerieas, BEurope and Asin.

Seagate Technislogy, Te., 920 Dise Drive, Scous Valley, CA 95066

Phomne: (A08)1438-6550 Fax: (408438-T205  www.seagale.com

seagate manufactures hard drives and is moving inte software, 1 has sales offices in
14 eommniries, with most sales in the LS and the Far Bast 1 manufaciures s producls
Inthe U8, UK, China, Malaysia, Singapore, and Thailand,

Sears, Roebuck and Co., 3333 Beverly Rd.. Hoffman Estates, 1L 60179 Phone!
(B 286-2500) Fax: (BA7)286-7T824%  wiww.seurs.com

Sears has stores in the US, Canada, and Mexico,

Sherwin-Williams Company, 26300 Fargo Ave, Bediord, OH, 44146

Phone: (2 161292-T400  Fax: (216)566-2947  www. sherwin-williams.com
Sherwin-Willimms paints, chepneald, and automotive coatings are heensed v 36 Toreign
countrics, with subsidinriés in Canada, Argenting, Braal, the Canibbeun, and Mexico,
Silicon Graphics, Inc., (500 Crmenden Lo, Mountinyiew, CA, 9443

Phone; (6A00860- | 980 Fax: (650096 1-039F www, sgi.com

Silioon Graphics makes graphics compulers and softwire for both the prdessional
and eonsumer markets, with 130 offices in the Amencas, Earope, and the Pacific
region.

Snap-on, Inorporated, 2801 80™ S0 Kenosto, W1 53143

Phone: (26206560610 Fax: (H4)636-3577  www.snopon.com

Soap-on is the wp manufacturer of mechanics” hand 1wols, produced in the LS and 9
other countnies. The company hos sales m Coanada, Meéxico, Jopan, Germany, the
Netherlonds and Spain:

Soleetron Corporation, 847 Gibralter D, Milpitas, CAL 95033

Phone:; (<S08)957-8500 Fax: (88956-6075  wwwsolectron.com

Soleciron makes compuler motherboards in the LS, UK, France, Germany and
Malaysia.

Spiegel, Ine., 3500 Licey RA., Downers Grove, L 60515 Phone: (T08)986-8800
Fax: (TO8)769-2012  www.spiegel.com

Spiegel operates both catalog sales and retail outlers i the U5, Camda, Germany, and
Japan

Sprint Corporation, 6200 Sprint Fhwy, Uverland Park, K5, 66231

Phone: (91306246000 Fax: (91 33624-3088  www sprinloom

Sprint’s lelecommuni cations services hive expanded (o Mexico mnd China, ns wéll as
France and (Fermany.

Stanley Works, | (K0 Stanley Dnive, Mew Britmn, CT 060153

Phone: { 2035225-5111 Fax: (203 H27-3087  www stunleyworks com

Stanley wols are manufactured wnd distributed throughout the TS and (0 17 other
ciourtries, with recent expansiens info China, India, Fasterm Furope, and Latn America.
Steelcase, Inc., W 44th St SE. Grand Rapids, Ml 49508 Phone: (G163247-2710
Fax: (616)230-<M4 | wiwswstee| cuse. oom

Steelense s the world’s [argest manufacturer of office furniture, with plants in the LIS,
LT, Canada, France, Moroeco, the lvory Coast, Belgium, Germany, Spain, Porugal,
and Japan. s produets are sold worldwide, with a-recent joimt venture in India,
Stone Container Corporation, |50 MNonh Michigan Ave,, Chicago, 1L 60601- 7568
Phone: (312)346-6600 Fax: (31 2)580-2272  www. stoneconiainer.com
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Stome prosduces paperboand and paper packaging. with planis in the S, UK, Canada,
Austrlia, Goermany, the Netherdands, Belgiom, France, Cosia Rica, Mexico, and
Venezuela, with sales in the US. Canada, and Europe.

Storage Technology, 2270 South B8 S, Lowsville, OO0 S25-4308 Phone:

(MNGTI-5151 Fax: (306714444 waw. stonek com

Storage Tek covers BO% of the world market for tape-handling facilities, with plants in
the US, Pueno Rico and France.

Sun Company, Inc., 1801 Market Si. Philadelphia, PA. 19103

Phaomne: (21 50977- 300 Fax: (21 5977-3409

Sum s an ol company with operabions in the US, the UK and the North Sea region

Sun Micresystems, 4150 Network Circle, Sants Clara, CA, 95054

Phofie: (6S0FM0- | M Fay (65099 3]  www sm com

Sun Mty stems pros sdes Intornet solutions, destnbuting its prodiscts in mave thas
123 countnes worldwide, most recenily 1a South Afnca

Tands Corporation (mow Radio Shack). |00 Throckmonon Si, Ste. 1800, Fort
Worth, TX 76102 Phone: (BITHIS-3700 Fay (B05313-2647 wuw Landy.com
Tandy is one of e world's leading electromes retzilers, with stores i the LIS,
Canuda, and Europe and a manulactunng plant in Chisa

Tenet Healtbeare Corporation, 3820 Siaic SU, Santa Barbama CA 93105 Phone:
(BOSA563-TOO0 Fax: (BO5)563-7070 www.tenethealth. com

Tenet is a healthcare provider with facilities in the US and Spain,

Teanen Inc., 2000 Wesichesier Ave., Whiic Plains, NY 10650 Phone: (914)253-3000
Fax: (914)233-7753 www.iexaco.com

Texaco comducts exploration und production sctivities m the LIS, Europe, [ atin Amenica,
Weest Adrica, the Middie East, and the Far East.

Texas Instruments Incorporated, | 2500 T1 Hivd, Dalles, TX, 75243

Phone; (97209952010 1 Fax: (972)995-4360  www.tl.com

T1 nunufactures computer chips, compulers, defense electronies, culedlitorns and
printers | ele, with operations in 17 countries, and sales primarily in the US, East
Asia, i Burope.

Textron Ine,, 40 Wewtminswer St, Providence, RI 02903 Phone; (400 142 12800 Fax:
(401 H421-26TR  www.lextron com

Textrom, a major defense contruclor, makes such varied products as helicoplers,
windslield washers, wwd watchbands, as well os providing financial services and
insurance. I operates in the LS and abroad, with salesin the US, Canada, Europe, the
Asia/Pacilic region, and Mexico,

Timse Warner Inc., 75 Rockefeller Plaza, New Yok, NY 10019

Phome: (21 284-8000 Fax: (2129396-2847  woww Limew mmer.com

Time Warner, ihe huge mutimedia company, has sales in the LIS, Evrope, the Pacific
Rim and elsewhere, and is currently investing in Japun's cable TV industry.
Transamerica Corporation, 500 Montgomery S0, 239H., San Francisco, CA 93111
Phote: 3159833000 Fac (4159851000 ww v ranssmenica oom
Tramsumerica’s imsurance business opersies in the US and Cansda, bt its lessing
busincss has branches in 47 countries (including Japan), and s commercial finance
bassiness 13 10 6 countries.
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TRW Inc., 900 Richmond R, Cleveland, OH <4124 Phone: (216129 7000 Fax:
(216)29]-7629  www.lrw.com

TRW provides advanced technology products and services, with manufacturing, R& DD,
and ether Maeilitiesin the U5 and 22 other countnes, and sales prmarily inthe U5 and
Eurape, The company has recently begun joint ventures in Ching, [ndia and Turkey.
Tyeo International Lid., 273 Corporate D, Suite 100, Porismouth, NH, 03801
Plicsives (603334 39N

Tyeo Inmemational produces fire protection systems, operating 250 offices on 5
comtinents, with sales in North America, Furope, und the Asin/Pacific negion,

I'yson Foods Ine, SO0 Stevens Port D, Dakota Dunes, S0, 370449

Flyone: 605-235-21

Tysom Foods, Tie,, 22 10West Oaklawn Dove, Springdale, AR T2762 Phone: (501 )§290-
4000 Fax: (S200-4061  wwvwilyson.com

Iyson operates production snd distribution facilities in the USand 12 other coumries,
ptrticy pating o goiml ventures in o and Mexicoe. 1S products are sold in Canado,
Homg Kong, Japan, and in seversl other Asian comniries and in the Cartbbean

UAL Corporation, 1200E Algonguin Rd.. Elk Grove Township, 1L 60007 Phote:
(SITITIN=R000 Fax: (B471700-3229  www, unl.com

United Asrlings serves |44 alrpons in 31 countries, with new cargo serviees to Japan
and other Asian destinations.

Union Carbide Corporation, (subsidiary of the Dow Chemical Company), 120,
Box 4398 Houwstan, TX, 77210

Phone: (204792000 Fax: (203)794-6269 www. unioncarbide.com

Hnoen Carbide produces petrochemical products; opersting i 14 countries. around
the workd with & new complex tn Kuwail, and a jomt venture in China..

Unisys Corporation, Township Line & Union Meeting Roads, Blue Bell, PA
194229945 Phone: (21509863001 Fax: (215)986-2312  www.unisys,com
Umisys 15 one of the wordd’s largest computer companies; producing computer
syslems, softvware, and services o commercial and governmenlt clients. The compsiny
hats clients in VK0 countres worldwide

United Healtheare, 300 Cpus Center, 9900 Bren Rd., Fast, Minnetonka, MN 53343
Phone: (612)936- 1 300 Fax; (61 21936-7-430 www.umitedbealthenre, com

A managed care provider, apersting in all 50 statesand in Puerto Rico. B siso has

coperations in Germany, Hong Kong, and South Africa.

United Parcel Service, 53 Glenloke Parkway NE, Atlanta, GA M2 Phone:
[TTNHIE- A Fax: (THNRIE. G303 WL LS. SO

LIPS is1he workd s # | package delivery company, operating in more thisn 200 countries
worldwide, and with hubs in North Amenca, Gemmany, Hong Kong, and Singapore.
United Technologies, United Technologies Building,  Harifond, €T 6101 Phone:
(SO0 TIE-TOO0 Fax: (BGOJTIE-TOT0 www. e, com

Llnited Techrdligies is o eonglomernte producing such diverse ilems o8 ar-condifionming
sy stens, elevalors wd escalators, airorall engines ond belicopters, with operations on
all contirents, and sales worldwide,

Universal Corporation, 1501 North Homilion St Richmond, YA 23260 Phone;
(B350 | Fux: (BO-4254-3584
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Umversal buys and processes leaf tobacos, with operations in 33 countries and sales
primarily in the US, Europe, and Latin Amenca. It has a presence in Africa, Eistern
Furope, snd China,

Unocal Corporation, 2141 Rosecrans Ave. . Ste. 4000, El Segundo, CA 90245 Phone:
(ZHT26-T600 Fax: (i 31726-THIT  www. unocal com

Unocal produces oil and gas in the 'S and 6 Torcign countries, most recently opening
olfee in Vene ruels and Pakisian

U S West Imc., 7800 East Orchard R, Ste. 290. Englewood, OO 80111 Phone:
(MR 796500 Fax: (M3T9-6652 www uswesl com

L/ S West prosides combaned cable TV clcphone services, with inberests in Exrope,
South Amenca and Asia.

USAA, 00 Froderichsharg Rd., L'SAA Building. San Antonio, TX TSR Phone:
(210)498-221 1 Fax: i 21004589930

USAA prowides invurance and financial services worldwide, with regromal ofTices in
the LIS, UK, and Germany.

US Airways Groap, Inc., 2335 Crystal Drive. Adingion, VA 22227

Phope: (TONT- 5306 Fauv (FUIET2-5307 wew ussirways com

USAir senves aabies i the 1S, Canads, the Carrbbesn, Fance, Spain, Italy and CGermamy

USEG Corperstion, 125 South Franklin S5, Chicago, 11 606064678

Phone: (11206064000 Fax: (31206063093 waww usg oom

LSy wall and cealing products are produced m |3 countries, imchisding a josnt venture
in Saich Aratna,

USX-Murathon Growup, 5555 San Felipe Rd.. Houston, TX 77253 Phonc: (713)629-
G600 Fax: (TI1206-2952  www.maunithon com

Marathon conducts exploration and development activities in 15 countnes and sells
its petroleum prodocts primanily in the US and Furope. 1 recently signed an ugreciment
with the Russian government,

Verizon Communicstions, 1085 Avenie of the Americas, New York, MY, 1036
GTE is now Verfzon, They merged with Bell Atlantic in 2000,

V¥ Corporation, 103 Corporte Center Bivd, Grreenshom, NC', 27408

P (33604246000 Fux: (3360424-Ta ] wwwvic eom

V.E manulietures spparel under s variety of brand names, und sells lts products
arcund the world

VISA International, J000 Clearview Way, San Mateo, CA, 9002

Proome: (6500320000 Fax: (ASD-32-T43 |

VISA, the largest consumer payment system, operates in 247 countries worldwide.

Wall Disney Company, The 300 South Buena Vista St Burbank, CA 91521
(BISS60- 1000 Fax: (B18)360-1930 www.disney.com

[raney s the bggest enteranment company i the workd, with theme parks, studios,
retal stores, and other ventures in the U'S, Eorope. and Japan.

Warner-Lamberti Company, 201 Tabor Rd . Mormis Plains, NJ 07950-2603 Phone:
(S0 2000 Fax: (200 340-3761  www. warner-lamberl com

Wamer: Lambent produces consumer bealihcare products in 34 countnes. having
recently expanded inlo Cheoa, lba . and Esstern Earope
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Whirlpool Corporation, 2000 North M-63, Benlon Harbor, M1 S9022-2692 Plione:
(6169235000 Fax: (616)923-543  www. whirlpoolcorpoesin

Whirlpool makes major household appliances in the LIS, South America fineluding
Brazil ), Mexico, France, ltaly, Germany, Sweden, Slovakin, India, and Chins,
Whitman Coerporation, 3501 Algonquin Rd., Rolling Meadows, |L 60008 Phone:
(BATIB1H-5000 Fax: (B47)818-5046 wwww duinancorp, com

Whitman's buginess consisis of Pepsi boltling, muffler manufaciure, and walk-in
refnigordtors, with the last items being prodiced i the 1S, UKL Canadi, and Mexion,
and joint ventures in Asia and Europe.

Wm Wrigley Jr. Company, 410 Norih Michigan Ave., Chicago, IL 60611 Phone;
(31 2¥044-2121 Fass (A1 2960097 wwwowngley.com

Wrigley is the world's #1 maker of chewing gum, with operations in 249 countries,
including factones in Hungary, Slovenia, the Czech Republic, and Chima, 1is newest
faciory is under construction in Bussio

W.R. Grace & Cn,, 7500 Grace Dr, Columbia, MD, 2104

Phome: S10-33 F-H0H) Fas: 410-53 14367

Phone: (5361 1362-2000 Fax: (5611362-2193 wwwlgrace com

Cirace is the world's largest specially elemicals company with operations around the
warld

Xerox Corporation, 800 Long Hidge Rd., PO Box 1600, Stamlond, CT 064904
Phome: ( 203)968- 3000 Fas: (2030968-3430 www, xerox,com

Xerax operates offices, manufaciuring plants, and other facilities and sells its producis
warldwide, and 15 currently forming a joint producticn venture with Japon and Chino

Yellow Corporation, |099%) Boe Ave., Overand Park, KS 66211

Phone: (913006-6100 Fax: (21 3696-6116  www,yellowcur p.eom

Yellow Freight Gpefates freight terminnls and owns frucks, tractors, and tralers
throughout Nosth Amérien

Zenith Electronies, 20060 Millbrook Dy, Lincolnshire, 1L, 600659
Phone: (8477 320-8183  Fax: (8471391-7291  www.zenith.com
Zenith hus locations bn the US, Canada, Mexiceo, and a purchasing office in Taiwan
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APPFENIIX &,

TRANSLATION COURSES AND PROGRAMS

Academic programs for those ipterested 1o Uramsdatson and interpretalyon are in a stale
of Muv. There is 3 grosing recogmition of the fact thal the most cnitbcal need for Lhe
peacticing ranslakof is hands-on expenence, slibough some of the policy makers 1o
acadomsa conlinu o cling W theorny rather than practice. Programs are grow g and
esvpamding. 1o inclebke many new areas. 1§ isterested in an academsc prognam, contact
one or more of the following schools and Gind out maore shewt their lstest offerings.

As with the Translation Agency listings in Appeadin 4. detaled information in
the follow ing emines is the result of responses 10 an mformation questionnaire sent 1o
the vanous schools. The quanuty of such information is based on those responses
and does pot reflect any value judgment on the pant of the cditon.

A new development in American education is “distance learming.” or learning al
home through the Intemet. This can become o real blessing for tranalalors, many of
whom are well past their school years: The translation program al New York Univer
suty (see below ) is im the process of setting up distunce learning lor translation, Check
their websile for detals

UNITED STATES

ARIZONA

Arizona State University, Languages and Literatures, 0. Hox 870202, Tempe, AZ
83287

Fhone: (602) 45960611 Fax: (4800 965-01 33 website: www.asu.edu

Famanil: vransl st ommia cos.net

Cuonplact: Marin Theresa Mamtinez

Spanish Translation Centificate Program, now in its seventeenth year, Covers literan,
legal, medical, sci-tech, business and financial translation Prevequisites include an
imtroductony course in linguistics.

AHKANSAS

University of Arkamssas, Fayetteville, AR 72701

Phonc: { 300§ §75-4301, Fax {501) 575-5919 website: www uark edu
el dmmoombe uark.edu

Contact: Davis MoComis

Odfiers liverary tamslation program { MEA).
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CALIFORNIA

Maonterey Institute of International Stadies, Graduate School of Translation &
Interpresation Studies, 460 Pierce St., Monterey, CA 93940

Plong: (B3 1) 6470 70 FacB3 ) 637336040 website: wwwomins,cdu

Emuil: ddeterm@miiy.edu

Contact: Diane de Teren

Now [n its thirty-fourth year. the school offers an MA degree in Chinese, French,
German, Japanese, Korean, Spanish, Russian, and English Translation. All mijor
echnical areas of rranstation pre moght, including compoter-nssisted translaton, sofl-
ware localization, terminelogy, and the business of tanslation. The School also offers
i MA G Interpreting— Simultaneous, Consecutiyve and Conference. Students niust
have a HA with a 3.0 GPA and o TOEFL of 6004, as well as study abrond and GRE
The Gradunte School is an independent entily within the Monterey lnstitute. The
Schoal also offers Certilivates’ to students facking & BA. hut who demonstrite the
neceasary level of language proficicney,

Sun Iviego State University, Department of Spanish & Porlupuese Linguages &
Literntires, 5402 Collepe Ave., San Dicgo, CA 92 182

Phone: (619) 394-6588 Fax:(619) 594:5293 website: www.sdsw.edu

Email: cdegueldé® mail. sdsu,edu

Contet: Chnistinn DeCiuelds

SDSU's Translaton progeam has beenin place elghteen years. The Lniversity offers
Certificates in U'rnnstation Studiés and in Court Interpreting in Spanish-English. Trans-
lation eovers all major technical arens: Interpreting is Legol only. Students must huve
advanced Spanish grammar or equivolent courses, und must pass o prod iciency exami-
nation in English, There are five courses in Transtation and six oo Cout Interpreting,
including an imtemship, The University also provides tminimg for State and Federal
seereditntion exmminations in Court Interpreting.

Stanford University, Stanford, CA G305 (415) 497 1068 website: www stenfondedu
Offers Certificate Program in Franslation and Interpretation done in tandem with
Monterey [nstitute of International Studies.

Universily of California, Los Angeles, 10895 Le Conte Ave., Los Angeles, CA
SO0 website: www uelnedu
Offers Cerificate in Interpretation and Translstion in Spanish,

California State University, Long Beach, 1250 Bellllower Blvd, Long Beach. CA
MisA0

Phone: (216) 278-64011 website: wwwiesul b.edu

(Miers BA in Spanish translition

California Stste University Los Angeles Cenificole Program in Legal
Interpretation and Tramslation: Spanish/English

5151 Stoee Ulmiversity Dnve Los Angeles; CA O0032-8619 USA

Phone: 323-343- 59604 website: www calshilela.cdu
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This centificale program is for people bilingual in Spanish and English who wish 1o
work i the courts ax an Interpreler and Transtator, or who desire 1o work us & Sue
or Federally centified imerpreter and translator in other wreas of the public or private
sector, or who want jo sharpen their bilingoad skills for trmnslation and imerprelation.
Students leam to translate business, medical, legal, and literary documents, and leam
the skills of simultancous and consccutive micrprelstion, slong with sight translation.

Californin State University Sacramento. 6000 J 81, Sacramenio, CA 95819
OfTers courses in branslation amd inlerpreiation.

Faller Theological Seminary. |35 N. Oukland Ave., Pasadena, A 91182
(iTers gradusle degrees in Bible Trandalion

San Jose State University, Depanmens of Foreign |anguages. One Washington Sq.
San Jose, CA 95192-0081  Phone: (308) 9244600 Fax () 9244607 websiic:
W s edu

Emaul: magler® pun mospus exda

Cimtsct. De. M. del Carmen Sigher. Chair

Alihough SISU offers courses in Chinese, French, German, Gireek, Hebrew, ltalian,
Japancsc, Latin, Poriugeese, Russian and Spanish. us Translstion offenings are lim-
ited 10 one introductony course — "Basics of Translation™—in Spanish only. The
course hus been offered for several years. s considered an elective in the Bachelor's
Degree in Spanish program. The prerequisie for the course js the sitainment of an
mdvanced level in the study of Spanish. The course deals with texts from most major
technical areas. SJSU plans 1o offer more courses in transtation in the futare, ot least
une ol which will be al the MA level.

CONNECTICUT
Wesleyun University, Middleton, CT 06457 website: www wesleyan edy
Offers Interpreters for the Deal Workshop

DISTRICT OF COLUMBIA

Gallaudet College, Department of ASL, Linguistics and Interpretation, 800 Flosida
Ave , NE, Washington, DO 20002

Phone: (202 | 68 | -5450 Fax: {2025 651-5741 websile: www, gallaodet.cdu

Email; interpretationsd gal laucdet edu

Contact: Valene L. Dively

Onuly liberal-uns college eaclusively for the deaf. Offers Master's degree i ASL.

Georgetown University, 1221 3h St N.W., Washingion, DO 20057 website:
www Georgeiow o edu

Email: intcrpl @ guvas goorgetown.odu

Oifers Cenificate of Proficiency as Conference Interpreter, and Cenificaic in Trans-
lation in French, Spanish, German, ltalian snd Poftuguese

The Amevican University, Depariment of | sagusge & Foreign Sudies, 2300 Mas-
sachusents Ave., NW, Washington, DC 20016
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Phione: (202) B85-2381 Fax: (202) B85- 1076 website: www,american.cdu/lis

Erail: e american. cdu

Contuct: Consuelo Galls

The American University's translation progrm has been operating for thireen
vears, It teaches French, Spanish, Russian and Ger-man transhation, withan emphasis
o bramsfation into Englisle Students sre required W huve completed the third-year
lével of their fanguage, Courses cover general leansialion, covering o variely of areas
including business, literature, journalism, ete. Students are awarded 4 certificate on
completion of the course. Study matenuls vary with the language. There is no inter-
preter training.

FLORIDA

Florida Tnternational University, Departmient of Medem Languages University
Park Campus, Miami, F1. 33199

Phone: (305) 348-2851 Fax: (305) 348- 1085 voice mail: (M15)348-204Y website:
wivw fiLedu

Contact: Dr. Leonel A, de ln Cuoesta, Director Translation-Interpretation Program
FIWs Transistion-Interpretation Program hios been in operation since 1980, [tieachis
Transtation primarily in Spanish-English, with some French as well. The program
awnrids Cerificates m Translation Studies and Legn) Tronslation, The University also
affers Simultanesus and Consecutive (bul nol Conference) Interpreter trning in
English-Spanish and awards o Certificate in Court Interpreting, Students are reguired
1y have ol feast two vears of college education and must be bilingual. Studies cover
miost major aress of technical wransiation {Legal, Medical, Business, Technological-
Scientific, Litermry, Journalism, Publishing, ete:), The Umiversity also provides sup-
port slmng (or practicing translators and interpreters who wiant to strengthen their
skills in the feld.

Florida A&M University, Office of International Services and Summer Sessions,
Transtution and Cotical Languages Center, 304 Perry Pmige N., Talluhassee, FL 32307
Phome: (RN 56 1-2482 website: woww fameda

Contact: De Evas O, Wanton, Associate Yice President for Academic Affairs.
Florida A&M's translation program has been operating for ten years, snd oflers g
BA. in Spanish and Frénch and o minor in these degree programs. Instruction in
Cierman, Chinese, Jupanese and other lon guages on reguest is also avoilable. Preregui-
sites for the program include suceessful completion of & wntten entronee exam and an
aral proficiency futerview. The program teaches courses in Legal, Medical, Busingss,
Scientific and BEducational trimslation. Traimng matenals include jourpals, fiewspa-
pers, magazines and lextbooks. Successful completion of the progrim reguires 18
semester hours of tmnslaotons and onimiernship al an overseas ranshsti on institute,
aswell as written and oral exit examinutions,

Miamd-Dade Collepe/Inter- American Campuos, 527 SW 27T Avenue, Room 1336,
Miami FL 33135

Phone: (3053 237-0073 website: www.mdecdu

Email: heermafr madeedu
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Coninct: Humbeno Cermu
Offers courves and concentration in Translation.

University of Florida. Translation Siodies. 319 Gnoter Hall, Guinesville, FL
32611 352-392-0375 EaL B9

website: translatiorsdudies ulfl .edu/program <himl.

il elovw e latam ufl edu

Contact: Elizabeth Lowe

Onifers Graduate and |ndergraduate Cernficates in Translation Studics.

GEORGIA

Grorgia State University. Modern and Clessical Langusges, 13 Gilmer S0 SE. A
lanta, GA, 30303

Phooe: 404-651-2747 or 404-651-2265 Fax: 404-651-1785 website: www g cdu/
=www el

E-mail scash® guncudu

Contact: v Annetie (. Cash

The graduste kevel centificate programs in ranslation and interpretation were inlro-
duccd i 1979 in the Depanment of Modern and Classical Languages. 11 provides
professiooal trmining for bilingual students interested in a career in translation and/or
imierpretation, They have iransdation progams in French, German and Spanish. They
are desi gned 1o develop adv anced translation skills Tor students interested in acquinng
@ high level of proficiency in a specific langeage combimation. The program provides
professional training in medical and legal interpretation for students who wish o
become interpreters. The program is currently of fered in Spanish.

HAWAL

University of Hawull ai Manoa. Cenier For Interpretation and Translation Siudies,
1859 Eust-West Rd, ¥ 104, Honolulu, HI 96822

Phome: BORA56-6233  Fax: BOB-956-2078 website: www,oits, imwaiiedu

Email: eistie hawmil edu

Contact Porson: David Ashworth, Director

The Center Tor Interpretation and Trunslation Studies (CITS) was established in 1988
at the University of Howaii at Manoa within the College of Languages, Lingmatics
and Literalure, The Center's pnmury goal is 1o provide, through theoretical ly - bused
avadenie progrms, basic tnoning i (aterprotation and ooo-(iction translation. The
Center cumrently offers a Uertificale Training program in the summer in translution
and interpretation (SUT) in English in combination with Japanese, Mandann and
kowean, and will odfer cenificale prograums for other languages when demand s sulTi-
caenl and gualificd instrucions are svaslable. Currently, 115 does not offer a degree al
the graduate or undergradusie kevel. excopt as a Liberal Swdics major. Additional
objectives of the Center are the development of 3 research- based tramng mcthodol -
ogy, a teacher traiming program and interdiscrplinary research through links with
Umiversty-wide resowrces. CTTS slso serves the community by scting as & cleaning-
house of information on professional resources and practices. 1t prosides [he commu-
mity at large with & brosd range of educational opponunitics by sponsoning lectures,
serfunars afid workshops.
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IAHD

Cuollege of Southern Idabo, PO Box 1238, Twin Falls, 10 83303 Phone: ( 208) 733.
G554 website: www.csiedu

Crifers courses with trans) mtion component.

HOWA

University of Iowa, 425 English Philosaphy Bldg, lowa Uily, [A 52242 website;
wiww, iowiedu

Phone: (319) 335-0330 Fax: (314 5-2333

Contact: Daniel Weisshon,

Offers MFA in Comparative Lilerature with Translation Component.

Aldso: Graduate Level Apprenticeship, Contaet: Gentrud (. Champe, Translation
Labonstory, 123 N. Linn 56, lowa City, TA 52246 Alsi: BA, Major in Languages with
Translution Component (French and Malian). Contact: Ineques Bourgeacg/Michel
Laronde

ILLINGIS

University of Tliboks st Urbana-Champaign, 707 S5 Mathews Si, Urboana, 1L
G1801 website: www.uiuc.edu

il emuorini@ wiveedu

CHfers Coursesin Russtan and French llemry trnslation

Northern Tlinols University, Deporiment of Foreign Langeoges and Tronslation,
Watson Hall 111, De Kalb, 1L &0115

Phone: (B13) Ta3-1239 website: www.iorlnngs.net

Emuil: anmie @ edu

Contact: Annie Birbenck, Chair

Offers prograoms of study in fifteen languages. Langun ge mujors miy choode either a
Ianguage and litersture emphasis or o bisiness and translation emphosis for their
o

INDIANA
Iondiana University, Universily Budget O0ice, Brvan Hall 115, Bloominglon, [N
47405

Phone: (812) B35-6818 Fux: (Bi2) B35-B950

wwwindinnuedw/ complittrans.himl

Contact: Manam Ehieshamms

Indiana U, has been offiering a lilemry translation progeam for about 20 years, The
schinol leaches uboul 26 languspges, Mrom Arabic (o Zulw Courses include the theory
and practice of liternry tanslation, which have resolted in some highly-regarded
trunslations from Chinese, French, German, Greek, Ialian, Japanese, Romanian, and
Spanish, among others.

KANSAN
Kansas State University, Department of Modern Languages, 104 Eisenhower Hall.
Manhittan, BS 66506- 1003 Phone: (TH3) 532- 198K Fax: (T85) 552-T004
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Ernuil: higdshow @ ksp.edu

Contuct; De Bradley A. Shaw, Associate Professor

Kuansas State teaches Spanish, French, German, Japanese, Russian, lalion, Arbie
and Lotine Although there is no translation progrm, KSU offers an Introduction o
Spanish Translation course, designed for upper level indergraduates and graduate
stdents, I featores -divectionsl exercises, o varety of toxts, and o discussion of
profiessicil issues,

Johnson County Community College, College Blvd, at Quivira Rd., Overland
Puzs, B& A6210 website: www, jeoe. met

MARYILAND

University of Maryland, French and lialian Depariment, 3106 Jimener Hall, College
Park, MY 20742

Phnes (300§ 4054024 Fax: (301 3149928 website: www.umd.edu

OhTers translation courses in French and Halian, Subjects covered are literary, jourmal-
istic, commereial, and political. There are aboot four courges in French st the under-
erodunte Tevel that deal with tranststion. Two of these focus on business French
Fheie is also o Frenoh wanslation course al the graduate level: One undergrodunte
course in ltalian deals with lerary tmnslation, Mot other languages taught by the
university offer courses (o translation or with a translulion componeit.

MASSACHUSETTS
Elms College, Chicopes; MA DIO13 websiie: www elmsedy
Offers French and Spanish Translation cowrses

University of Massachusetts Amberst, Translution Center, 442 Herier Hall, Amberst,
MA (1003

Fhione: {413y 345-2208 Fac (413) 577-3400 website: wwiw umass.edu/ lrnscen
Email; gentzlereomplit umass.edu

Ciontact: Shawn Lindholm:. Progeam director BEdwin Gentaler

The program is pow in is twellth vear, Offers MA in Dranstation Studies, Alse Coun
Toterpretuation Program. Frogram consists muainly of Nterry and cultorml studies, but
s of business and technical trinshation, Also lesches interpretation which lends (o
a verilate,

MICIIGAN

Maryvgrove College, 8425 West MeNichols Rd., Detroit, M1 J8221-2550

Phome: (3130 BG2-H000, ex 374 Fax: ( 313) Bod-0670 website: www, mory grove edu
Contact: D Karen Duvis

Marcygrove's Translation Program bins been in operation since 1974, 1 teaches Liter
ary. Legal, Medical, Seientifie und Commercial Translation in French und Spanish,
The program awards o Cefuficnte of Achiey ement [orthe completion of three sopa-
re workshops, The College also offers Iriming in conscoullve interpretation in
Freneh and Spanish, Students are reguired 1o huve four semuslers of college-level
wark in French or Spanish. The thivd workshop features an independent projecy
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chogsen by Lhe student, following guidelines set by the ATA ond the MEA {Modem
anguage Association ),

Western Michigan University, Kalumaeoo, M1 49008 website: www wmich.edu
CHfers technical translation courses,

MINNESOTA
St Olal’ College, Northiield, MN 55057 website; www,stolaliedu
(Hlers Courses In Spanish and Russian translation

NEBRASKA

University of Nebraska al Kearney, Dept of Moder Languages, Thomas Hall
215, Kearney, NE 685849

FPhone: (308) 865-8536 Fax: (308) 865-8800 website: www,nebraska:edu

Email: gonzaleze Lieunk.edu

Comtact: D BEduando Gonealez, Translation! Interpretation Progmm

U-Nebraska sl Kearney s Translaton/ Interpretation program has been in aperalzon
for 21 vears. Under the wgis of Modern Languages, the program offers bath BAs and
certifieates in French and Spanish Transtation and Interpretation, Students sne e
quired 1o demonstrate proficiency of successfully sceomphish senior-level longuage
stucheds, Both berary and nonliterary tmnslation sre wught Students who complete
the program ore ready Tor gradunte stuthes, and in some cases, protessional employ-
ment as ramslators andfor inkerpreters.

NEVADA
University of Nevada, Reno, MY 89557 wehsite: www.unredu
Orifers Court Interpreter SemimarWorkshops and courses in Spanish Translation,

NEW JERSEY

Muontclair State University. Department of Modermn Lnguages and Literatures Upper
Momtelair, M O7C0ES

Phoae: (973) 655-4283 website: hip://chssZmontelairedu/French!

Frmml: oppenhem @ ml, mostelaicedu

Contact! Dr. Lois Oppenhbeim

Montclair State’s Trmnslsion progruom has been in operatisn TOr Iwenly-six yeurs.
It concentrates i French, German, and Spanksh, but the waversity also ofters colirses
in Hebrew, Arabic, German and Bussian The University offers bodh Cenifieates nnd
BAs, I tenches Scientific, Economice, Legal, and Literary | ranstation. Specific areas
vary froum semester bo semester. Thore i also one coorse in Imerpreling (Simulto
neous, Comsecutive and Conference) for Freach- and Spomsh-language students. Siu-
denty must beal least jumiors magonng in thelr language. They are required 1o do an
individual long translation in their senior year The program preplres students [or
cireer opportunities (n the NY /NJ metropolitan area, in industry and commerce,
advertrsimg and tourism, and governmental seevices. Sudents are encouraged todouble.
mia o i a echmenl speoity,
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Ruigers, the State University, Depanment of Spanish und Poriuguese, 103 George
S1., Mew Brunswick, M1 06901

Phome: (T32) 9329412 x25 Fax; (T32) 932-9837 wehsite: www, rulgers,edil

Emakl; zatlinte el rutgers edu

Clomlact: Phyllis Zautlin

Rutgers has been offerning a Spanish transkation pragram for 22 vears: [n 1987, an
MoAL option was added, along with a centificate i ranslaton. Beguirements inglude
profiercney ol pabive or nea-mative level in Spanish and Eoglishe Areas covered are
legal, technical, lierary, and other subjects. There is also simultaneous and consecu-
lve interpreter trining in Spanish, The program also offers an miernship in transla-
Lo dmd Eided pretitn

NEW YORK

Columbia University, Barnard College, 3009 Broadway, New York, NY 10027
website: www.barpard.edu

Offersa BHAL in French with o concentration in Transktion.

Ringhamion University (SLNY), Translation Research and Instruction Program,
Py Bon oK), Binghamion, NY 13902 Phone; (607) T77- 6333 Fax; (007) T77-2280
Wehyile: Bitpe Anp b nghanmionedu

Ensall: trip@hinghamiton.edo or rurofo@ bin ghamion, edu

Contack: Rosemary Arrojo

SUNY-Binghumton’s Translation Research and Instruction Program (s -an autogo-
mics graduite teaching unit, not affiliated with any deporiment in the Ulniversity,
The program has been operating since January 1971, Languages offered are Ambie,
Chinese, Sp.'.l.lluh. Freneh, German, Jupandse, Korenn, J’nr!ugu.cm:, Talian, Russion
wnd Mesdem Greek, The Universiny offers Graduste Certificates incorporated imo &
Master’s or Poctoral degree. Students must have high Muency i their source langunge
and effective expression in their target language. Emphasis is on litemry and scholedy
translgton, with generalist studies scheduled for Jamary 1998, Management of ler
pinology databases i3 also aught, Stody materialsinclode Beyond the Western Tradi-
tiom, Uhere (s no Interpreter tralning, Computer-nssisted tunsfation is offered.

Brooklyn College, 2900 Bediord Ave., Hrooklyn, NY 11210 www. brookivn.edu
CHters rransiation courses,

City University of Mew York, 33 W, 42nd S0 New York, NY 10036

Phone: (2125 81 7-8480 Fax: (212) 6:42-2205

Website: winw.ctiny edu

Clontnet! Bachel M. Brownslem

Offers MA 1 Likeral Siudies: Specialization in translation, with an emphasis on
business, legal. medical . and svience/technology translution.

Fordham Liniversity, Fordham Bd., Bronx, NY 10458 website; www fordbumeedu
ffers courses in iranslation throwgh g yidual language departments
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Hofstra University, Hempstead, NY 11550 website: www hofstraedu
Offers literary tansfolion courses.

New York University, School of Continuing Education & Professiomsl Studies, For-
ebgn Langunges Tronslation Studies, 10 Astor Place, Suite 504E, Mew York, NY 10003
Plione: (2 12) 998-TO28 Fax: (213) 9952139 webshte: www.nywedu

Email: milenmsavova@nyo edu

Contact: Milena Savova, Translation Studies Coordinator.

NYL's Translution program has been i operation for seventeen years. It offers
trnslation eentificates in English-Spanish, English-Portuguese, English, French-En-
glish, German-English un she, apd English-Spamish on line, as well as English-Spanish
court interpreting. The program emphasizes legal, commereinl, medical . wd technical
tras-Tation with elective courses availuble i marketing, literary and lerminology/
dutnbase management, among others. Since il isa hands-on, intensive trnstator and
interpreter-training program. stodents translate *real-life” wexts in the Tronslation
program, and use language labs in the Court Tnterpreting program. In addition, s wide
varniety of internships are pvailable, Studenis musl pass an enlmnce esam Ly prove
proficiency in both target and souree langooges, They must maintain o B or beiter
average and complete the program within four years. NY U has recently added many
onling classes i their translation deparment.

State University of New York at Albany, 1400 Washington Aye,, Alhany, NY 12222
websile: www.albanyedu
Ciifers Post-Master’s degree Certificale in Russian transiation.

NORTH CAROLINA

University of North Carolina at Charlotte, Chardotie, NC 28223

Phone: (T04) 6874227 website wiww unce.edu

Emul: msdovle@email unec. edu

Contact: De: Michae] Scoat Doyle

Offers-a vanslstion cenificate program For pndergradustes in French, Spanish and
Clerman. They also offer 2 gradiate conificate in Translating and Translation Stadies,

Wake Forest University 1834 Wake Forest Road, Winston-Salem, NC 27106
Phine: (336) 758-5255

website: www.wiibedua

Fompdl: furmumo & wiwedu

OiTery grnduate certificate m Spanish Translotion/Localization,

NORTH DAKOTA
North Dukota State University, Fargo, NI 35105
EhFers tmnslation courses.

IO

Kent State University, [nstitute for Applied Linguistics, Kent, OH 44242

Phome: (3300 672-1814 Fox: (330) 6730735 website: hitpeappling kentedu/| A L-
B & Program. bim



36 THE TRANSLATOR'S HANDBOOK

Emnil: ghoby @kentedy (for BS program ) bbaue e Kentedu (for MA progrorm)
Cominel: Geollreéy Koby

iters MoA i French, German and Spanish trunstation with an emphasis on com-
puter-assised translation and lnterpreting; iterary and cultuml translation; commer-
eful, legal diplomitie, medical, technicnl und séientific, Also offers B.S. in French,
German, Russian and Spanish trnslation.

(rhio State University, 1841 Mullikin Bd., Columbus, (hH 43210 website:
wivw.ohiostaie.cdu
(iers HA In Russian trnslation,

Antioeh College, Japan Progrm, Yellow Springs, OH 43387

Phone: 1513) 767-733 1 Fux: (313} 7670465 website: www.antioch-college.edu
Coninet: Harold Wrlght, Professor of Japanese

Antioch offers courses i Japanese, Spanish, German, and French translation into
English. Although there is no specifie Translaton program, the College does offer
warkshop in poetry translation. Students are reguired o know the sooree and mrgel
languages in order 1o ke this course,

Baldwin-Walluee College, Beren, OH 44017 website; www, bw,edu
CH ey tmanslation courses,

Bowling Green State University, Bowling Green, (JH 43403 websine: www bsioedo
UNTers trunslation courses.

Wright State University, Colonel Glean Hwy, Bayion, OH 45435 websine
wiww wiightstale. edu
Oifers translation courses.

OELAHOMA

Tolsa Commumity College, [nternational Language Clenter, 909 South Boston, M-
425, Tulsy, CH 74135

Mhone: (918) 595-TES1 Fax:(918) 595-7910 website: www. tulsacc edu

Ensail: tpena = iulsance edu

Conluct: §ina Penes

Tulsa Community College requires four semesters within the target langiage before
aueepling undergradudte students inle 118 specidlized translistion program, which
olfers both Spanish and French, Students are introduced o 1he basic concepts and
responsibilities related to translating. Instructor handouts and speciali zed documents
provide practice with vanious types of materials. The result {5 an Associate degree.
The dallege offers Spamsh, French, Arsbae, Chinese, Jupamese. Gireek, Hebriew, Dal-
imn, Latin and Russian

PENNSYLYANIA

Curnegie-Mellon University, Department of Modern Languages, Baker Hall 16(),
Schenley Park, Piitsburgh, PA F32 133890 websile: www.cournegiemellun.edu
PPhone: (412) 268-2934 Fax: {412) 268- 1328
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Ermusl: priveker@andrew, omi,edo

Contact: Professor G Richard Tucker, Head, Department of Modern Langusges
Carnegie-Mellon teaches French, Germun, Japanese, Russian, Spanish, Mandarin
Chinese and lalion, bul docs vl offer a specialieed Translation program. Online
courses in Spanish and French are also offered.

M. Aloysius College, 7373 Admiral Peary Highway, Cresson, PA 16630- 1999
wehsite; www.minloy.edo

(3ifers annssocinte degree and B AL Degree in Sagn Language/ Interpreter Edueation.

The Sign Language/ Interpreter Education Department at Mount Aloysius clfers an

Associate of Ars degree and o Bachelor of Ans degree intended 1o prepare

studenits for entry -level positions primanly in educalionnl setlings.

Pennsylvania State University, 311 Burowes Bldg, University Park, PA 16802
Phone: (814 B63-058%, Fox: (B14) B63-8252 website: www.pennstate.edu
Contact: Earl B Fite Tom Beebee (Comparmtive Litepsture)

Offers PRD in Comparstive Literoture, Transhition Option. Also: courses in French-
American Business Translation; Commercinl and Technical Translation, International
Conference Terminology; and Russion Translaton.

University of Pittsburgh, Languape Lesrning Resource Center, Pittshurgh, P 15260
Phone: (4 12) 624-5900 Fax: (412) 624-6T93 wehsite: swww,pilledu

Email: protha pilledu o el pinedu

Contace: Dr, Paul 1. Toth

The University of Pittshurgh offers translation eourses through cach individual
language department. There s alsoa dertificate in A mencan Sign Language progom,

Immegeplata College, Office #4. Facully Center, Inundculatn, PA 19345 website,
www immaculat.edu

Emmil: kelark @immaculuio.edu

Contact: Kathleen M. Clark

Cffers an nssoclate's degeee in Professionsl Spamish and BA, programs in [nterna.
tronal Business-Spanish and Intermitions] Business-French.

La Salle University, 00 West Oloey Avenue, Philadeiphin, TA 1914

Phome: 1 215) 951-1208 website: www lasalle.edu

Fsail: gomes @ lnsalle edu

La Salle offcrs grodudte Certificate in Translation for Spaiish-English through the
department of BilingunlBiculiund graduate studies, The curmculum for the CTT {(Cer-
fificate an Translation) 15 designed (o address three of (he prineipal covironments in
which transations | English/Spanish-Spanish/English) are currently, and more intensely
i the future, needed: that t5, legal, medical und busmess environments: In addition,
governing translation principles are ol so studied forapplication (o language enyiron-
mients nol covensd by [he progrom
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PUERTY RECO

Universidad de Puerto Rico, Translstion Program, Rio Piedmas, PR 00931

Phone: (787) Te-4-0000 1 2047 Fax: (787) 743065 website:www.upr.edu

Contact: Yvetle Torres

Offers MoAL in Translation und a Post-Graduate Certificate of Specialization im Trmns-
latiom

RHODE ISLAND

University of Rhode Tsland, Kingston, BRI 02881 wehsite: www.un.edu

Cifers trmnslation courses, Languages mught: Spanish, French, Hebrew, Modem Greek,
Arubic, Chinese, Jopanese, Porluguese, Russian, lakian, and German.

SOUTHCAROLINA

University of Charleston, 66 George S1, Chadeston, 50 29407
Phone: (8030 933-57 18 Fax: (BO3 ) 9536342 website: wiw.colc.edu
Emml; benmmamant cofe.edu

Contact: Virginia Benmameon

Offers MA i and Certificate program i Legal Interpreting { Spanish)

Lander University, 320 Stanley Ave., Greenwood, SO 29649
[Phome: { 86413888265 Fax: (86 388-B09()

Contoet; Wirren Westeoll

CTers translulion courses in Spunish.,

TEXAS
University of Texas at El Paso, Fl Paso, TX 79968 website: www, utep.edu
{HTers undergradunte centificate i Spanish-English Translation,

University of Texas at Arlington, Department of Modern Languages, Box 19557,
TOI Planetariom Plage (formedy 701 Coltege Streetd, Adingion, Texas 76019-0557
wihaite: wiwweulaedu

Emanl; rosen bodnn @ uin.edi

Conteetl: Hecky Rosenbooim

CMTers courses in trunslation withm mdi viduesl lsngoage departiments,

Texas Tech University, Lubbock, TX 7940 website: www tieedu
Edabl: cmll d i edu
CMTers French translaton courses,

University of Texas at Austin, Spanish & Porluguese Depariment, Austin, TX
a2

Phome: {312) 4714936 Fax: (312) 4718073 webdite:www terasedu

Emuil: hensey toutexusedu

Contact: Protessor Frite Hensey  or Madeline Sutherland-Meier (Depariment Head)
Austin’s Translation progrm stiried in Fall 996, The Unversity offers selected
conrsey s parl of an interdepartmental MA In Translation under the wgis of Forcign
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Language Education.  Program emphasis is mostly on lterary translotion, There is
alsoa geneml introduciory course in Conseculive Spanish-English [nterpreting.

LU'rAH

Brigham Young University, 3190 JFSH, Provo, LIT 846026703
Phone: (801) 422-2837 website: wiwvw.byiedu

Fmail: chenlee_devore i by edu

Offers o BA in Spanish transtation.

VIRGINIA

George Mason Unbversity, Fairfax, VA 22030

Phone: (703) 903- 1220 Fax: (703) 993 1245 webdite:www, pmedu

Emuml: dgerdes @ gmuedu

Contact: Iick Gerdes

Offers Graduate certificate progrom i translation. The ceruficate progrum in transla-
Hewn prros pdess prodessional trmining for students who wish o acquire proficiency in o
specific lunguage eombination. either English-French or English-Spanish,

WASHINGTON

Translation and Interpretation Institute at Bellevee Commumty College, World
Language Program, Continmng Bducation, 3000 Landerholm Circle SE, Scanle, WA
GRIGT

Phone: (206) 93H-3600 website: wwweonted bee ele.edu

Bl rsiegen i boe.cledo

Connnet: Rene Siegenthaler

T&1 Institute has been in operation since 19494, with Translation programs in vari-
o Janguages according o demand. The progoum awards o cerificate, with college
creditalso avallable. The courie eovers basic Translation skills. Students must show
a hagh proficiency in their working languages: T8 Latso awards a certificate in Simul

teneous and Consecutive Tnterpreting i Spamsh, French and Japanese. Courses at
P& imclude advanced workshops, tnianing in gthics and business practices, ond courses
dealing with technology e torminology managemeril

University of Washington. 50001 25th Ave.. NE. Seittle, WA 98195 websile:
www, washington, cdu
COffers trmnslalion courses,

WISCONSIN
Morth Central Technicnl Institute, 1000 Schonfield Ave., Wausau, W1 544401
Ofters Program for Inierpreiers.

University of Wisconsin-Milwaukee, PO Box 413, Milwaukee, W1 53201
Phone: (414 964-6931 Fax: (41412292939 svehsite:w wiw uwm.edu
Email: srasconi@owmedu or Kschiolz@uwnuedu

Contact: Susan Rascon

MA in Foreign |anguages & [iterture — Translotion Track
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Offers translation of Spanish, French and Germuonm
CANADA

ALBERTA

University of Alberta, Modern Longuages & Cultural Studies, 200 Arts, Edmonton,
AR ToG 2E6 Canuda

Phone; (7801 492 1187 Fax; (7800 492 9106 website; www.unlberia.ca

Forman b il na @ ualberia ca

Contuel: DY Anne Maleni

Offers MoA gnd PhD in Tronstation Studies. MLCS Certificate m Transkation Stud-
ies: Academic certificate m French, Germun and Spanish svailabie s part of BA.
Prepares students o further their educationand training in transtation and translation
studies school and its progrm,

BRITISHCOLUMBIA

Langars College, Departnient of Modern Languages, 100 Wese 4900 Ave. Vimcouver,
BC VAY 2¥6, Cansda

Phome: (6L 3233242 Fax; (604h323-5535 website; wiww,longam.ca

c-miail: dyada®ilangam, be.ca

Contoet: Domothy Yada, Depadment Char

Lungara offers coursed in French, Spanish, German, Japanese and Chinese, bul does
ot honve & Trunslstion program.

NEW BRUNSWICK

Université de Moncion, Moncton, Nouvesu Brusswick ELA 3F9, Canada
Phone: (506) B38-02 14 Fux: [506) B5R-1166 website; www.amoneton. e
Emiul: grogni g & gmoncionea

CfTers @A in imnstateon Tor English-French,

ONTARIO

Lavrentian University, Depariment of French Studies and Translation, 935
Riumsey Lake Rd,. Sudbury, Omano P3E 206, Canada

Phoate: (705367531153 ] Fax: (703) 73885 webaite: www Linrentinn ca/www. fmncals
Email: bdubeprevosti nickel Jaurentiom.c

Clontaet Renald Henry, Chidrman

e English-French translation progran s 31 years old. Degree offered is Bachelor of
Seience in Languages (B,5.L. ) Applicants must have solid background in English and
Freneh, nod ke o wiiling competence test in both languages. The progrm covers
general, business-commenctal seientifie, ind eelmical tinsbaton, Simultaneous ind
consediiive nterpretation are also lnught

University of Ottawa School of Transtation and Interpretution, PO, Box 540,
Stubon A, Chiwa, Onmno KNTGNS

websile: www. uollawad,e

Climtacts P Aomie Brissel
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Ciffers a progeam |n translation,

QUEBEC

Université Laval. 228Y9 Pavillon De Boninck, Cité Universitaine, Québes (Québed)
Gl K 714, Canada

Phome: (4181 656-213] #7000 Fax: (4]18) 6536-2022 website: www,ulaval.ca

Bl o manning el ulay alen

Contact: DV Alan Manming

Offers BLAL MoA and graduate diploma in translaton studies for French-Englizh-
Spanish, Covers Literary, legal, medical, soi-tech, ecanomic, soecrdogical and adminis-
trative transtation,

Université de Monitreal, C_P 6128, Suce, *Uentre-Ville”, Montreal OO H3C 317,
Crtnaita

Phope: (514) 343-6024 bax: (514 3432280 website: www.umontren] . ca

Emml: gilles belangeri@ umaontreal oo

Contact Ciilles Belanger

B A and MLALn English-French translation. Arveas covered ure technical, commer-
cial, legal, medical and literury.
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APFPENINNX 6.

TRANSLATOR ORGANIZATIONS

AMERICAN TRANSLATORS ASSOCIARON (ATA)

I'he ATA is the maun cogami zation of Amenican lranslators.

ATA Chapters

Atlanta Assaciation of Interproeters and Transtators (AAIT)
AAITInfos saitorg  hinp/iwww asil org

Carvlina Association of Translstors and Interpreters (CATI
caisdoun® caiveboorg  hipe/'www catiweh.org

Delaware Valley Transhators Association (DVTA)
consciDVTAEcs.com  hinpe/fwww.dhviaorg

Florida Chapler of ATA (FLATA)

Precident@ siall.org  hivpo/'www atall crg

Michigan Transhitors/Interpreters Network (MITIN)

infos mitinwel.org Bigpe 'www, miinweb.org

Mid- America Chapter of ATA (MICATA)

trunsbale @ ke rroom  hapedwwwatn- micata org

Midwest Association of Trunslators and Interpreters (MATL)
moirppuols@uol.com  hopddwww, matista org

Nationul Capital Aren Chapter of ATA (NCATA ) alexandrarbi yalioo com
Bt www.neati.org

New York Clrele of Translators (NYCT)

presdent@ny clnslalor.org  psw wwnyelmnslators, org
Northeast Ohio Translators Association (NOTA)

presii ohiotranslalorsong — lpediwww.ohiotransiatoes ong
Northern Californi Translators Association (NCTA)

Bl netnong  bupYwwwonclisorg

Northwest Translalors and Interpreters Society (NOTIS)

o8 potisnelorg  Btpe/Seww niolisnetorg

Upper Midwest Trunslutors and Interpreters Association (UMTILA |
mll ® e umaedu  hitp ‘www emiia.com

ATA AlMiliated G roups
Awpstin Ares Tramslslors and Interpreters Association ( AATIA

proudent @ aslia g btlp) s woaatia org
Houston Interproiers and Translators Association (HITA)
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hup:ww l.v.hil.!gnrup.urg-'

Towa Interpreters and Translatlors Association (ITTTA)
infod@ itanct.org  hilps//www.ailanel.org

Utah Transtators and Interpreters Association (U'TTA )
katyubi s mission.com

(Mher Groups

American Literary Translators Associntion (ALTA)

Jdickeymutdallas edu

American Medical Writers Association

mmwadamw h.Org hllp:h"u. Wi amwa. o

The Culiformia Cownrt Inferpreters Association (CUIA)
ceindaearthlimbener  huopafiw ww, cond, org/

Chicago Area Translators and Interprefers Association (CHICATA)
e bmminste i chcatin.org

Colorado Translators Assoeiation (CTA)

kuthydtkdiranslations.com  BipdOwwwcis-weborg/

Delaware Translators” Network (DTN

levinx i es.com

El Paso Interpreters and Translators Association (EPITA)

rmhigan el pLrr com

Metroplex Interpreters and Transhitors Association (MITA)

e s wLdlwe-milicom

Mational Association of Judiciary Iolerpreters and Translators (NAJTT)
headquariersionajit, org  hiipfwwswnajinorg!

New England Transtators Association (NETA)

infof@nctuwebhorg  hiltpadiwwwenetaweb org

New Mexico Translators and Interpretecs Association (NMTIA)
iweschroeter@ comenst net.  hiepawww.eybermesa.com/~nmi
Soctety for Technical Communication (STC)

htbp/ www ste.org

Society of Transkators and Interpreters of British Columbia (STIBC)
offjeed@stibearg  hipn/www.stibeorg

The Trunstators and Interpreters Guild (TTIG)

frfof g org  Bups s sding ong |

Washington State Court Interpreters and Translalors Society (WITS)
htrpedfw wiv, wilsnelorg/
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INTERNATIONAL FEDERATION OF TRANSLATORS (FIT)

FIT (Fédétation Internationale des Traductours) is the worldwide federation of
Lrainslpior associions,

Member associations:

EUROPE

Ausiria

Osterrelchischer Ubersetzer-und Dolmetscherverband “Universitas"
Civmnasiwmsirasse 50 A-1 190 Wien

Tel.: +43 1-368 60 60 Fax: +43 |-368 60 08

Sibe: wwwluniversilos ong

Osterreichischer Verband der Gerichisdolmetscher

Postfnoh 14 A-1016 Wien

Teli: +43 1-40 127 2643 Fax: +<43 1-40 127 2643

Site www genchtsdolmetscherat

U bersetzergemeinschalt im Literaturhaus, Interessengemeinschaft von
U bersetzern literurischer und wissenschaftlicher 'Werke
Lateruturhaws, Seidengasse 13 A-1070 Wien

Tel:+43 1326 20044 I8 Fax: =33 1526 20 34 30

Siter woww translators st

Belginm

Chambre belge des traducteurs, interprites et philologues [Belgische Kamer
vun Yertabers, Tolken en Filologen|

Secretariat ; 3 Bue Ravenstein B- | 000 Bruselles

fel: +322-513 0915 Fax: +32 2-513 (R 15

Site: www trinslators: be

Croatia

Croatian Association of Scientific and Technical Translators [Hrvatsko
Druv'vivo Enansivenib | Tehnickih Prevoditelfa (HIVZTP) |

Amruvveva 1910 1000 Zagreb Tel.: +385 149 22 730 Fux: +385 1418 17658

Cyprus
Pancyprian Union of Graduate Translators and Interpreters 31 A Riga Fereon
Street CY-30RN Limassol Tel: +357-533500 5] Fax: +357 5-Y7 87T 8|

Crech Hepuhblic

Union des Interprites el Traducteors (JTF) |Jednota Gomoeniko a
prebladatelu] Senovadened ndimest 23 CZ- 1000 Praha | el 4420 2-24 1425
T g 4420 2224 14 23 12 Site; www jipanion o

Denmark
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The Union of Communication and Language Professionals ( Forbundet
Kommunikation og Sprog) Skindergade 45-47 Posiboks 2246 DK-1019
Konbenhavn K Tel.: +45-33 9] 9800 Fax: +45-319] 68 18 Sile

ww kosmmuniLalionogsprog dk

Dansk Translatssrforbund | Dunish Association of Swte- Authoried Translators
and Interpreters) Nowne Fanmagsgade 35 DR-1364 Konbenhavn K Site:
wuwwdifbdk Translatosrforeningen - The Association of Danish Austhorized
Translalors Skindergade 4547 3_Sal DK-1159 Koobenhavn K Tel: +45-33 11 84
I Faa: +<45 33 11 84 15 Sie woww tmnslatorforeningen. dk

Finland

Spomen kiintijicen ja tulkkicn o (SKTL)

Finlands 0 ersitiar- och wlkforbund ry. Mentullinkste 33 A F1-000 70 Helsinka,
Finland Tel.: + 358 944 59 17 Fax: +35389-4H 59 37 Sulc: wawsktl net

France

Sociéié frangoaise des tradecticurs (SFT) a/s Certex 22, mue de la Pecpimiene F-
THOR Pans Tel: «33-00 4293999 Fax: +33-00 45 22 33 55 Sue: www sfifr
FIT Contact: Mane Lemasson

Union Nationale dis Exvperts Tradocteors- Interprites pris bes Cours d” Appel
(UNETICA) siL: Chardes Roé 7 rue Andréé Chénier F-66000 Perpsgnan Tel: +33-
46861 153 Fax: +33-4 68 52 (8 58 Sic: www uncticalr

Germany

Bundesverhand der Dolmetseber und Ubersetaer e. V. (BDU ) Geschifisstelle
Kurfurstendamn 170 D-10707 Berlin Tel.: +39 30-88 71 28 30 Fax: «49 3088 71
28 40 Site: www, bdue de FIT Contact: Mary Hocker

Verband der Ubersetzer und Dolmetscher Berlin . V.0V 110 Weydingersirtie
1416 (Rawm 316) D-101T8 Berdin Tel.: +39 30-28 (9 67 22 Fax; +49 30-282 93
31 Slier www vued.de Assordicrte Dolmetscher und U0 bersetzer in
Norddeutsehland eV, (ADLU) Wendenstrasse 435 120837 Homburg el : +449 40-
219 1000 Fax: +<49 40-219 1003 Site: www.adue-nord.de FIT Contset: Terence
Hiver

ATICOM .V, Fachverband der Berufsiibersetaer und Berulsdolmetscher

e. V. Geschiifisstelle: Winzermorksir. 89 45529 Hattingen Tel. +49 23-24 59 35
G5 Fax +4 23-24 68 1003 Site: wwwaticom.de FIT Contact: Reiner Heard

areece

Panhellendc Association of Trunslators 8 Komninon Streel GR- 54624
Thessaloniki Tel : +30 31-26 83 W) or +30 31-26 8542 Fax: «3031-27 39 77 Site:
W R I_'H‘I'I'I_'f

Socictéé beliénigue des traductonrs de littérature (EEML) 7 rue E Tsakona
Paleo Psvchiko GR- 13452 Alhdtnes Tl 30 |-6T] 74 66

Fax: +« 30 1-67] T4 66
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Iretamd

Irish Translulors' and Interpreters’ Association Insh Woiers' Centre 19 Pamell
Square Dublin | Tel.: +353 1872 1302 Fax: #3353 |-872 62 X2 Sie:

wiww translatorsassocuation. ic FIT Contact: Mimam .o

luals

Associarione llslians Tradutton od Interpreti (AT Mme Vioona Lo Faro
Via dei Prau Fiscali 158 140014 Rome Tel: +396-88 32 75 35 Fax: <19 6-88 32
T3 33 Sine: www.aiti org

Netherlands

Duteh Court Interpretes and Legal Translators Association 510V Verem ging
horomsiraat 84 5345 AE OS5 Netherlands Tel - 0031 212 636694 Fax: 0031 412
GbR Sale: woww ugy -voremaging.

Nederlands Gensotschap van Tolken e Vertalers (NGTVY) Villa Andersicin
Anderstemweg 2 NL-3933 BA Maarshergen Tel: + 31 M3-5) 8904 Fax: +3] M43
51 67 76 Site: www ngiv.nl

b T

Nonk Overseticrforening INO) Posthoks 579 Sentrum N-O105 Cslo | Tel
+47-22 47 RN Fax: +47-22 42 03 56 Site: www.sknfLno'noe FIT contact

Morsk Faglitierwer Forfatier- og Oversetterforening Ursmenborgyn 2 N-0258
DsdoTel: +47-22 12 1] 40 Fax: <47-22 12 11 50 Site: www.nlfo,no
Statsautoriserte Translatoorers Forening (STF) Springastien 17 N-402|
Stuvanger Tel.: +47-51 54 21 90 Fax: +47-51 54 14 27 Site: www, statsaul-
irnnslator po

Fodand

TEPIS - Polish Saciety of Economie, Legal and Court Trunslators PO Box 29
PLANSGT Warschawa 86 Tel : +48 22-19 49 52
Siter www lepisorg.pl

Risssin
Union of Translutors of Russin 1018, b.1, Pr. Mica 129085, Moscoi, Russie
(MIL (UTR) Tel s T<195616-3980 Fux: 7-495-958- 1076

Slovakia
APTOS - Slovenskia Spolo nost Prekladatel’ov Odborne] Literatury
Launnskad 2 808 (8 Bratislova Telifax: +421 7-54 43 1294

Slovenia

Associalion of Scientific and Technical Translators of Slovenla || xusive
Zoanstvemb in Tehnishih Prevajaleey Slovenije ( DZTPS )| Petkovskovo nabiezje
57 61000 Ljubljana Tel.: «386 1-231 TR62 Fax: +386 1-23201 31 Siie

oW drasl v o- Fipe s

Spain
Asociackiin Colegial de Escritores de Cataluia (ACEC) Carrer Canoda 0 6, 6
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82 Barcelona Tel.: +34 93 31887 48 Fax; +34 93.302,78. |8 Site; www.acec-
wehoorg Asociacion Espaiola de Traduclores, Correctores ¢ Intérpretes
(Asetrad) Ciran Vilie, 71 Despocho HE 28003 Modnd Spoin Site; wwwoasetrad.org
Asociacion Profesional deé Traductores, Correclores ¢ Intérpretes de Lemgu
Vasea | Eoskal lieultesile, Zuzentzuile ela Interpratarien Elkartes (EIZIE) | Zemoris
25 E-20013 Donostea < San Schashain, Pays Basque Tel: +34 943277 111 Fax:
A 27T RS Sile: wwiwelzie.org Traductors i Interprets Associats Pro-
Collegh i TRIAC) Diputaciod 239, 1r 20 O BE-08007 Barcelona Tel.: + 34 93487
T 33 Siie: www, iraductors com

Sweden

Federution of Authorized Translutors m Sweden (FAT) o/o B, Lofgren Box 109
Sk 178 02 Drottmogholm Tel: +<46 8 75203 3| Spe: www,euralal se

Swedish Association of Professional Translators (SFOY Secretarial: Box 1091
SE-269 21 Bistad Tel,:+464-31 755 () Fax: 46 4-31 735 00 Stie: www.sloese
FIT Comtuet: Ane Verbeke

Swilzerland

Association Suisse des Traducteurs, Terminelogues el Interprétes (ASTTI)
|Schwele. Ubersetzer-, Terminologen- und Dolmetscher - Verband | Secretarial
Postpase |7 UH-3011 Bern Tel.: +41 31-312 3303 Fax: 48 31-312 12 50 Site
wivieastt.ch FIT Contael: Jodo Esieves Forreira

Turkey
Transtation Assoclation {(Turkey) Sehit muhtar cad. Tekyvaz Ape No 272 Taksim
- lstanbul Turkey

United Kingdam

Cymdeithas Cyficithwyr Cymru = Association of Welsh Translators and
Interpreters Bryn Menar, Flordd Caergybl, Bangor, Gwynedd, LL3T 24, Cymiu
LK el O1248 371830 Fux: 00248 AT1850 Site: ww.welshimnslaton org.uk
Instiiute of Translution and lnterpreting Fortuna House  South Filth Streel
Miltom Keynes, MES 2EL Tel: 34 1908-325 250 Fox: +44 1908-325 259 Site:
Wiyl org uk

The Translators” Assochstion 84 Drayton Gardens London SWID 958

Fel; +44 171-373 6642 Fax: +44 171-373 37 68 Site: www.societyolouthors,org

Yugoslavia
Association of Literary Translators of Serbin Proncwsks 7 % U- 11000 Belgrade
Serhin and Montenegro Tel: 011 -6260-U81 Fax: 011 -626-278

NORTHAMERICA

Canada

Cunndinn Transiators, Terminslogists and Interpreters Council (CTTIC) |
Micholas S0 Suite 1402 Ditgwn (Ontano) K1IN TET Tel: +1 613562083 79 Fax
+1 613-24] 40 98 Sitewawwedtic.org
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Litcraory Trmelators" Association of Camsmda (LTAC) 538 335 Con
455, houl_ de M . cel Al coal (Uodcchor ) HM | ME
| | SI4BEETO? Fav: ¢ §14-KIK 45 14 Siis _ "
U 'nha
Cuban Association of Tramslaters and Interpreters [Lines o 5307 esga D
Y i = | b4 s b=zr i | -
Caunmlemuala
AT WY eca de Imidrpnei | racui A3l A Al |
Yissaux fa Avem 1421, fiona 9 (i cimsila Ly, Dusitcmala | ral Amonca
U oS 2250 | 1], 5002 2200 SRIN) Fay: «502 22561114
b 1 il T TR T {2k lemaln.org
Mexico

Opganizacion Mexicana de Traductores Capitulo Oc Vollana 1525

Wid Col, Amencana i ||'..u.|.|.|.|:,.||.|., Fal dscon 10D MSxco Téel: (52-31) 11 24 0216

Fan: (52-33) 31240237 Site WO L O N

Panuma
\secimcion Fanamena de Traductores ¢ Intérpretes A pansdo 6-906

¥ dotmades }fii,-' i § Pamama

L nited States
American Tramslators Association { ATA | 225 Roncckors ¥ sapic SN0

Al VAZI?312Tel: =] TOR-SRY 61 00 Fax-= K1 6 5

American Litcrary Translators Association ( ALTA) The §

3 M R A W1 el Y 7% 1 Tra
i - o i Y | P Bardson, | L ’

K i % =19 e A s

SO THAMERICA

Argvotlina

Asocinciin Argenting de Traductores ¢ Intérpretes Malabia 2379, (b Floo
Apd AT CPIE25EZG, Buenos Aires, Argenting Site: www aatl.org.ar FIT
Conlack Marin Cristinag Panto

Colegiv de Traduciores Fablicos de la Clodad de Boenos Adres (CTPRA)
Cladlng 289 - 4 Piss 1022 Buenos Adres TelMin: 54 1-371 86 16 or +54 | Vi27a

Bl Sine: www triadhciores. org ar FIT Contact: Bentrie Rosdrigoes

Rruril

Sindicalo Nacional dos Traduiores (SINTRA) Rus da Quitends 194 7 Salus

206/ 207 Ceni Rio de Jansiro - R CEP 200091 -000 Teld: +5521-2251 16 16
J X 24 B Sl waww 1




APPENDIX 6 TRANSLATOR ORGANIZATIONS 359

Chile
Asocincidn Gremial de Traductiores de Santiago Luis Thayer Ogeda 95, 0§ 207
Providencia, Santisgo 9 Telfax: +36 2-231 6359 Sie: www.irnductores-agis.cl

Peru

Asaciaciin de Tradoctores Prolesionales del Perd (ATPP) Casilla Postal |8
0251 Lima 18 Sile: wawasipporg pe Colegio de Traductores del Peri
Boulevard Taraa 269, OF 207 Miraflores Lima |8 Péra Tel : 051-1) S-0-9084
Fax: (51- 1) 433-9084 Site: www_colegiodetrmductores org pe

Uruguay
Calegio de Traduciores Piblices del Urngeay Coloma 892 Piso 6 esc. 604
1. 100 Mossteviden TelTax: + 598 2-903 31 30 Soe: www oolegiotraductones ofg. uy

Veneruela
Colegio Nacional de Traductores ¢ Intéérpretes Apartado Postal 52108 Sahans
Grande, Colinas de Bello Monte VE-Caracas 1050A Sae: www oomalt.ong

AFRICA

South Africa

South Alrican Translators' Institute Suid-Afrikaanse Institoul van Vertalers
en Tolke (SATI-SAVT) PO Box 27711 Sunnyside, Pretona (0032 Tel: +27-12-
430 24 Fax: +27-12-343 07 30

FIT Contsct: Anne-Marie Beukes

Sile: www translslors org.ia

ASIA

China

Sctence and Techoology Translators® Association of the Chinese Academy of
Schences Bureau of International Cooperation 52 Sanlihe Road Beijing 100864
Tel: +86- 10-K21 33 44, posie 2422 Fax: +86-10-851 10 95 FIT Comtisct: Julinng
Qi

Transiators® Association of China Wil Wen Building 24 Baiwanzhuang Siree
Beijing 10087 Tel: +86- 10-6809 SH97 Fax- +86- 10-6832 6681 FIT Contact: Youy
Hisang

Site: www, Lec-online.org.cn

Hong khong
Hong Kong Translation Society Ltd PO. Box 20086 Hennessy Road Post
Oiifice Tel: +R52-BI1682 18 Fav: +H32-855 71 09 Site: www bkisorg hk

Indonesia
Association of Indoncsian Transhators Himpunan Penerpemah Indonesia Clo
Pusat Penerjemaban FIR Ul Jalan Salemba Raya 4 Jakarta 10430 Indonesia Tel:
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+62 21 319021 12 Fax:+62 21 315 539 4] Sive: wwwowariohpi.org

Irun
Association of Iranian Translators and Inferpreters PO, Box [T663-115
Fehran, lran

Israel
Tsrael Translators' Association TOH 13084 61131 Tel Aviv, Tsrnel Sile:
Wiy i orgal

Jupan
Jupain Society of Translators (JST) oo Onon Press 1213 Kanda Jimbocho
Chivodia-ku Tokvo 101 Tel: +81-3-32.94 39 36

Jordan
Jurdanian Translators' Association ¢/o D Abdulla Shinomg PO, Bos 4990
Yurmouk University 211 63 Irbid Fax: +962-2-727 78 (W

South Korea

Korean Society of Trunshitors (KST) 25 Shinmunro Bidg, 238 Shinmunr [ga
Jongree gu Seoul 110-061 Tel: +82-2-725 0506 Fan: +82-2-725 1266 FIT Contact:
T1-Jun Choy

Siled www kstimc.orkr

Turkey

Cevirl Dernegl Tramslation Assochation Schit muhtar end. Tekynz Apl. Noo 22
lidksini- Istianbul Turkey Tel: 0212 250 85 78 Fax: 0212 253 98 32 Sile:
wivwieer mdemeglorg

Oceanin

Australin

Australinn Institute of loterpretérs and Translsiors (AUSTT) PO Boy 1070
Blackburn North, VIC 3130 Telifax: +01 34958 77 43 a4

-":“1." 'UI'“'H-.I.I.I.II.H.U[H

MNew-Lenlanid

Mew Lealand Society of Transtators and Interpreters (NZSTLH [Te Ropu
Raiwhakomaoon s-wahy, a-tuhi o Astesron] 1) Box 109677 Newmarker Aucklond
Tel: +64 9520 |1 38 Fax; +64 O 329 |1 34

Sites www, nisiorg



APPENDIX 7.
TRANSLATOR ACCREDITATION

The Amencan Translators Association (ATA) offers sccreditation in 23 fanguape
pairs: from English mto Dutch, Finnish, French, German, Hungariun, lalian, Japanese,
Polish, Portuguese, Russian and Spanish, amd from those languages (plus Arabic) o
English, Onee you have started to translate inany of these languages, | strongly urge
you Lo look into ATA accreditation. While it 1s not a must, 1 is certmnly prestigious
and adds professional eredibility o vour work

The ATA is the main organization of transtators in the United Sistes. During my
twemty vesrs of associadion wilh thisorganization, T have seen it double amd (nple s
membership to-some G000 ranslators, s annual conference and its locol chapter
meetings provide a wonderful opportunity for meeting colleagues and learning more
about the world of trasslaticon. s pulliéations are very valuable tooly for translstors,
and s motithly magasine. The ATA Chroniele, s o superb professionnl pub-licatbon.

For more information about ATA aeeredintion, eall or write o
ATA Headguoriers

225 Remekers Lane, Suite 5940

Alexando, VA 22314

tel, TOMGER-6100

fax T03/GR3-6122

this information is also accessible an their Website;

atanet.org
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APPENDIX K.
POFESSIONAL PERIODICALS FOR TRANSLATORS

For a lield as nch and vaned as tramsiation. the number of professeonal perodicals for
tramslators av mlabde is extremely sparse. The followmg s 3 st of such publcations.

Availiable frome the American Tronslators Associanion (ATAL
33 Reinclen Lane, Suile 990, Aleiandns VA 22304
el TOAGKA-6 100 fax TOLGNI-6122; c-mul: sta @ slancl ofg

ATA Chronicle

I he best periodical publicatson for translstors in the U8, Monthly, with one issue for
Mo ember- | ecemiber.

ATA members - ree Non-members: LS. - $50; Canada and Mevico - $75; other -
595,

ATA Procecdings

A yeardy publication containing papers presented al the annual ATA conference. A
rich source of information in many felds of ranskation,

ATA miembers - free of the ATA Conference. Non-members: 3500,

ATA Source

Newsleiter of the literary division of the ATA. (25 Fredenck 5L,  Montelair, NJ
(T2 ),

SelTech Translation Joornal

Publication of the Science und Technology Division of the ATA.

elo A-H Typesctiing, 806 Main Si, Poughkeepsie, NY 12603,

From the ATA Chaprers!

Giotham Trunslsior

PO Hox 6547, New York, NY 1-15—6547; tel. 2129129070
Published by the New York Circle of Translators.

Apunies

j Leticia Muolinero, 237 Lafayette S, #2W, New York, NY 10012;  e-mail:
1053, 162 & compusery e, com

Publwtved by the Spanish Group of the New York Uircle of Translators
CATY Quarterly

PO B 482, Cary, NC 2751 2-0482; tel. 198511901

Published by the Carolina Association of Translators and Interpreiers.
NCTA Tramslorial

PO Box 1401 5, Berkeley, CA S4712-5015; tel 5100845-8712
Published by the Northern Califorme Transfatons A ssociateon
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NOTIS Newsletter
PO Box 25301, Seatile, WA U8125-2201; fel, 2067382-5642
Pulbilished by the Nomhwest Translotors and Interpreters Socicty.

Additencl putilicartions:

Translation Review

ALTA (American Literary Translators Associstion)

The University of Texos; PO Box 830688, Richardson, TX 75083,

CQuurterly.

MT News International

AMTA (Association for Machine Translation in the Amencas), 655 15th 56, NW,
Ste. 310, Washinglon, DC 20005

Polyglol

Mewsletter of COLA (California Court Interprelers Association), 1722 151, Ste. 20,
Sacramento, CA 95814

Babel

Johin Benjamins Publishing Company, PO Box 27519, Philadelphin, PA 191180519,
Intermational jourmal of translation.

Languapge Today

Lamguage Publications: Limited, 128 Derby Rd.. Long Eston, Nouting-ham NGO
dER. UK.

Internet magazine accessible st logos, iWlanguage today

Alsor avallable in hardeopy prind version

Proteus

Qunrterdy newsletter of NATIT (The Mational Association of Judiciary Imerpreters
and Translators), efo 1 Orveantio, John Jay College, 445 W, 59th Si, New York, NY
TERFES.

Multilingual Communications and Computing

Multilingudl Compiting, Inc., 319 North Fiest Ave,, Sandpoint, 1D 8386 1], 208/
263-B178.

A jowrmal on the latest forelgn languige technology,

Target

Intermstional Journad of Translation Studies

Juhn Hvl:l'ljui'llillh. PO Box 27519, Pluladelphia, PA 191 18-05 (9.

Lomguuge Intermationsl

Magazine for langunge professionals,

John Benjamins, POY Box 27519, Philadolphin, P 19118-051%

Terminology

Interngitional Jowrmal of Theoreticnl and A pplied Issues in Specialized | Communichiion.
John Benjumins. PO Box 27519, Phitadelphion, PA 1911 8-053 1%
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GLOSSARY FOR TRANSLATORS

Accreditation: A service provided by the ATA 1w confirm Lhe com-petence of &
translator,

Address, E-Mail: The computer mailing address 1o which electronc mail may be
sent. Fach compuler handles ma} and c-mail addressing differently. When using the
samc sy sbem. Lhe address is simple. but between systems one has to sdd information
(if both the sender and the recesver use A0L. they only need their names, while an
AOL member sending ¢-masl 10 2 CompuServe member aceds 1o add @ acd ).
Address, Intermet:  Inicmnet software uscs a Domain Name System (o0 ramslale
numcnc sddresses ko names, fike “nesa govs™

Address, Websdle: A ypecal wcbsate addeess 12 “hillpe waw. schreibernet com,™
where htip sands for HyperText Trapsfer Protocol, www stands for Werld Wide
Weh, schreiberpub s the mame of the website for Schreber Publishung. com stands for
compuny, which means thal the site is nol run by the government of @ eniversiy.
ALD.: Agency for Intermabional Development of the LS, Government. Implements
Toreign abd prograss, and sponsors the Peace Corps.

American Tramlalors Assockathon (ATA - The official organizstion of translators
i the Umated States.

ANS: Advanced Network Services, whach rums one of the large, high-specd networks
on the Internel. Run By Ment, MCl and 1HM.

Anti-Virus programs: Programs used 1o protect your computer and disks from
destructive compuler vinises.

Archie: A system for linding files anywhere on the Intemet. s both & program and
a system af servers,

ARPApet: The progenitorol the Intemmel, ARPARet is a computer network oniginally
developed by the 1LS, Departiment of Defense 10 link research instinitions

ASCIL  pronounced sskey, it stunds for American Standard Code For Inlormation
Iiterchunge. 18 used o save text in order 1o covert it frim one word processing
progrum 1o anolher. The standard eode contans 128 churacters (96 of which are
displayed in upper und lower cnse and 32 ore non-displuyed control charicters), The
extended churscter set containg 254 characters which include a pumber of lforeign
lunguage, lechnical and graphics charmcters.

ATA: Sce Amicrican Drenslators Associalion

Backop copy: A copy of a working file made either on the hand drive, on a separale
disk, o o lpe, In order 1o protect the user froms losing data. Ooe should have backup
copres not only of working files, but also of one’s software programs. Hackup copies
servee for both working and for archeval purpeses.

Baund: A umi for measuring the speed with wach information i tmnslerred. The baud
rule v the mavimum member of state tramsitions per second. For instance, a system
whone shortest pulses are 17300 second is operating at 300 bawd

Binary system: A mathematical term refernng o & system using only two digits, O
and |, imnstead of the decimal sysiem of 11 Thes sysiem s at the heart of the compating
sy shemn umed 0 wiord processing, in which code mumbers are cony enied indo characters.
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In oother words, s computer doing word processing does pot “think,” but oaly responds
10 4 mechanical “yes” and “no™ process, or | and (L For an allempt tw make a
compuier “think,” sce Neoral nelwork.

Bit: Shor for “binary digit,” ususlly 8 bis make a byte, that stands for one characier
in computers, bit is the smallest unit of measure for computer duta. BITFTP: FTP
by -mail server. Sex FTR,

BITNET: An IBM manframe nctwork connected 1o the Internel

bps: Hits per second. A measurement used to deseribe how fast data s transmitied.
Usually psed 1o descnibe modem speed.

Broadband network: A nciwork that can bandle many scparatc signals at the same
time. Broadband networks use differend channels lo tramsfer different forms of
il crmation. such as data, vosce and video

Browser: The software ool lo sovess the World Wide Web,  Some of the betier
known are Microsoll's Navigator, Netseape, Spry Mosaic, and Web Crawler. They
work s part of an Internet provader program. such as Netoom, Amencs Oaline, or
CompuServe.

BufTer- A bolding area for data in a computing sysiem. Information seni 10 a prinier
is held in a builer.

Balictin board: Electronic message system for reading and posting messages. 1t lets
users read other people’s messuges and post pew ones. Byte: The amount of memorny
space noeded Lo store one chencter, which is pommally 8 s, T he sue of the compuier’s
memory 1s measre in kilobvies, where | kilobyte (K) = 1,024 bytes.

C.AT. or CAT: Computer-assisied translation.

CD-ROM: Compact Disk-Resd Only Memory - & high capacity disk for stoning
such information s entire dictionaries and encyclopedias,

Cello: A program (or scoessing the World Wide Wb, crested originally by the law
school ul Cornell.

com: In an Intemel address i stand for “company,” showing that the sddress is
handied by o company rther than & umiversity or a govern-menl agency.
Certification; The vouching for the completeness and neeurey of o translation by o
second iranslator,

Chip: A single silicon chip contains an integrated elreuit conssting of many miniiure
transistors and other circuit elements, used in compulers,

CompuServe: An online service which includes such ltems of interest to translators
i the Foreign Language Forem, or FLEFO.

Computler lunguage: A compuoter progmmming term referring to o system of
instructions used in operating computer software. Alsocalled programming language
Sev Matural language.

Computational Nngubsties: The use of computers in the study of human langumge,
and the study of how o make computers understand mformation expressed in human
langmages.

Conference interpretation: [nicrpreting with the wd of carphones af 2 conlerence
at the same tmc the speaker of the ongimal language speaks.

Comsecutive interpretation: Inicrpreting cach tirtie The speaker of the source language
stops speaking.
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Copy: A term used in editing and in journalism. refeming o rw text being worked on.
CPU: Centrad Processing Unit. The part of the computer where arithmetic and logical
operations are performed and imstructions are decoded and executed. The CPL contruls
the operation of the compuler. A micro-processor is an inlegrated circuil thal conlains
a complete CPL on a single chip

Cultural sduptation: Adapung s tensiaton w the cultuml environment of the
Larget language

DARPA: Defense Advanced Rescarch Projects & geocy., which operated the A RPARet,
the forcrunnce of the Internet

Deomain: The system of naming Intornet sitcs, whach most users prefer over numencal
Internet sddresses.

DOS; sk Operating System, or a progrem thal makes a word- processor work.
Dot matrix prisfers A comguicr prpler wsing timy piss for impact printing. The
targer the pumber of pins the clearer the image. Dot matnx printers have been largely
replaced by inkpet and lasenyet pranicrs.

Downlosding: Transiermng dsts from one source mio your computer of disk. s in
the case of downloading fonts, or downloading data from c-mail or from & modem
LTI TRLEIL

DRAM: [hnamic Random Access Memory (scc RAM). This is a RAM chip that
ropiTscils momony sisles using capaciiors thal siore electncal charges.

ED: Electronic Data Interchange, is the latest LS. Government system of dong
business by supplying REQs over the neL I you want 1o do transtation work, and it's
worth your while to invest about $1,000 up fronl, get EDI on your compater and
you'll be able to follow the bids, Nol recommended for lile-valume use.

e-mnil: Electronie mail. A system of sending messuges or data on the Internet.
Escort inferpreter: A language expernt who accompanies foreign visitors to the LLS,
s thelr imterpreter

FAQ: Frequently nsked questions. This desigration appeurs in newsgroups, o laciliute
arswering the most ecommonly ssked questions by visitors,

Fax: Short Tor fecsimile, A device for transmitting printed teat over the phone line
From o fux mux hine o another,

Fax Modem: Modems ihat allow the sending and recelving of fases in addition (o
wedimary computer dots

FDD: Floppy Dk Dave, into which you msert @ disk i your com-puler, as
opposed o a hard dave, which is atisched internally or externally 1o your computer:
FIDONET: A worddwide network of bulfetin boand systems | BES)

FIT: Imernational Federation of Translators. | Fédération Internationale des
Treschioe bewrs |

Floppy disk: A disk that is insened into Lhe computer o be used in crealing of
copy ing duta, amd then stonng it Most floppees today are 3.5 onch, bt hagher capacity
disks. such @ the omes used by zipdnivers, are becomang popular.

Foal: A sci of characiers (leniers, numbers, punctuation eic. ) which has 5 defined
nypelace, siyle, and sze.
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Freclancer; Someone who works independently as o translaton Also called
Independent Contructor, or Subcontractor.

FTP: File transfer protocol. This is the name of a program that uses the protocol 1o
transfer files all over the Internet

Gateway: A computer used 10 connect one petwork with another. Glgabyie (GH):
Approximately one billion bytes, the size of a memory on a corrent PC.
Globalizstion: The combined process of Inicrnatosalveation and localizsion
Gopher: An Inlernet system for finding informalion by using menus. Largely
supplanted by the World Wide Weh

HTML: HyperTent Markop Language. Used in writing pages for the World Wide
Wb, It lets the teul include codes that define fonts, layout, embedded graphics., snd
hyvperieul hinks.

HTTP: HyperTeul Transder Protocol. Thas is the method for tramfer World Wide
Web pages ower the net.

Human translation: (3 HT. 15 a term wsed op computer programeming to distinguash
between MT, or Machine Translation, snd the usual process

Hypermedia: Same as byperiel, used m the regand 1o visuals and sound 0 sddiion
o lexl

Hypertext: A system of writing and displaying texi that enables the text to be linked
in multiple ways, svailable s several levels of detml, and contmming links 1o related
documents,

Hyperiext link: A conncction between two documents thal enables o reader lo move
from one documeni Lo another by clicking on a highlighted text. This is one of the key
features of the Wih,

IBM PC: O s compatible, ure computers widely used by tanslalors.

LM -compatible: A reference o compulers Lhat use the same aperating sy stems and
soltware os the [BM PO,

TFB: lnvitation for Bid, A LLS, Government request for products or seryiees.
Inkjet printer: A printer that uses ink w priot. Not as advanced ag o laser printer.
Internationalimtion: The process of programiming softwane o that il can be loealized
in ether languages and cultures.

Internet: A collection ol individual computer networks, both in the VLS. and around
the world, forming & huge international network, and which can be used for sending
electronie mail. MNies, graphic dats, even sound. around the wordd

IOMEGA: An external dnive with high capocity disks wsed 1o store a great number of
files andlor operate as an external hard drve with your PC. Small, compact, and very
useful for irnnslasiors.

IP: Internet Protocol. A system that crables information Lo be transferred Trom one
netwirk to another

IR Internet Helay Chat A systemn that enables Intermet users 1o talk 1o each other
i real time {rather than by sending messages ).

IT: Information Techaology. Essentially, all aspects of dats processing



¥ THE TRANSLATOR'S HANDBOOK

JERS: Joint Publications Besearch Service. o US. Government agency which has
histomcally provided o large volume of trunslation to freelancen.

Kermil: File tmnsfer protocol used by modems.

LAN: Local Arca Network. or a system of interconmecied computers, which share
programs and ofien share a powerful sorage sysiem called a server

Laplop compater: The old term for the small portable computer, pow Lnown as
Notebook.

Laser printer: A hagh resolution printer that works basacally as a fast coprer. Thas is
currently the stste-of -the-an pnnier. preferred by most clients

Link: Scc Hypertest link.

LISA Localisation Industry Standerds Associatoon An ofgam zaston Lhal seels 1o
cstablish unis ersal standands for localization.

Localization: The process of translation, ssually of sofiware, which includes
mexhfication and adapialion of text in 3 way tha! meets the necds of 8 local market,
usually m other counines.

Muachine translation: Ur MT, refers to iranslation by compuler.

Megabste: Amount of compuler memory, sbow one million bytes (MB).
Microprocessor: An inegraled ancuil contmmng the entire CPU of a computer, all
on one chip, 5o thet only the memory and the input-output devices need 1o be sdded.
Microsoft Localized Software: The international division of Microsofl has most
of the English- language Microsoft products localized into most of the major lunguoges
of the world.

Microsoft Word: Word processing program produced by Microsofl, Ine. 11 is used
with Windows, and is considered the lender in the feld.

Maodem: The MUDlaorn DEModulator is 8 devise for transmitting electronie lexl
teomputer files) over the phone line from one computer 1o anoiher.

Munitor: The components of & computer which displays the duta on a screen.
Muosuie: A Windows:bused browser for linding documents and Websites, Mouse: a
device Tor moving the cursor or arrow on the sereen, used for operating Windows
programs, us well as DS,

MT: See Machine Translation,

MNatural lunguage: A term used o differentiote beiween o nulurl language such os
English or French und compater programming lang-uages.

Neural network: A compuler program thal imilates nerve cells in the human brain
This is an atiempt (o heve a computer act like a person, making choices and decisions
out of a range of possibilities. Here may fie the beginning of a translating compuiter,
although there 1s guic a long way 1o go.

Mewsgroup: An ooling bullelin bosard system devoled 1o a particular Topec.

NIH: National Institutes of Healih. A ULS. Government entity which performs 2 grest
deal id medical rranslations

OUR: Optical Uharscter Resder. A curd wsed in a2 scanner bo transfer lexl [rom a page
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into o word pricessing progran,

On-line: A program or deviee that is connected directly to & computer and s
availuble while using o program application,

Operating system: Software program for running a computer. All other programs
depend on the operating system 1o function. The most common operaling system
used to be DOS (Disk Opersting System). The favorite today 18 Windows.
Optical Character Scanner:  Sec O0OK.

Page: A document avadlable on the World Wide Web (ulso known as o Web page).
Informustion on the Web is organized Inlo oie oF more pages.

Parallel port: A port that enables o high flow of information along parallel lines from
say, i COMPULEr [0 4 prinier,

PC: Personal computer, The term usually applies 1o IBM or IBM-compatible
campulers,

PREIP: File compression progrum which crestes o ZIP file that prestly reduces the
space on the disk oceupied by that Nile, To restore the Tile (ot o pinal condition., one
wses PRLINZIE This is a sharesvare progrim avallable in varoons progriams,
Plstlform: A picce of equipment {or software) used as a base on which 10 build
sitiething else. Forexample, @ mamfrme computer can serve as a platfonn fora large
aleointing syilen.

PPP. Polnt-to-Point Protocel, Sée Protocol.

Frocessor: sce Microprocessor

Programming language: See Computer language,

Protocol: A system of regulating dats transmission between computers. [t determines
how the two systems will estoblish communications, whai codes will be used, nnd so
on, PPP s unexample of o “communications prodogol,”

Quality Controd: Or 1, 15 that part of the translation process prior to submitling
a finished fronslation product 1o the client | entids procfresding, checking lor
amissions of oller errors, and making sure that all the specifieations have been met

RAM: Rundom Access Menvory. This deseribes tlhie operating capacity of the compuler:
Resolution: The munimum size of o dot that can be produced by o scanner or a
printer, The higher the resolution, the sharper the Image. Resolution is defined by dpl
(dots per ineh), A resolution over 360 dpi 15 considered high.

RFP: Request for Proposal. A eompetitive bid put out by the LS. Government,
which entails writing u technical and & business proposal forsa multi-year conlrcl
RF(Q: Reguest for Quote. A non-competitive request by the LS. Government for
products or services, ineluding trunstation. Usually for less than £5,000)

ROM: Acronym for Read Ooly Memory. A ROM contains compuler instructions
thait div ot need 1o be changed. such os permanenl pars of an operaling system. No
data can be stored on ROM,

Seunner: An electronie device for eopying lest or graphies (Tom o page 0 a compuler
disk, Text is seanned by an OCR, or Optical Chameter Reader, and can be manipulated
like & normal word-processing file  Graphics ane sconned by o graphic scanning



i IHE TRANSLATOR'S HANDB(OOE

device,

Server: A remole computer that handies reguesis for data, electronic mail, file ransfers,
ctc. Also called “host.™

Sight tramslution: O inicrpreiation, this torm refers 10 transdating a document
owally or im witing without poor preperataon, usustly during & confercnce,

Sign language: A sysiem of gostures for communication with the deal or heanng
mpaed.

Simullancous inlerpretation: Inlcrpreting =t the same Ume the speaker of the
source language spraks.

Source language | he language one transistes from

Speed: Sce Tramlation Speed.

Spell checker A function in word-procosing programs w hich checks the spelling of
wiwds and olffers correct alicrnatives. Now avaiable in some forogn language word-
processing pockages as well,

Spreadshect: A compoler program representing an open-eaded mble with rows and
coluanins, Ut can be used for databeses. Lotus 1-2-3 has ruled the ficld for a long time,
and pow Microscdis’s Excel is o leader  Spresdshects are exiremely popular in the
business workd, it can be used by anyone to keep track of things.
Subcontracior: Either a iransiation company subcontracting with another company
for trunslation services, of a freclancer subcontracting with a translalion company or
any other entily.

Surge protecior: This box with sockets for the electric plugs of your computer
system is a must for prolecting your system against clectric surges.

Targel language: The language one translates imio,

Telex: Teletypewriter Exchange. An intermational system similar to the telephone
system, but linking typewriters. TELEX messages can be sent and recaived by
compiter using carriess such as MCT Mail.

Telephone Interpreting: Providing interpretation services over the phone.
Trunslation Bureau: Same ns translation company,

Tramstution Agency: Same is tanslation company,

Traoslation Company: A company which provides translotion services, and
subcontracts with freelancers,

Translation Memory: Software that stores sentences and olber pants of translation
tu be wsed ina Tulure project. 1 also siores lerminology and creates glossaries, Used
miinly in large repetitive mnslstion projects.

Trunslution speed: Une of the Ley elements in translation is speed, since many
assignmients are lime-critical. Transdalion speed s a function of experience in a given
language and subject

Unicode: A system in word processing for encoding sl the Ietters of all ihe languages
of the warld Used by Microsaodt for its forcign language word processing softwarc.
Upload: To scod data from your computer to snother computer.

URL: Uniform Resource Locator. The address for a rescurce o sile on the World Wide
Wich, snd the comn entson Web brov sors use lor locating files and other remote ser sces.
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Yerbatim transfation: Complete transtation of every word of the ori-ginal ext
YGA: Visual Graphics Armay. Used in reference to color monitors.

Yirus: A man-made disrupiive set of commands, prodiuced by less than mentally
sianble computer bulfs around the world, and transimitted through file transmittal
systems. They usually atteck your computes's operating system and can cause hayvoc.
A good anti-virus program, such as Nomon's, is 8 must Tor iranslatons

¥Yoice-over: Tapang o lranslated Leat for audio or video media

WALS: Wide Area Informubon Servers A systom for scarchung doci- micnis COntaining
unforimation ofc i booking for

Word count: T he method of armiving 3 8 todad of words in a grven tewl for the purpose
of determuming the cost of the transtation.

World Wide Web: or Wich for short, or WWW in addresses. A worldwide system off
hypericat on the Intemet which contains Wiebsites representing almost any type of
human activity, 2 sort of & virual sew world coming o bong
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